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O’UK 9
ILM-FAN TARAQQIYOTIDA ZIYOLI AYOLLARNING O'RNI
B.l. Matchanova, o gituvchi, Urganch davlat universiteti, Urganch

Annotasiya. Ushbu magolada O zbekistonda zamonaviy oila ma naviyati anig ma ' lumotlar
asosida atroflicha tahlil gilingan va umumlashtirilgan.

Kalit su'zlar: oila, ota-onaning o’rni, O’zbekiston, daviat va jamiyat munosabat omillari,
totuvlik, farzand, nikox, tarixiy meros

Aunomauuﬂ. B oannou cmamve na ocnose KOHKpemHbvlx OaHHbIX AHAJIUUPOBAHHbL U
0000w enbl Mamepuavl 0 OYX08HOCMU COBPEMEHHOL ceMblU 8 Y30ekucmate.

Kniouesvle cnoea: cemwvsi, ponv pooumeneil, Yzbexucmawn, 20cyoapcmeo u o00wecmeso,
gaxmopwi, cocnacue, peberHok, bpax, ucmopuyeckoe Hacieoue.

Abstract. In this article the morality of modern family is analyzed and summarized thoroughly
with exact facts

Key worlds: Family, place of parents, Uzbekiston, state and society, factors, agreement, child,
marriage, historical heritage.

O zbekiston Respublikasi mustaqgillikka erishgach yurtimizda xotin-gizlarning ijtimoiy ishlab
chigarish va boshqarishda ishtirok etishiga qulay sharoitlar yaratildi. Buni yurtimizda xotin-
gizlarning e’zozlanishi, ularni asrab-avaylanishi, jamiyatdagi o'rinlarini va mavgelarini oshirish
bo yicha olib borilayotgan igtisodiy islohotlarda ko rish mumkin.

Mamlakat igtisodiyotini rivojlantirish uchun olib borilayotgan igtisodiy islohotlarning har bir
gadamida, vatanimiz hayotining turli sohalarida erishilayotgan yutuglarda, xotin-gizlarning faol
ishtiroki fikrimiz dalilidir. Bundan tashgari mamlakatimiz mustagilligining dastlabki kunlaridanoqg
yurtimizda xotin-gizlarga g amxo rlik korsatish, ularning siyosiy faolligini oshirish, kasbiy,
jismoniy, ma’naviy va intellektual salohiyatini yuksaltirish, gizlarni zamonaviy kasb-hunarlarga
yo naltirish, ularni tadbirkorlikka keng jalb etish, onalik va bolalikni muhofaza qilish, sog'lom
oilani shakllantirish davlat siyosati darajasiga ko tarilganligidan dalolat beradi. Bugungi kunda ular
ishbilarmon tadbirkor, malakali shifokor, tarbiyachi- o qituvchi, xullas, har bir sohaning fidoyi
vakilasi sifatida o'z burchlarini sidgidildan bajarib kelmoqdalar. Insoniyat tarixi shundan guvohlik
beradiki, ming yillar davomida har qaysi jamiyatning madaniy darajasi va ma’naviy barkamolligi
ayollarga bo'lgan munosabat bilan belgilanadi. Ayniqgsa, ayollarga sharqona ehtirom va e’zoz biz
uchun ibratli merosdir. Bejiz emaski, Shargda ayolni farishtaga giyos gilishadi. Chunki farishtalar
Alloh taolo yaratgan eng pok, eng begunoh zotlardir. Xalgimizning buyuk tarixida o"zining jasorati
va matonati, agl-zakovati, nafosati va nazokati bilan o’chmas nom qoldirgan To maris, Bibixonim,
Gulbadanbegim, Zebunniso, Nodira, Uvaysiy, Anbar Otin va boshga yuzlab ayollarimizni hamisha
ehtirom bilan tilga olamiz [1].

Sharq azaldan ilmu ma’rifat beshigi bo'lgan. Muqaddas zaminimizning har bir go’'shasi
0°zining olimu ulamolari bilan mashhur bo"lganki, bunday zakovat ahlining nechog’li bilimga ega
bolishi albatta ularni dunyoga keltirgan volidai muhtaramalarining tafakkur darajasiga bog'lig
bo'lgan. Ya’ni ilmu irfon sohiblarining onalari ham teran bilim sohibalari bo'lishgan. Buni imom
Buxoriy, Al-Hakim Termiziy, Xoja Bahouddin Nagshband, Mashrab kabi buyuk tafakkur
darg alarining onalari misolida ko rish mumkin.

Ayolning oiladagi, jamiyatdagi mavqeini olib garaylik. Tariximizning gaysi davriga nazar
solmaylik, ayol va ona mudom ezgulik timsoli,murabbiy va komil inson tarbiyachisi bo'lib
kelganini ko ramiz [2].

O’zlikni anglash tarixni bilishdan boshlanadi. Oz tarixi, an’analari, osori atiqalari, buyuk
siymolari, gadriyatlariga ega bo’lgan xalg buyukdir. Qalbi yaratish va ijodkorlik ishtiyoqi bilan
limmo-lim to’lgan ziyoli shukronalik va minnatdorlik tuyg'usi bilan yashaydi. Tarixga nazar
tashlasak, barcha davrlarda ham g'oyat murakkab va mas’uliyatli vazifa ziyoli ayollar zimmasiga
tushgan. Eski qolip va eski garashlardan voz kechib, yangi dunyoqarash shakllanishi uchun yo’l
ochgan fidoyi ziyoli ayollar xalgning ma’naviy ehtiyoji, zamon talablarini qondirish uchun tinmay
izlanib, 0’z iste’dod va mahoratlarini ayamasdan, mashaqqatli yo'lni bosib o'tishganki, ularning
mehnatini hech narsa bilan o’Ichab ham, giyoslab ham bo’Imaydi. Ziyoli ayollar o zlarining bilim
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va tajribasi, iste’dod va mahorati, ko'z nuri va galb qo'riyu butun borlig'ini ma’rifat uchun
bag ishlab, minglab galblarga fayz va ziyo olib kirgan, ezgulikdan saboq bergan, Vatan uchun, xalq
uchun xizmat qilish sharafli yumush ekanini anglatgan. Ziyoli ayollarning Vatanimiz,
Prezidentimiz, xalqimiz oldidagi ma’naviy burchi beqiyos: Hech kimga garam bo’lmay, o'z milliy
manfaatlarimizni, ezgu magsadlarimizni ko'zlab, aholining farovonligiyu xalgaro maydonda
Vatanimizning obro -¢’tiborini munosib darajaga ko tarish tom ma’noda ziyoli ayollar zimmasida.
Muhtaram Prezidentimiz ta’kidlaganlaridek, 1X-XV asrlarda ma’rifatli dunyo buxoriylar,
farg oniylar, xorazmiylar, beruniylar, ibn sinolar, ulug beklarni ganchalik izzat-ikrom gilgan bo'lsa,
yigirma birinchi asrda biz xalgimiz, millatimizga nisbatan ana shunday ehtiromni gaytadan go'lga
kiritishimiz kerak. O'sha davrda ulug™ ajdodlarimiz asos solgan va olamga dong taratgan ilmiy
maktablarni zamonaviy shaklda gaytadan tiklashimiz lozim [3].

Fan sohasidagi kadrlarni jadal ko paytirish va yoshartirish uchun, O zbekiston intellektual
imkoniyatlarini keskin darajada oshirish uchun ziyoli ayollar oldida turgan vazifalar nimalardan
iborat?

Bizningcha, istiglol tufayli boshlangan buyuk ishlarni davom ettirishga qurbi yetadigan,
hech kimdan kam bo’Imasdan hayotga kirib kelayotgan etuk, mustaqil fikrlaydigan yangi avlodni
kamol toptirish, 0’z oldiga oliyjanob magsadlar qo'ygan, ilmu fan cho qgilarini egallashga bel
bog'lagan, giyinchilik va sinovlar oldida bosh egmaydigan, ertangi hayotimizning hal giluvchi
kuchi bo'lib maydonga chigadigan sog'lom, barkamol, mard va shijoatli yoshlarning qanday ta’lim-
tarbiya olishi murabbiy va ustozlarga bog liqdir. Ularning ongi va galbiga nima yozilsa, ularning
kelajagi ham shunday bo'ladiki, jamiyatning giyofasi ziyolilarning ruhiyatiga bog ligdir.

Istigbolimiz, taraqqiyotimiz ko'p jihatdan fan dargohlarida ishlayotgan olim va olimalarning
izlanishlariga, ularning jasoratiga, fidoyi ekaniga, yuksak ilmiy salohiyatlari va ogilona
tavsiyalariga bog liqdir [4].

Fan ahliga, ziyolilarga samarali ishlash uchun barcha zarur shart-sharoit yaratilgani [5]
e’tiborga olinsa, Vatanimizning ertangi nurli kuni, ganchadan gqancha qurbonlaru mashaqgat
evaziga qo'lga kiritgan mustaqillikning abadiy bo' lishi, farzandlarning baxtu igboli hamda
boshlangan ezgu ishlarning mevasini ko'rish uchun yosh avlodni milliy va umuminsoniy
gadriyatlarga sodiglik ruhida tarbiyalash, ularni zararli g oyalar ta’siridan asrab-avaylash va saglab
golish ular zimmasidagi yuksak mas’uliyat ekanini his etish va bu borada sustkashlik hamda
beparvolikka yo'l go’yib bo'Imasligi anglashiladi. Zero, Vatan chegarasi mustahkam bo’lsayu,
uning farzandlari irodasi sust, kuchsiz, ongsiz, magsadsiz bo"lsa, 0 sha yurt ingirozga uchrashi anig.
Yurt ravnagi, Vatan obodligi porlog kelajak egalari bo'lgan uchqur tafakkurli, sobit iymonli,
mustahkam irodali yoshlar zimmasidadir.

Buyuk davlat,buyuk kelajagimizga erishish uchun oqil, ma’rifatli, ayni paytda o'zining
o tmishi, ulug™ gadriyatlari, millati bilan faxrlanadigan va kelajakka ishonadigan insonlarni
tarbiyalashimiz kerak. Bunday insonni tarbiyalash esa ijtimoiy fanlarning mugaddas burchidir [6]
ki, inson ganchalik bilimli bo’Imasin, avvalo inson bo'lib golmog’i kerak. llg or texnika va
texnologiya asrida yashayotgan, axborotlar quyunida qolgan yosh avlod ajdodlar merosidan
ozuqalanibgina ma’naviy barkamollikka erishadi.

Mustaqil fikr yuritadigan, to'g'ri va halol, jasur avlodni tarbiyalash davrimizning dolzarb
muammolaridandir [7]. Yosh avlod galbiga yo'l topib, ular bilan hamnafas bo’lish, ularning dardu
tashvishlarini yagindan his qilib, haqigiy maslahatgo'yiga, malakdoshiga, ishongan tog iga aylanish
katta matonatni talab etadi. Bir so'z bilan aytganda, jamiyat va inson hayotini bir dagiga ham ustoz
va murabbiy ayollarsiz tasavvur etib bo Imaydi.

Shunday qilib, ziyoli ayollar galbida buyuk Vatanga cheksiz g urur va iftixor tuyg ularini
jamlagan holda, uning oldidagi farzandlik burchini sidgidildan ado etish, kindik goni to kilgan yurti
shon-sharafi uchun mehnat qilish, qaddini tik tutib, ertangi kunga ishonch bilan yosh avlodni “elim
deb, yurtim deb yonib yashash” ruhida tarbiyalashni hayotiy e’tiqodlariga aylantirishlari magsadga
muvofig. O tmish sarchashmalarini tadgiq etish, o'rganish va kelajak avlod uchun tagdim etishdan
ko'zlangan ezgu magsad ham kelajagi buyuk xalqimiz ma’naviyatini yuksaltirish, yoshlar ongi va
shuuriga buyuk ajdodlar ruhiga hurmat va ehtirom tuyg ularini singdirishdir.

Xulosa gilib shu so"zlarni aytamanki:

Mamlakatimizning buyuk kelajagi ham, ertangi kunimiz ham, erkin va farovon hayotimiz
ham, vatanimizning jahon hamjamiyatidagi obro -e’tibori avvalo ziyoli ayollarga, ular ta’lim-
tarbiya berayotgan farzandlarning ganday inson bo'lib voyaga etishlariga bog ligdir.
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O’UK 9
O’ZBEKISTON TARIXIDA XORAZMLIKLAR
T.S. Matyaqubov, talaba, Urganch davlat univesiteti, Urganch

Annotatsiya. Mazkur magolada gadim zamonlardan Markaziy Osiyo, jumladan O ’zbekiston
hududida yashab, istigomat qilib kelayotgan va o’z davlatiga asos solgan xorazmliklar hagida
bayon gilinadi. Shuningdek, xorazmliklarning turmush tarzi, gqolaversa ularning gaysi xalglar bilan
o0 zaro aloqalarda yashaganliklari, Xorazm davlatchiligining O zbek davlatchiligidagi o 'rni haqida
ma’lumot beriladi.

Kalit so’zlari: Amudaryo, Sirdaryo, Marg’iyon, sherxonlar, Bagqtriya, Avesto, Oltoy,
massagetlar, saklar, daylar, issedonlar, astaklar, ruminlar, xorasmiylar

Anuomauuﬂ. B smoit cmamve pacckasvleaenicst 0 xopeamyax, iCUBUUX HA meppumopuu
Llenmpanvroti Azuu, 6 uacmuocmu Y3bexucmauna u OCHO8a8WUX ceoe cocyoapcmeo. Taxoice
npeoocmasiiena uHgopmayus 0 0opasze HcuzHu xcumenei Xopema, o Ces3sx ¢ Opy2umu Hapooamu,
u ponu 2ocyoapcmeenHocmu Xopeama 6 ucmopuu 20cyoapcmeeHHocmu Y3oekucmana.

Knrouesvie cnosa: Amyoapws, Coeipoapwvs, Mapeuana, wepxounst, bakmpus, Asecmo, Anmaii,
maccazemiut, cakvl, 0ativl, UCCEOOPLL, ACMAKbL, POMAHbL, XOPE3IMULIYDL.

Abstract. This article describes Khorezmans who have lived, lived, and founded their country
in Central Asia, including Uzbekistan. It also provides information about the Khorezmian way of
life, as well as the peoples they live in, and their role in the Uzbek state of Khorezm.
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Kirish. Bugungi kunda gadimgi xalglardan hisoblanmish xorazmliklar hagida olimlar,
izlanuvchilar va tadqiqodchilar tomonidan ko’plab izlanishlar olib borilmoqgda. Xattoki ular
o’rtasida baxs-munozaraga olib keladigan mavzu ham hisoblanadi. Chunki ko’plab tadqiqodchilar
tomonidan xorazmliklarning qadimdan yashagan hududlari, ularning davlatchilikka qo’shgan
hissalari hagida mulohazalar yuritib kelinmogda. Masalan V.V.Bartold, S.P. Tolstov, V.M.Masson,
Ya. G’ulomov va boshqa bir gancha olimlar bu masalada o0’z izlanishlarini olib borganlar. Bu ilmiy
tadqiqodlarga bo’lgan talab bugungi kunda ham o’zining ahamiyatini yo’qotgani yo’q. Xorazm
zaminini, uning boy madaniyatini, mehnatkash aholisini, Xorazmning ko’hna tarixini yoritish
dolzarb masala hisoblanadi. Zero Prezidentimiz aytganlaridek “Jo’shqin Amudaryodan suv ichib,
mugqaddas va tabarruk Xorazm tuprog’ida unib-o’sgan, xalqimiz tarixida o’chmas iz qoldirgan Abu
Rayhon Beruniy, Muhammad Muso Xorazmiy, Mahmud Zamaxshariy, Najmiddin Kubro, Pahlavon
Mahmud, Nosiriddin Rabg’uziy, Sulaymon Boqirg’oniy, Sakkokiy, Munis, Feruz, Ogahiy, Bayoniy
va boshqga ko’plab allomalar, shoir va mutafakkirlarning nomlari jahon sivilizatsiyasi tarixiga haqli
ravishda oltin harflar bilan bitilgan™ [1].

Asosiy qism. Jonajon O’zbekistonimizning hududi va unda yashayotgan xalglar jahon
xalqlarining eng gadimiy oshiyonlaridan va xalglaridan sanaladilar. Bu hududda gadim- qadimdan

0’g’d, baxtar, xorazmiy, marg’iyon va boshqa xalglar yashaganllglm juda yaxshi bilamiz. Ular 0’z
davlatchlhglga va yuksak madaniyatiga, o’z urf-odatlari va 0’z tarixiga ega bo’lgan xalqlardir [2].
Shular ichida xorazmiylar jahonning eng gadimiy xalglaridan biri sanaladi. Xorazmliklar juda keng
hudduda Eron bilan Turon o’rtasidagi yerlarda, Kaspiy dengizining sharqiy va shimoliy
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qirg’oqlarida, shuningdek Amu va Sirdaryoning quyi hamda o’rta qismlarida yashaganlar. Xorazm
gabilalari haqidagi dastlabki yozma ma’lumotlar gadimgi yunon tarixchilari miletlik Gekatey
(mil.avv. VII asrning oxiri VI asrning boshlarida yashab o’tgan) va tarix otasi Gerodot (mil.avv. V
asrlarda yashab o’tgan) asarlarida ilk bor uchraydi. Ularning guvohlik berishlaricha, o’rta va quyi
Amudaryo va Sirdaryo mintagasida bir nechta yirik gabilalar istiqgomat gilganlar [3]. Bu gabilalar
derbiklar, sakaravaklar, xorasmiylar, saka-xaumavaraga va apasiyak-obisak kabi yirik
uyushmalarga birlashganlar. Ular urf-odat va til jihatdan yaqgin turganlar. Uyushmaning markazida
o’troqlashgan, boshqalarga nisbatan yuqori madaniyatga ega bo’lgan Xorasmiya gabilalari bo’lgan.
Yunon tarixchisi Gerodotning yozishicha, 0’z davrida bu gabilalarni umumiy nom bilan massagetlar
deb ataganlar. Gerodot o’zining “Tarix” kitobida xorasmiy qabilalariga ta’rif berib, ularning ochiq
ko’ngil, mehmondo’st, o’ta mehnatsevar bo’lishlari bilan birga o’ta jasur va mard bo’lganliklarini
aytib o’tgan hamda xorazmiylarning tashqi ko’rinishlariga ham to’xtalib, ularni baland bo’yli, malla
sochli, oq yuzli, ko’k ko’zli kishilar ekanligini yozadi. Tarixchi arxeologlar xorasmiy gabilalari
gadimgi Xorazm hududiga, bundan 12-13 yil ilgari Oltoy tomondan ko’chib kelganlar desalar, ba’zi
arxeologlar esa ular Hindiston tomondan kelganlar deya o’z tahminlarini bildirishgan. S.P. Tolstov,
Ya. G’ulomovlar bu fikrga qarshi chiqib, xorazmliklar O’rta Osiyoning janubidan ko’chib
kelmaganlar, Xorazm davlati Quyi Amudaryoda gadimgi zamonlardayoq vujudga kelgan va ular
shu yerda yashab kelganlar deb xulosa gilganlar. Yunon tarixchisi bergan ma’umotlarga asosan
ularning nomlari quyidagicha bo’lgan: massagetlar, saklar, daylar, issedonlar, astaklar, ruminlar,
xorasmiylar, sherxonlar, kaspiylar, arg’ishlar, arimpaslar, derbiklar, barkoniylar, topurlar, eglar
kabilar edi. Bu qabilalar ichida eng ko’p sonlisi va qudratlisi, gabilalar uyushmasi deb atalgan
massagetlar edi. Olib borilgan arxeologik topilmalar shuni ko’rsatadiki, xorasmiylar jahonning eng
gadimiy xalglardan biridir.

Qadimgi Xorazm gqabilalariga oriylar ham kirgan bo’lib, ular baland bo’yli, sariq mag’iz
yuzli, ko’k ko’zli, jingalak qo’ng’ir sochli kishilar bo’lganlar. Ko’pgina qadimgi mualliflar va yangi
davr shargshunos olimlarning ayrimlari eroniylar kabi xorazmiylar ham oriy gabilalari oilasiga
mansub ekanliklarini bildiradilar. Xuddi shunday fikmi ko’zga ko’ringan shargshunos olimlar
akademik V.V.Bartold va akademik S.P.Tolstov o’z asralarida ilgari surdilar. Xuddi shunday
tahminni bildirgan yozuvchi Yevgeniy Berezikov ham 0’z asarida oriy so’zini oliyjanob va e’zozli
ma’nosida tarjima qiladi. Shu sababli ham u xorazmiylarni tuzulishi yuqoridagi xususiyatlarini
oriylarga juda o’xshash ekanligini ta’kidlagan. Taniqli faylasuf olim Tohir Karim ham o’zining
“Mugqaddas Avesto izidan” kitobida xorasmiylarning oriylarga mansub ekanligini ko’rsatib beradi.
Xorasmiylarning oriylarga mansubligi hagida turli xil rivoyatlar ham mavjud [4].

Ilk davlatchilik muammosining o’rganilishi  natijalarini  umumlashtirish ~ sovet
tarixshunosligida XX asrning 30 vyillarida boshlangan. S.P.Tolstovning 1938-yilda chop etilgan
“Orta Osiyo qadimgi tarixining asosiy savollari” degan maqolasida ilk davlatchilik muammosining
o’rganilishi natijalari tahlil qilingan edi. Shu davrgacha mazkur masala sovet tarixshunosligida
deyarli o’rganilmagan.

V.M.Masson “Xorazmda yirik sug’orish inshootlari mil.avv. VI-V asrlarda barpo etilgan deb,
mil.avv. IX-VIII asrlarda Xorazmda sodda dehgonchilik-chorvachilik madaniyati (Amirobod
madaniyati) rivoj topgan va mahalliy bronza davri madaniyati xususiyatlarini saglab, Xorazm
tuprog’ida o’sha davrga oid paxsa yoki xom g’ishtdan qurilgan uy-joylar, mudofaa devorlari
topilmagan, turar joylar yarim yerto’lalardan iborat bo’lib, sopol idishlar qo’lda yasalgan”, - deb
ta’kidlagan [5]. Bunday xulosalar Xorazm hududlarida davlatning juda erta vujudga kelganligini
inkor etgan.

So’gdiyonada, Marg’iyona, Parfiya va Ariyani qamrab olgan “Katta Xorazm” davlati

o’g’risidagi nazariya ham rad etilgan bo’lib, V.M.Massonning aytishicha, So’g’diyona va
Marg iyona tarixiy-madaniy jihatdan qadimgi davrlardan boshlab, Baqtriya ancha yaqin bo’lgan.

Ushbu nazariyaga ko’ra, shu davr tarixshunosligida xorazmliklar dastlab O’rta Osiyoning
janubida istigomat gilganlar, qadlmgl forslarning harbiy yurishlari natijasida, xorazmliklar janubdan
Quyi Amudaryo yerlariga sigib chigarilgan deb, faraz gilingan.

Keyingi yillarda M.G.Vorobeva mazkur nazariyani tahlil qilib, Xorazm davlati Quyi
Amudaryo hududlarida gadimgi zamonlardayoq vujudga kelgan, deb xulosa chigardi.
A.S.Sagdullayev ushbu masalaga 0’z e’tiborini garatib, boshqacharoq xulosaga kelgan. Unga ko’ra,
mil.avv. I ming yillikning boshlarida Marg’iyona va Baqtriya aholisining vakillari O’rta Amudaryo
va Qashqgadaryo vohasiga ko’chib borgan. Mazkur janubiy elatlarning guruhlari Xorazmda ham
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joylashgan. Ular bu yerlarda mahalliy aholiga qo’shilib, ushbu jarayon etnik jihatdan yozma
manbalarda tilga olingan “xorasmiylar” elatiga asos solgan. Demak, tadqiqotchining fikriga ko’ra,
Ahamoniylar davriga qadar O’rta Osiyoning janubida xorazmliklar istigomat gilmaganlar, ular
Marg’iyona-Baqtriya va mahalliy aholining etnomadaniy sintezi asosida aynan Xorazmda paydo
bo’lganlar [4].

“Avesto” O’rta Osiyo viloyatlarining qadimgi tarixi, ijtimoiy tuzumi, iqtisodiy hayoti va
ma’naviy madaniyatini o’rganishda muhim manbadir. “Avesto” da keltirilgan qadimgi ma’lumotlar
O’rta Osiyoda harbiy siyosiy birlashma tashkil topgan davrlarga (mil.avv. IX-VIII) mansubdir [4].
Bu birlashma Aryoshayyona yoki Aryonam Vayjo juda katta harbiy ahamiyatga ega bo’lgan. Shu
davr aholisining bir qismi o’troq dehqonchilik va chorvachilik bilan shug’ullangan, boshqga bir
guruhi esa ko’chib yuradigan chorvachilik shakliga o’tgan. Ular o’rtasidagi siyosiy qarama —
qarshiliklar, kurash va tinimsiz bosqinlar ‘“xonadonlarga, qishlog, viloyat va mamlakatga
qashshoqlik va vayronalik keltirdilar’. “Avesto” da shu davr hukm surgan podsholar sulolasi —
kaviylar ro’yxati quyidagicha: Xaosh’yonx, Yima, Syovarshon, Kavi Usan, Kavi Pishin, Kavi
Arshan [3].

Kavi Xaosrav ariylar mamlakatlarini birlashtiruvchi podsho bo’lib, “tur” — chorvador
qabilalarning yo’lboshchisi Frgangrasyon bilan jang qilgan. “Avesto” da yoritilgan gadimgi
gabilalarning tillari bir-biriga yaqin edi, ularning etnik qiyofasida ham ancha o’xshashliklar mavjud
bo’lgan. O’troq va ko’chmanchi qabilalar o’rtasidagi asosiy farglar e’tiqod, ma’naviy va moddiy
madaniyati hamda xo’jaliklarida bo’lib, ularni bir-biridan ajratib turgan. “Avesto’ning Mouru,
So’g’da, Baxdi, Xorazm aholisi dehqonchilik va chorvachilik bilan shug’ullangan, “tur”
gabilalarining (va keyin sak-massaget gabilalarining) iqgtisodiy hayotida chorvachilik ustunlik
gilgan. O’rta Osiyoning dashtlari va tog’lari chorvachilik rivojlanishiga qulay sharoit yaratib
bergan.

XULOSA. Ushbu maqolada gadimiy xorazmliklarning ijtimoiy hayoti, madaniy, ijtimoiy-
igtisodiy alogalari hagida ilmiy va tarixiy ma’lumotlar berilgan. Xorazm xalgining davlatchilikka
asos solganligi haqidagi ma’lumotlarni yanada chuqurroq tadqiq etsh bugungi kunning dolzarb
masalasi bo’lib qolmoqda. Bu masalani tarixiy manbalar va arxeologik tadgiqodlar orgali yechish
muhum hisoblanadi.
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Arab xalifaligi vujudga kelganidan boshlab, to parchalanib ketguniga qadar bo’lgan davrda
har bir musulmon davlatiga ta’sir o’tkazish va shu davlatni 0’z ta’sir doirasiga kiritish hamda saqglab
turishga harakat gilgan. Zero, bu jarayondan Xorazmshoh-Anushteginiylar davlati ham chetda
golmagan. Bu narsa din bilan bog’liq holda amalga oshirib borilgan. Xorazm Saljugiylar davlati
tarkibida ekanligida Arab xalifaligi va Xorazm o’rtasida yaxshi diplomatik alogalar o’rnatilgan.
Lekin, dastlabki Xorazmshohlar davrida Arab xalifaligi bilan o’zaro alogalar sezilarli darajada
bo’lImagan, bu jarayon esa davlatning Saljugiylarga to’la tobe bo’lganligi bilan
izohlanadi.Saljugiylar davlati hukmdorlari va Arab xalifalari o’rtasida yaxshi diplomatik
munosabatlar o’rnatilmaganligi, 0’z navbatida, Saljugiylarga garam Xorazmni ham Arab xalifaligi
bilan diplomatik alogalarini cheklab go’ygan. Saljugiylar va Arab xalifaligi o’rtasidagi alogalarning
yomonlashuviga ikki davlat hukmdorlarining bir-birining ichki va tashqi ishlariga aralashishga
intilishlari sabab bo’lgan. Saljugiylar davlati tuzilgan davrdan (1038) boshlab Bag’dod xalifasiga
tazyig o’tkazishga harakat gilgan. Sulton To’g’rulbek davrida Saljugiylarning kuch qudrati shu
darajada ortib ketadiki, Abbosiylar xalifasi al-Koim (1031-1075) hokimiyatni To’g’rulbekka
topshirib, uni sulton hamda Sharg va G’arb podshohi deb tan olishga majbur bo’lgan va 0’z qgizini
To’g’rulbekka xotinlikka bergan [1]. Saljugiylarning buyuk hukmdori Sulton Sanjar davrida
xalifalik bilan alogalar nihoyatda keskinlashgan. Hatto, bu davrga kelib, xalifalikda xalifalar al-
Mustarshid (1118-1135) va ar-Rashid (1135-1136) larning o’limida bevosita Sulton Sanjarning
qo’li bor degan gaplar tarqaladi [2]. Aynan bu vogealar Saljuqiylar sultoni Sulton Sanjar va shu
davrdagi arab xalifasi al-Mugqtafiy o’rtasidagi munosabatlar yanada keskinlashishiga sabab bo’ladi.
Endilikda xalifa al-Mugqtafiy yuqorida qayd etilgan marhum xalifalarning o’limi uchun o’ch olish
magsadida o’z davri uchun Saljuqiylar davlati bilan ragqobat gila oladigan qudratli bir ittifogchi
izlashga kirishadi. Ayni damda, Xorazmshoh Otsiz har qanday yo’l bilan bo’lsa ham Saljuqiylar
qaramligidan ozod bo’lishga intilayotgan edi. Uddaburon va mohir siyosatchi sifatida Otsiz xalifa
uning ittifogchisi bo’lishi mumkinligini anglab,u bilan yaqinlashishga qgaror giladi. Bu yaqinlashish
har ikki tomon uchun ham birdek zarur edi. 1141-yilda Xorazmshoh Otsiz Bog’dodga xalifa al-
Mugtafiy huzuriga elchi yuboradi va undan yordam so’raydi. Xalifa al-Mugtafiy Sulton Sanjarga
garshi Otsizdek qudratli hukmdor bilan ittifoq tuzishga tayyorligini bildirdi. Oradan biroz vaqgt
o’tgach, Bag’doddan Xorazmshoh Otsiz nomiga faxriy liboslar, sovg’a-salomlar bilan u so’ragan
yerlarda to’la huquqli hukmdorligini e’tirof etib, sulton oliy martabasi berilganligi hagida farmon
yetib keladi [3]. Xalifalik uzoq davrlardan buyon Saljuqiylar ta’zyiqiga uchrab kelayotgan edi,
voqealarning bunday tus olishi xalifalik uchun juda katta yutuq edi. Ko’p yillar davomida xalifalik
Saljugiylar davlatiga o’z ta’sirini o’tkazish magsadida har qanday yo’llardan foydalanib kelgan
lekin, bu ko’p hollarda aks ta’sir ko’rsatgan va xalifalik obro’sini tushirib yuborgan edi. Voqealar
tizginini o’zgartirish magqgsadida xalifa al-Mugqtafiy yuzaga kelgan imkoniyatdan foydalanib
golishga intildi va Xorazmshoh Alouddin Otsizning iltimosini yerda goldirmadi hamda Otsizning
ishonchini qozonishga harakat qildi. Endilikda ikki davlat Xorazmshohlar va Arab xalifaligi o’rtasi
yaqinlashish boshlandi. Otsiz ko’p yillik hukmronligi davomida Bag’dod bilan alogalarni
yaxshilashga, xalifa bilan ittifoq tuzishga harakat gilgan, va bu borada xalifa bilan bir necha marta
maktub almashgan. “Kotib al-insho” unvoniga ega bo’lgan Rashididin Vatvot bitgan beshta maktub
aynan shu masalada bo’lgan. Ya’ni,bu maktublar Bag’dod xalifasiga bitilgan va unda ikki hukmdor
o’rtasidagi aloqalar bayon etilgan.

Anushtegin-Xorazmshohlar sulolasining vakili Alouddin Otsiz mustaqil siyosat yuritishga
harakat gildi va shu sababdan Saljugiylar davlatining hukmdori Sulton Sanjar bilan uzog muddat
urush-talashlar olib bordi. Xorazmshoh Otsiz dastlabki paytlarda o‘n yil davomida (1138 yilgacha)
Sulton Sanjarga sodiq qolib, xizmat qildi, so‘ngra saljuqiylarga qarashli Mang‘ishlogni va
Sirdaryoning quyi havzasidagi Jand shahrini 1138-yilda bosib oldi. Sulton Sanjar Otsizning bu
harakatdan g‘azablanib Xorazmga qo‘shin tortmoqchi bo‘lganida, Otsiz saljuqiylar qo’shiniga
qarshilik ko’rsatishiga ko‘zi yetmay, qilgan gunohi uchun uzr so‘rashga majbur bo‘ldi. Lekin, ko‘p
o‘tmay Otsiz xalifa al-Mugtafiy bilan ittifogda ekanligidan foydalanib, yangi urushlarni boshladi va
va’dasini buzib, Sulton Sanjarga garshi harakatlarni kuchaytirdi. U 1139-yili Buxoroni egalladi,
biroq Sulton Sanjar bunga qarshi chora ko‘ra olmadi, chunki Movarounnahrni goraxitoylar asta-
sekin egallab, uning g‘arbiy qismiga yaqinlashmoqda edi. Manbalarda qayd etilishicha, xalifa al-
Mugtafiy saljugiylarga garshi kurashda qoraxitoylar bilan ham ittifoq tuzgan va qoraxitoylar
hukmdoriga maktub yo’llab, uni saljuqiylarga qarshi jangga da’vat etgan [4]. Otsizdan keyingi
Xorazmshohlar davrida ham xalifalik bilan munosabatlar Otsiz davridagidek bo’lmasa ham
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yaxshigina rivojlangan edi. Xorazmshohlar EI Arslon, Takashlar davrida xalifalik bilan yaxshi
munosabatlar o’rnatildi va ikki davlat ham yaxshi qo’shnichilik shiori ostida faoliyat olib bordilar.
Birog keyingi hukmdorlar davriga kelganda xususan, Alouddin Muhammad davrida esa vaziyat
o’zgardi. Bu davrda ikki davlat o’rtasidagi munosabatlarga sovuqchilik tusha boshladi. Bunga sabab
siyosiy masalalarda ikki davlat rahbarlarining fikri bir joydan chigmayotganligi edi. Bu
kelishmovchilikning yana bir sababi Arab xalifaligi hech bir davlatni o’zidan kuchayib ketishini
istamas edi, zero, Xorazmshohlar davlati Alouddin Muhammad davrida kuch qudrat borasida
xalifalikdan ancha o’zib ketgan edi. Alouddin Muhammad Xorazmshohning bu davrda qudrati va
obro’-e’tibori shu darajada oshib ketadiki, ,,Bag’dod xalifasi men bilan hisoblashishi kerak’’ deb
hisoblay boshlaydi. Natijada bu borada Xorazmshoh bir necha bor xalifa an-Nosir saroyiga elchilar
yuboradi va xalifadan uning hokimiyatini tan olishini talab qiladi. Xorazmshoh Bag’dodga
yuborgan elchilari to’g’risida an-Nasaviy 0’z asarida quyidagicha fikrlarni bayon etadi: “Sultonning
obro’si oshib uning ishlari buyuklasha boshladi..... sulton Bag’doddan Saljuq sulolasidagidek katta
hokimiyatni gattigroq talab gila boshlaydi. Sulton ana shunday vazifa bilan bir necha bor elchilar
yubordi, ammo rozilik ololmadi. Shunga garamay, Xorazmshoh niyatidan voz kechmadi. U
“shunday vaqt keladiki, uzoqdan beri kutilgan maqsad va orzuni amalga oshirish uchun qulay
sharoit tug’iladi” [5] kabi fikrlarni bayon qilgan. Keyinchalik ikki o’rtadagi adovat yanada
kuchayib, hatto dushmanlik holatigacha yetib boradi va bu jarayonlarda ikki o’rtada urush kelib
chigishiga ya’ni, Alouddin Muhammadning 1217-yilda Bag’dodga katta qo’shin bilan yurish
gilishiga olib keladi. Alouddin Muhammadning magsadi xalifa an-Nosirni taxtdan ag’darish edi,
ammo, xorazmshoh o’z niyatini amalga oshira olmay qo’shini muvafaqiyatsizlikka uchraydi. Bu
vogeadan keyin Xorazmshoh Alouddin Muhammad elchilar orgali xalifaga gilgan ishidan
afsuslanib, tavba qilganini bildirgan. Vogealarning bu borishi xalifani g’alabasini bildirib, uning
ustunligini ta’minlayotgandek va ikki o’rtadagi munosabatlar ham yaxshilanayotgandek edi ammo,
bu uzog davom etmaydi. Manbalarda gayd etilishicha, xalifa an-Nosir Chingizxonga maktub
yo’llab uni xorazmshohga qarshi jangga chorlagan, bu xabarning xorazmshoh qulog’iga yetib
borishi ikki o’rtadagi aloqalarning yanada yomonlashishiga olib keladi. Alouddin Muhammad vafot
etadi va taxtni 0’g’li Jaloliddin Manguberdiga meros qoldiradi. Jaloliddinning taxtga chiqishi xalifa
bilan munosabatlarni yaxshilamaydi, aksincha, endi xalifa an-Nosir sulton Jaloliddinga garshi
ittifoqchilar gidira boshlaydi. Keyinchalik xalifa Jaloliddinga garshi ittifogchilar topishga muvaffaq
bo’ladi va sulton Jaloliddinga qarshi bir necha janglarni uyushtiradi. Yuqoridagi ma’lumotlardan
ko’rinib turibdiki, xalifalik Xorazmshohlar davlati parchalanib ketguniga qadar u bilan raqobat
qilgan. Bu bilan Arab xalifaligi Xorazmshohlar davlatiga azaliy dushman bo’lgan degan fikrdan
yirogmiz, albatta, chunki, bu davrda xalifalikning tashqi siyosatdagi asosiy tamoyillaridan biri hech
qaysi davlatning o’zidan o’zib ketishiga yo’l qo’ymaslik bo’lgan.
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CULTURE OF MODERN ECONOMIC CONDUCT IN UZBEKISTAN
Ya. Turabayeva, teacher, Andijan branch of Tashkent state agrarian University, Andijan

Aunomayun. Ywoy makonada y30ex Muiiull MAOQHUAMU 684 3AMOHABULL  XYAHCATUK
IOPUMUWUHURS V3U2A XOC XYCYCUSMIAPU, HCAMUSLM MAPAKKUL IMUmuoazy axamusmu eépumuo
bepuneaH. .

Kanum cyznap: maoanusam, xyxcanux iopumuui, Y30eKucmow, sscamusm mapakKuému,
3AMOHABUL OMUNLAD.

Aunomauyun. B Oannoui cmamve oceeujeHo 0COOEHHOCMU COBPEMEHHOU XO3AUCHEEHHOU
desimenbHOCMU U Y30eKCKOU HAYUOHANbHOU KYJIbMYPbl, POIb 8 pA3GUMUL 00uecmada.

Knwuesvie cnosa: xyrbmypa, Xo3aucmeeHHAs OesimenbHOCmb, Y30ekucmaw, paszeumue
obwecmaa, cogpemenHule hakmopul.

Abstract. This article highlights the peculiarities of the Uzbek national culture and modern
economic conduct, its importance in the development of society.
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Travel makes a person happy, and this statement will agree with many people who have been
abroad and met other countries. Despite the popularization and availability of recreation in Europe,
more and more tourists are eager to visit Asia, and, in particular, Uzbekistan. This is due to the fact
that Asia is a rich, diverse, colorful territory, with distinctive traditions and culture. A huge number
of historical and architectural monuments in Uzbekistan deserve attention, but it is the cultural
heritage of the country that creates the most unforgettable, sincere atmosphere, thanks to which trips
to this country will not leave anyone indifferent, and the desire to return to Uzbekistan will certainly
arise.

Especially influenced the culture of the great silk Road. For many centuries Uzbekistan has
been traversed by a road of traders who exchanged experiences, technologies, ideas, and under the
influence of different peoples and ethnic groups, traditions and culture of Uzbekistan were formed.
Careful attitude to them is laid to each local resident from early childhood, and the same attitude
residents require from guests and tourists.

Features of national culture of Uzbekistan. You can talk about the identity of the culture of
Uzbekistan for hours on end, study it in all its manifestations and facets. But in order to fully enjoy
it, you should definitely visit this country, and see everything with your own eyes. It contains
elements characteristic of the culture of Iran and Greece, China and Russia, characteristic of Turkic
tribes and Arabs. All these peoples used the great silk Road for the development of trade relations,
and therefore, it is not surprising that the culture of Uzbekistan is so diverse and bright.

By culture we mean dance and song, literature and painting, cuisine and clothing, arts and
crafts and language. Of course, they should be considered only together, since all these elements are
closely intertwined and form a single whole. In modern cities you can find a combination of ancient
traditions and new fashion trends, and only in remote villages and settlements everything, at first
glance, remains untouched by time.

It is almost impossible to explain in words all the luxury and dignity of fine art and painting.
It is worth seeing with your own eyes, to appreciate the talents of local artists, their creativity and
efforts. At the markets and fairs, every tourist will find a lot of works, and will be able to purchase
for a nominal price. Rites of Uzbekistan

Every stage of human life, every holiday and important event in the family is accompanied by
a huge number of rituals. At the birth of a baby, during an engagement, at a wedding, ancient rituals
are necessarily carried out. They can take a long time to study, because they are diverse and may
differ, depending on the region. To visit Uzbekistan, during the trip, as close as possible to learn the
culture of the people, it is recommended to carefully make a route. This will help the travel Agency,
and your trip and acquaintance with the state will be unforgettable and bright. In Uzbekistan
developed the culture of economic conduct.

Cultural economics is the branch of economics that studies the relation of culture to economic
outcomes. Here, 'culture' is defined by shared beliefs and preferences of respective groups.
Programmatic issues include whether and how much culture matters as to economic outcomes and
what its relation is to institutions. As a growing field in behavioral economics, the role of culture in
economic behavior is increasingly being demonstrate to cause significant differentials in decision-
making and the management and valuation of assets[1].

Applications include the study of religion, social norms, social identity, fertility, beliefs
in justice, ideology, hatred, terrorism, trust, family ties, long-term orientation, and the culture of
economics. A general analytical theme is how ideas and behaviors are spread among individuals
through the formation of social capital, social networks and processes such as social learning, as in
the theory of social evolution and information cascades. Methods include case studies and
theoretical and empirical modeling of cultural transmission within and across social groups.

Beginning in 1992, Uzbekistanis have been able to buy their apartments or houses, which had
been state property, for the equivalent of three months' salary. Thus most homes have become
private property.

Agricultural land had been mainly owned by state or collective farms during the Soviet
period. In many cases the same families or communities that farmed the land have assumed
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ownership, though they are still subject to government quotas and government guidelines, usually
aimed at cotton-growing.

About two-thirds of small businesses and services are in private hands. Many that had been
state-owned were auctioned off. While the former nomenclatura (government and Communist Party
officials) often won the bidding, many businesses also have been bought by entrepreneurs. Large
factories, however, largely remain state-owned[2].

Cultural economics develops from how wants and tastes are formed in society. This is partly
due to nurture aspects, or what type of environment one is raised in, as it is the internalization of
one's upbringing that shapes their future wants and tastes. Acquired tastes can be thought of as an
example of this, as they demonstrate how preferences can be shaped socially.

A key thought area that separates the development of cultural economics from traditional
economics is a difference in how individuals arrive at their decisions. While a traditional economist
will view decision making as having both implicit and explicit consequences, a cultural economist
would argue that an individual will not only arrive at their decision based on these implicit and
explicit decisions but based on trajectories. These trajectories consist of regularities, which have
been built up throughout the years and guide individuals in their decision-making process[3].

In the follows highlights of features the culture of economical conduct:

1. Advancement of material and non-material well-being: implies balance amongst economic,
social, and cultural forces;

2. Intergenerational equity and the maintenance of cultural capital: current generation must
recognize their responsibility to future generations;

3. Equity within the present generation: distribution of cultural resources must be fair;

4. Recognition of interdependence: policy must understand the connections between
economic, cultural and other variables within an overall system.

In the conclusion it can be said that uzbek economic conduct culture is ancient importance.
So, modern world Uzbekistan it has a unique culture in this regard. The development of society is

evidenced by the fact that specific achievements are being made in this area.
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Y3BEKJITAPHUHI' JA®H MAPOCUMJIAPUJIA 3APAYIITUUJIUK U3JIAPHU
(Xopa3m BOXacu MaTepHualJIapU MUCOJIM/IA)
Y.M. A60anos, kamma yKkumyeuu, Ypzanu oaeniam ynueepcumemu, Ypzanu

Annomayua. Ywoby maxonada yzbexnapuume 0a@H MaApocumaapuoazu 3apoyulmuiiuk
usnapu Xopaszm goxacu mucoauoa ouub depuneau. /lagpn mapocumnapunune ysuea xoc deneunapu
6a YHOA 2ACCONIAPHUHE MYM2AH YPHU UWIMULL HCUXAMOAH YP2AHUIUO, MAB3Y MAPUXULIUK HYKmAau-
HA3apOan Maxaui SMUieaH.

Kanum cy3nap: Xopasm eoxacu, 3apoyumuiiiuk OUHU, mypmyus map3u, aHbaud, Mapocum,
MOmam, 0aghH Mapocumu, 2Accoll, MapXyMHHUe pyXu, HCOH, a3a MApPOCUMU, HCAHO3d, KAOPUCTOH,
3uépam.

Annomayusa. B oannou cmamve 0c8AueHsl C1edbl 3apoacmpusma 8 y30eKCKux nocpedaibHbix
obpsaocax na npumepe Xopezmckozo oasuca. C HAYUHOU CMOPOHLL U3YYEHA U AHATUZUPOBAHA C
UCMOPUYECKOU MOYKU 3PEeHUsl CB0e0OPA3HbIE CBOUCMBA NO2PeOANbHBIX 00PsA008 U POlb YeloseKd,
Mowue2o0 NnoKoUHuUKa (raccoi).

Knrwuegvie cnosa: Xopesmckuii oazuc, peiucus 30poacmpusm, o6pas HCU3HU, mpaouyus,
00ps0, mpayp, noecpedanbHuIl 00pA0, TACCON, OYX NOKOUHUKA, Oyuid, mpaypHulli 00pso,
3ayNOKOUHAS MOAUMEA, K1adouwe, NaioMHU4eCcmao.

Abstract. This article explains the traces of Zoroastrianism in Uzbek funerals as an example
of the Khorezm oasis. The specific features of the funerals and the role of a mortician (the
person who handles the body in preparation for a funeral) in this study have been scientifically
studied and the subject historically analyzed.
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Vpra OcuéHMHT HMpHK MarMcTpal CyB MaHGau 6yiran AMyIapéHHHT Kyill OKMMHJA
s)kornamran Xopa3sM Boxacu Mapkazuid Ocu€ Tapuxuja MyXuM poJib VHHailau. Xopasm YTpoK
CyFopMa JEeXKOHYWIMK MaJaHUATUHUHT KAJAUMIU YdokjapuiaH Oupuaup. bponsza naBpumack
Mypakkad cyropMma MHIIOATJIapUHU Oaprio 3ta Oonuraraniap.

Kaguvmrun XopasMm 10KOpH Aapakafard MaJaHUATH PUBOXKIAHTAH JEXKOHUYWIUK, (apOBOH
[IaXapCco3JHK, TyJjlaral XyHapMaHAUYWINK, CaHBAT Ba Y3Ura Xoc TYpMyII Tap3u OWiIaH axpanud
Typaau.

OpTHPO] STHII KEpPaKKH, Boxana OauO OOpHiITaH apXeoJOTWK H3JIAaHUILIAp HaTHXKacuia
TOMWITaH aménap Ba ypraHwirad mMaTepuamiap nadH MapocuMu OWiiaH aloKaaop ypd-oaaTiapra
AHUKJIUK Kuputau [1].

ApPXeoJOTHK KazuimManap XopasM 3apIyIITHHINKHUHT KaAUMU Y4oKIapuaaH Oupu, Jeran
(dapazHUHT TYFPUIUTUHE UCOOT Kb Oepau. bynaan tamkapu onub Gopuiran gana STHOrpapuK
€3yBJjapu ONUII JaBOMHJA TYIJAaHTaH MaTepuamiap xam OyHHM Tacaukiaiiau. AWHaH KaJauMru
3apAYLITHIINK MapocuMiapu OwiaH OOFIMK KYpPUHUIIUIAP, XyCyCaH, OWJIAaBUH Mapocumiiap
TypKyMUra KHUpUBYM JapH MApPOCHUMIIAPUHUHI alpUM XYCYCHUSTIApH  TAaJKUKOTYM OJIMMJIIAp
TOMOHU/JIAH TAJKUK KWINHTaH [2]. bu3 Tagkuk sTaétran MaB3y OusaH OOFJIUK X0J1/1a 3ap Ay ITHIINK
JTUHY 1adH MapocuMIIapura Ouj TAAKUKOTIIAp XaM bJIOH KUIUHTaH [3].

Jlexun aliHaH Ma3Kyp TaIKUKOTJIApAa TYpJMU IWHUN IBTUKOAUN KapalulapHUHT Xopa3sMm
BOXacH y30eKiapy aHbaHAaBUH TypMyII Tap3W OWJIaH OOFJIUKIUTH MyaMMOCHTa OMpMyHYa Kam
pTHOOp KapaTtuiraH. AiHaH 1y 6ouc 0u3 Ma3Kyp Makoiaaa ymoy MyaMMOHH MaHOalap Ba jaja
€3yBJapu MablyMOTIapu acocuaa EpuTHO Oepullra xapakaT KUIauK.

Wucon BadoTu OunaH ByXKyara KelraH MOTaM OWJIa ab30Jiapy Y4yH Kalrymnu, Oenrmnad
KYyUninmo, YTKa3wiaauraHn mapocuM xucoOmanaau. KYHu-KYIIHM, OlIHA-OFaiHWJIAp TOMOHUIAH
“cabpmu Oy med KyHrwira nanna oepurr ogatu 6op. XopasM BoXacu TyMaHiapu Oyiimad mMoram
MapocUMIIapua KaIuMUK  JBTUKOAJAD TYFpHCHIA MabIyMOTJIap TyIUlam >kapaéHuaa
axOopoTuuiapaH OJIMHTaH MabIyMOTIAPHMHI MapKas3uJa HHCOH OpraHu3MHla XapakaTHHHT
TYXTamy — Oy PYXHUHI MHCOH JKUCMHHH TapK STHIN JAeraH (UKp-Mysoxasza Typaau. Xopa3m
BOXacuJa MHCOH Ba(OT 3TraH/jaH CYHI YHHM KOHM TaHacHJaH Kyll KaOu y4uO KeTaau Jeras
TacaBByp Oyiran [4].

Jlapxakukar, “>KOH HMHT YMKUIIM XyCyCHJa, Y MHCOHHUHT Kaepuja YpHamrad 0ynumm kabu
nbopanap axojid ypracujia KeHI TapKajiraH, 0ab3u xoJiapjaa “KOH YHKIW-)KOH YUKAN ubopacu
XaM MIUIATWIMIIMHUHT TYBOXM Oynamu3. Aciujga MHCOH OpraHu3MujaH KoH dukMaiaun. Kon
olamjaH KaHJail xomartaa dumkagu? MHCOH KOH OOCMMH IOKOpHM JAapakaia OYiraH Takaumpra
OypyH/aH, OFU3/1aH YUKUIIK coaup Oynaau. Mkku ky3u 3ca Ku3apub KeTUll XxojaTu 103 oepaiu.

NHconaa haonusaTHUHT TYXTAIIM AacT/iad MHCOH OEKIapuaaH OONUTaHKO, acTa-CeKUH acoCUi
xurap, OyiipakHu Kampad V3 (aoluaTUHU TYXTaTap 3KaH. XOpa3MHUHT Jiespin Oapya Xyryajgapu
axoJIMcH ypracuaa MHCOH BaoTH TYFpHcHIa ‘“KOHM y3wiau”’ €k ‘““KOH Oepau’” Tap3ga ommara
MabayM KunuHagu. llyHuHrnaek, Boxaza WHCOH BaoT 3TraHfa “Katum kwign” ned Xam
aiitunanum [5].

Boxana orup kacan OwiaH €ru0 KOJIraH HMHCOHHU aJoOXuaa yfma cakjaraHiap, ouJa
ap30/IapHIaH Oupu Kapab TypraH. YHUHI COFJIMTMHU OWJIMINTa, pyxaH Ky TapuI YUYH KeJraHnap
6emop €nmnna y30k ytupub xonmaras [6]. bemop kumm BagoT 3Tran yira Ku4yuk €mgaru 6omnanap,
XOMUJIAI0P OHAJIap KUPUTUIIMANIH.

JKoH TaHaHM SpPKHMH TapK STUINUTA KYMaKJIamuO ro0opuIll Makcaauaa arpodaaruiap OBO3
yuKapMmai, xum yruprannap. Ofup €rran 6eMop >KOH Y3WIMII OJJIUAAH XYIIUAAaH KETHIIU XaM
MYMKHMH. YHHMHT MCCHUKIAH OF3M KypHO KOJIMaclUIM, OFM3ra Ham OepyBUM MUKM Oe3map (cymax
Oesnmapu) QaonuaTu TYXTabd KOJIMACIWTH yYyH TaxTaHU CyBAa Xy/utabd onu® OEMOpPHUHT OF3U
Hamnad typuwinamau [7]. lly ypuama Oy omat acimmma »xoH OepaéTraH KHINWHUHT YaHKOFHHH
KOHIMpaauMH €KM KaHjaaiaup Oomika caba® OuiaH OOFITMKMH, JI€TaH CaBOJ TYFUJIATu. DIIIYHOC
['Il. CHecapeB Oy XaTTH-XapakaTHM KaJAWMHUH 3apAyIITHAIUK TUHUHUHT AadH Mapocumiapu
Ownan Oofnarad. OJUMHUHT TabKUJUIAIINYaA, 3apAYLITHHIUKIA >KOH Oepa€TraH KWUIIU JOUMUMN
paBuiga €By3 Kywiap TUMCoiu AXpuMaH Taxauau octuaa Oynrad. [y Goucaan xoH Oepaérran
3apAYIITHHHUHT OJina €BY3 KYyWIApHU Xaiall yuyH UKKUTa MyOa 1ail TypUIIy JI03UM OYIIraH.
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VYnapgan Oupu onoB onauga ayo YKUO TypraH Oyica, UKKMHYMCU OFUp €TraH oJaM OFf3Hra
TETUK/IMK OaruiIan Makcaauaa oo Xaér (MyKaauac xaomMa) mapoaTu €Ku aHop CyBUIaH TOMU3HO
Typrad [8]. Y3 ¥pHuMma  TapkuUlall OKOW3KHM, FOKOpUJArura yxmam oJaT 3aMOHaBHM
3apAyIITHIIapaa XaM MaBXKyIJIUTH XyCycu/a TaAKUKOTUMIap TOMOHUAAH MabIlyMOTJIap Oepuiran
[9]. Jemak, roxopuma TabKUIJIaHTaH (QUKpIapAaH IIyHAAW Xyjnoca Kenud YMKaIuKH, >KOH
OepaTraH KUIIMHUHT OF3Ura MaxTa OWjiaH CcyB TOMHU3HMO TypHII Ba YHUHI €HHAA anbaTTa Kekca
SIIITM MKKYU KHIIUHUHT OYIUIN KaJUMUH 3ap Iy IITUAINK TUHUHUHT KOJIJIUFUIND.

OnaMjaH yTraH MHCOHHM KApUHAOLI-YPYFJIapJaH 3HI SKUHJIApU FOBULI jKapaHUHU TaLIKUI
kwianunap. by xomatam Ou3 dakar I[lumonuii Xopasm y30ekmapu TypMyliuaa y4paTIuK.
Kanyouit Xopasm y30ekimapu TypMmylIdga MypAaHH TO3aJlalll HILJIAPUHU Maxcyc “roBFyduiap”
Oaxapanu.

Y30eKUCTOHHMHT KYNTUHA XyAdyuiapuaa Oynranu kabu Xopa3m BoXacuaa xaMm raccoiuiapra
(YUK IOBFydMJIapra) MyHOcabaT Macajgacd XOo3upradya HO3MK Macajga Oynu0, Oy ToudaHuHT
WOKTUMOMN Xa€Taard YpHU, YIApHUHT KeIHO YMKHIIN, Ma3Kyp HII OWJIaH HIyFyJUIaHWIUIAPUHUHT
cababnapu xo3uprada TYJIUK aHUKJIAaHMaraH MaBXyM MaB3ysapnaaH Oupunup. UyHKH, STHOrpapuK
Ba TapuXuUil MarepHajulapra KaparaHia Mapxymra MyHocabaT MacajJaCHHHHI ¥3U KyJa
Mypakkabaup. Taxjaumiap mIyHH KypcaTaJuKH, MypAaHUHT HOIMOKJIMTU YAyM IMIaKiIuAa Kyriao,
JTUHUN Mapocumiiap OuinaH OoriaHuO keTaau. Xopa3Ma UCIOM JIUHHUIAH OYPYHTH 3apyIITUAIIUK
JTUHU KouaanapuaaH kenud uukuO, sspHu, “ABecta”HUHT “‘Benmumon” kucMmuma Oy 6opana kymiad
JanusuiapHu yapatamus. by Oopaga ynum OuinaH anokaaop TacaBBypiap aH4a KM3UKHUII YHFOTAIH.

Faccomnap Ounan cyxOatnammuin acocuaa Xamaa yJIapHUHT ¥3 BazudacuHu Oakapuinud €Ku
Oy KacOHMHT MaBXY/UIMTH XOJATHHU YPTraHUII )KapaCHU/a 1Ty Hapca aHuK OYJIIUKH, TApUXaH yJap
UKKHU Typyxra OynuHrad. bupuHuncu, WXKTUMOUN KenuO YMKUIIM Ba YpHU KUXATUIAH, SbHU, Oy
KacO, oTajan Oonara, OHa/laH KuU3ura yTuO KelnraH ynuk roBruumiap toudacu maBxyn Oynrad. by
KacO sraJapuHUHT UKKHUHYU TYPYXU UKTUCOAUN KUXAT/AaH, SbHU, MyJra MyXTOX KUIIHIAPHUHT Oy
UIIHYU KWINIITa MaXOypIuKIapyuaH Kenul YMKKaH.

Jlana TaAKUKOTIapu TaBOMH/A YIIMK IOBFUYMIIAPHUHT YIYHHYH OUp Ton(pacu OOPIUTH MabIyM
Oynnuku, Oy rypyX Faccoyjlapu Ha WXKTHUMOUN MaBKeW KUXaTUHaH (IbHU, YIAPHUHT allHaH NIy
toudara Mancyd Oynuiim), Ha UKTUCONUN cababiapra kypa (SbHH, MyJra MyXTOX KUIIUIAPHUHT
Oy WIIHM Tyl WOUIAll yYyH KWIKMIK) Oy WIIHKM amMaira ommpaawiap. AXOOpOTYMIapHHHT
MabJIyMOTIapura Kypa 0y rypyx YJIMK IOBFUUMJIAp PYXUI-TICUXOJOTUK OMUIIAap cababiu 11y WIIHU
MaxOypuii Oaxapamunap. SpHU, ynap MyasiisH OuUp KacalsIMKKa YaluHAJAWIAPKH, YJIapHU Ha
MeAWIIMHA HyKTaW-Ha3apuJaH AaBona® Oymanu, Ha Xaink Ta0o0aTu OWIMMIOHJIAPHAAH J1aBO
Tonaaunap. Yiuap y3 JapJUHUHT MHUQPOCHHU (akaT YIUK IOBFUYMIMK OMJIAHTMHA TOIa OJIaJuiiap.
XarTo, OyHaail Toudanaru YIuK IOBFUYMIAPHUHT KYTTUMINTY )KaMUATAA IOKCAaK MaBKEHU 3raao,
¥3 Maxaiiacu, BUJIOSTH Ba XaTTO XallK MUKJa KaTTa oOpy-3bpTHOOpra sra miaxciap XucoOlaHaIu.
Kymnanan, gana TagKMKOTIapuIaH NIy HAapca aHUKIAHAWKH, Mamxyp Xodus (axOOopoTyu yHUHT
UCMU-IIAPUPUHN CHpP TYTUIIMMHU3HU WIATUMOC KWJIJM) XaM YEKKa-ueKKa KHIUIOKJapra Oopuo,
raccouk Kuianu [10]. Jlekun, kypuHu® TypuOauku, OyHaail maxciap Oy MIIHU KUIUILJIAPUHU
WJI0Xu Oopruya OUIAUPMACIMKKA Ba CHp TYTHUIIra XapakaT Kujlaaumap.

[y Ouman Oupra Xopa3M BOXacH axOJHMCH HWYHJA XO3Mprada FacCOJUIAPHUHT OYIHIIN
JIO3UMIINTUHYU TabKUAJIOBUMIIAD KYNMUWIMKHM Tamkuia Kwiagu. JKymnanaH, XuBa maxpujaru
axboporun VYmiubOubu ona WOparumoBaHMHr (QuUKpUYa “IOBFUYHM, SbHU Faccoll, KYHJAJIHMK
TypMYyIIMMH3/A KyAa 3apyp YyHKH, YIMK Xonaraa €TraH oHaMm €KW SKMHUMTa KaHJail KapaiiMmas,
Oapaomum eTMaiiu. MeH kabu KaTTa KYMUWINK XaM Iy XoJiaTAa OYiraHu y4dyH, YIapHUHT XaMm
¢buxpu MeHUKH Kabum Oyica axxkabmac” [11], gest FaccoUTapHUHT OYIUIIM KEPAKIUTHHU MabJIyM
KWJIIHIIap.

by xonat ¢akar XKanyouii Xopasm y30eknapura xoc 6ynu6, Hlumonnii Xopasm y30eknapuaa
MapXyMHH SKMH KapUHIOLUIAPHU, KU3H, OMAcH, CHHTJINCH €KU aKa-yKalapu To3anaiiaunap. Ymnap
“cyarumMu3Hu OeroHara ymnuiatMaiMu3’’ JleraH MabHOJAa MapXyMHHM IOBHII OwiaH Oupra, yHU
kadaniam, jaxaara KyHum kabw aMallapHH XaM CysK Jrajapu Oaxkapamwiap. byHman xosmart
BOAMI KUIMUOKJIapuaa xaM 6opauru Mabiaym [12].

Faccommap xagumru 3apAylITUAIMKIATA YIUK XW3MATYWIApU — HAacacaJapHUHT pam3uid
aBnoamapuavp. br3 KaguMmMru 3apAylITHIUIMK JWHWTA YBTUKOJA KWIyBUWIAp Y3JapUHHU YIIUK
XU3MaT4YUIapy — HacacalapAaH JOMMO 4YeTra OJITAaHJUKIApHU XaKUJaru MablymMoOTIapra sraMus.
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VrMuma ynap MexMoHra, TYinapra Takiug KHIMHMAaraH. Y 30eKHCTOHHUHT GOIIKA Xy Iy ANapu/IaH
dapkiu paBunIa Faccoyap Xopasma ajJoxyaa Maxaianapia ucTukoma Kuomraniap [10].

Owna ab30CHHHMT Ba(hOT ATHIIN MyHOCa0aTH OWJIaH, SpKaKiIapAaH YHUHT akacu €KU yKacH,
HEBapacH Ba HT SKUH KapUHIOIIM “HHUFUCK’ amalira oluupaau. XOTUH Ku3jlap HHFUCH Y30K J1aBOM
staau. OnmyHoc [.I1.CHecapeB MapXyM ydyH SpKakJIapHUHI KHUKUpPHUO, alulapHUHT coy &3u0
HWFanrapy UCiIoM JUHUTada OyiraH xoaucainap SKaHJIuruHu aitanu [8]. Xopasmaaru TYK Kaiba
Ba [aBp KanbagaH TONWITaH JEBOpJIApJard HaKOUIap XaM MCIOMJAaH OJJIUH OYIraHIUTHHU
ucbornaiinu [13]. SAbHu, Oy TacBupaa Oup tapadman Oup rypyx aéurapHUHT OCTAJIOH arpoduaa
COWJIAPUHU 1070 WUFIA0 TYpPraHIuKIapy aHUK KYPUHUO TypruOau.

Xopa3M BOXacu axoJIMCH ypTacuJa 3ca >KaHO3a KyHH OWja ab30CUHUHI KATTacu, €KHU
Kacauury TyQaiinu €m ap3ocu yTca yHMHT aénu €KM OHAcH KYIUIapUHH KYKpakjiapura ypwuo,
COWJIAPUHU TYPJIM TOMOHTA TapKaTuoO “mox’” conud [12] HurnaniapuHu KypaMus.

X03upru KyHja oJlaMJaH YTraH MHCOHHM YHUAaH 0JIN0 YMKKAaHUAAH KeWHH kaHo3a GoTuxacu
YKunaérran naitTuaa aéiutapHUHT OallaHIUIM OBO3WHHM YMKAPMACIHMKKA XapakaT KWJIMHAIH. XaTTo
XOBJIM SUIMTH €Nu0 KYWWIMIIMHKA XUcoOra oJicak IOKOpHIa Kailj KWIMHTaH HoA-(hapén Wufam
yAyMHU HCJIOMraya J1aBOM STraHJIUTH Ky3ra TaluiaHaad. AMpuM TagkukoTuuiap GuUKpuda cod Ba
KOH XaértHuHr Oenrucu. lllyHuHTZIEK >KaXOH XalukjIapu MapXyM PyXHHU YalFUTHII MaKcaauaa
COYHU TapKATHUO WuFIam ogaTuHU oub Gopramiap [14].

XKacamuu oBHO OYNUINITaHWAAH KEHMH, MapXyM OJHO UYMKWITAHHWJA XOHA WYHA HWCUPUK
TyTHHHU OWJIaH aillaHTUPUO YHUKWIMIIMHYE Ky3aTUII MyMKHH. MapXyMHHU IOBHILIJAH OJIIWH, YHTa
kadan taii€pnanran. Kadannap ok Maronan taiiéprnanran 0ynub, Xo3upru 3aMoH Xopa3M axoJIucu
MapxyMm Ba MauuT ypamu yuyH 20-30 MeTp OK Maro ojauHraH. AXOopoTumiap MabiyMOTJIapura
Kypa, MapXyM OSHI aBBaJ0 €TraH XOHACH Ba TAIIKU SIIMKAAH OEK TOMOHHMJAH OJMO UYMKMIITaH,
KeWHH Maxcyc jKaHo3a YKHIAIWraH >koira OomM TOMOHM OuilaH OJMHUO KenuHraH. Xopasm
axonucuHuHr Oy onarura y3 Baktuaa I'.I1.Cnecapes 5bTHOOpHM KapaTran 5au [8].

MapxyMHH OCTOHaJa y4 Mapra KyTapuO TYMHMPHUII OJaTh Y30€KHCTOHHUHT OOIIKa
BWIOsATIapuaa Oynranu kabu Xopasmaa xam MaBxkyld. by amangan ky3naHran Makcana, Oy
XOHAJIOHJIa KaiTa YauM OYJIMacuH JeraH HUATAA KUJIMHTaH. XOHKAa TyMaHHJArd axOOpOTYMHUHT
MabJIyMOTHUTa Kypa 3ca, MapXyM TOOYTHHHHT XOHAJOH OYcaracua y4 MapTa KYWnO OJMHUIIUHUHT
aCOCHIl Ma3MyHHM MapXyMHUHT SIIa0 KelraH XOHAJOHW OWJIaH OXHMPIH MapTa Xaipiamumu 1ed
TyumyHwirad [15].

Mapxym 4uKkuO KeTraH yija yd4 KyHrada OBKAT Tali€piaHmaiiii Ba OBKATHU KYHU-
KYIIHUIApH, KapUHAOII-YpYFIapu oind Kenumaau. YpraHd Ba XuBa TyMaHjlapuaa 3 KyHraua,
XoHKaza 3ca 7 KyHrada oBKaT numupuiamaiiav. Kysatummmusz HaTwKacuaa IIYHHCH MabiyM
Oynauku, XuBa TyMaHM KUIUIOKJIapuJa MapXyMHMHI y4d KyHM ol Tail€piaHuO, yHU ToMmra
cenmumrad. Kymmap yuyH Taiiépnanran Oy Taom “KykuH omum” 1ge0 HOMIIaHAIM.
AXOopoTUMJIapHUHT OepraH MabJIyMOTHIa KYpa 0/1aM YiraHaaH KeHUH YHUHT pyXHd KyIlra aiiaHap
SMHUII Ba IIYHUHT y4uyH cenuirad “KYKuH omr”HM MapXyMHHUHT VIlIa pyXyd UCTEbMOJI KUJIAIU €0
TymryHrasanap [11].

3apaymtvitiapga MapxXyM YWJaH UMKapWIraHuJaH KEHMWH YHUHT pPyXd Y4 KyHrada
XOHa/I0H/1a ail1aHuO ropaau aerad Kapam OyaraH. LIyHUHT ydyH XaM YHUHT SIKHUH KapHHIOLUIApu
TOMOHHAH MapXyM YHKKaH yija y4 Keua-KyHIy3 MyKajagac ojoB yuuprimaras [16].

Xopa3Mm BUJIOSTH TyMaHJapuJa XaM MapXyM XOHaJOHHUZAa MabiiyM OUp KyH XOHa/Ja YUPOK
€xku0 KYHUII ogaTu MaBKyA. XOHKa Ba XOpa3MHHUHT OOIIIKa KOMIapuia YMpOK MApXyMHHUHT yina
KHMPK KyH JaBOMHUJA, ['ypianja et KyH, X1Baja 3ca YIUK IOBWITaH KOMIa yu KyH EKWIraH XoJaa
Typaau.

OnmyHoc I'.I1.CHecapeBHUHI MabIyMOTHra Kaparanjaa XOHKa TyMaHuJa 4UpoK EHuaa oup
nuéna cyB XaM Kyiunran [8]. Tankuxkornap naBomuja Oy oaaT OoOIIKa TyMaHiIapaa XaM OOpiIuru
ky3atwiau [10].

Japn mapocumu OunaH OofnuMK Tap3na Xopasm ypd-onaTiapuaa MYpAAaHUHT ailpum
aménapura Tady bJIOH KWIMHTAHIUTH Kypamus. Onataa, kadaHra KOMIaHTaH YIUKHUHT YCTHIAH
sHa Oup kypmna ypananu. byHnail kypnanap omna ydyH Maxcyc TUKHUO Tai€prnad kyiunanu Ba
UIIATIIMO OYIranaaH KeMUH OoNaNapHUHT Ky eTMaiiiuran 6amany xoura unub Kyniunras [8].

by kxypna mypna kabpucToHra KyHuiranian cyHr yira oiaub kenuHu0, oup keua tomaa €inod
KyHWIaau Ba Y3ura Xoc TO3aJlalllHM OOmIlaH Keuupaad. AcOCHM MakcaJ KYpraHd HOJITy3iap
Kypuiy kepak. by onmar xank opacunpa “ronnay3 kypcun” ne6 aramagu [10]. By epma 6u3 ocMon
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KUCMIIAPUHUHT TO3ajalll XyCyCHUATHTa dra, JeraH SHI MOTHIOMM TacaBBypra IQyd kemamu3. by
xoaucara ABecToja Oyd KeIHWII MYMKHH. YHAAa TabKUAJIAHUIIMYA, MypJara TeKKaH Oupop
KHMMHHU TO3aJIalll YIyH a0aTTa aepa3ana ocud Kyémra kapatud Kyiwm 3apyp [17].

Homok Ba Xxapowm aménapra ¢gakaTruia Kypra smac, 0aJku TOOYTHHHT Oommra KyiHuiaauran
écTKYa XaM Kupaau. YOy Xojucara ajaokaaop yaymiapiaH sHa Oupu AnGap Manoknaa
KoWmamraH Yypra acp Karbach BaéHron kaOpucTtoHuaa Kysra TanutaHaan. Mypaa KaOpra
KOWITAIITUPWITAHUAAH KeWHH €CTUKYanap KyH KypcuH Ae0 Tanuiad kerwiran. Maskyp onaT Xam
3apAyIITHIIMK JMHUHUHT aKc-cajoiapuaan oupunup. Benaunarna TaBeus KWIMHUIIMYA, OyHIan
écTuKYanmapra cyskjaap TepuO KyWuiIraH Ba KeWHMH yiap EpyFiMKka, Ky€ll Hypura Ttanuiad
kyiunran [18]. DXTumon, YNUKHM SNTyBYM TOOYTHHUHI KaOpUCTOHJA KOJNJMPUIMIIA XaM Yylia
OJIaTJIApHUHT JaBomuiruaup. Ypra Ocué Xaiukjiapu opacuJard >KacagHu >KOMIAIITHPUILI
OJIATUHUHT SKYHHM MapXymra TEeTHIUIM aménapHu OoIlKanapra TapKaTuil xapaéHu OwinaH Y3
HUXOSICUTA €TalIH.

IOxopuaa Kaiil KWJIMHTAH TapuXui JamuiapiaH KenuO uukub Xyioca Kuiaguran Oyicak
Xopa3M BOXacH axOJIMCHHUHI OJlaMJaH YTraH OJaMHM JaH KWIUII PacM-pyCyMIIapH KaJIuMHi
axnoamapuMu3 ypd-oaariapu wigusnapuaH Kelnd YUKKaHIUTHHUA Ky3aTuil MyMKuH. KaauMaan
Oomuiad HUKOX Macallacu KeJlakak 3aMOHJIa aXKA0Iap JaBOMHUIIMTUHY OHIIIUpCca, oaMIaH YTHII
3ca HMHCOH (DAONMATHHHUHT SKYHHH OOCKMYM OKAHJIWTH Ba YHU OaXapWIMIIMHUHT pacM-
pycymiiapuaa yMyMHMIUK Oyiica Xxam, reorpauk XyIyJHUHT y3Ura XOC XyCyCUSATIapu HaMOEH
Oynrannurura ryBox Oynauk. JladbH mapocumiapuaa 3apAyIITUAINK 3bTUKOAMHUHT XaHy3raua
cakIaHuO KOJIHILIY, YHUHT TapUXUH WITU3TIapy HaKaJap TepaH dKaHIUTUIaH Janosiar oepaiu.

Boxa xyayaunma onu® OopraH TaaKMKOTHMHU3, aXOOpOTYMIAp MabIyMOTIapUAaH MabiIyM
Oynnu-ku nadH MapocHMIIApH YTPOK €KM YOPBAJAOP axOJdu YYyH OHMOJOTHK XamJia >KHCMOHUI
KUXaTUIaH OFUP MycuOaT, ’KyI0JIUK MapocuMiiapyuaaH Oupuaup.

OnampaH yTraH ousna ab3ocUHU JadH KUIUIIga y OwiaH OOFiuK Oynran yaymmuap Qaxat
YHUHT PYXMHH 3CTa OJUII 5Mac, OalKu COF KOJITaH Famra TYJraH OwWjia ab30JapH, KapUHIOII-
ypyFJIapH YYyH XOTHpPaBUH Ba 3ypypuil Mapocumiiap 0ynu6d xucobnanamu. Iy Owunan 6upra axomnu
TOMOHUJAH YTKa3uiIaauraH nadH Mapocumiapu Ba y OuiaH OOFIaHUO KEeTraH pacM-pycymiiap
3aMOH Ba MaKOH, TaOWaT Ba MHCOH ypTacuaaru y3apo OOFIMKIMKHUA XaM U30XJIalu, YyHKH UHCOH
TYFUJIMIIAJAH TOPTUO, TO Xa€TH oxupuraya Oyaras skapa€Hna tabuat Ba MaKOHJIapHU Oup-Oupura
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Annomayun. Ywoy maxona Ypma Ocué e6a Y3bexucmon mapuxutu O0a8paauimupuii
myammocuea o6azuwinanaou. Maskyp maokuxkomoa UHCOHUAM MAPUXUHU OaSPAAUMUPULULHUHS
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apxeono2ux,  XpOHONO2UK,  CVIOAAGUl,  (opmayuoH,  dmHOcpAPuUK  6a  YUBUIUZAYUOH
EHOQUIUWIAPHUNE FOMYKILAPU 80 KAMYUTUKIAPU XAKUOA CV3 IOPUMULSAH.

Kanum cysnapu: /lasprawmupuwi, apxeonozusi, cyiond, popmayus, YueUU3ayus, nieHym,
ypoanuzayus, nUKmMozpagux bereunap, peHeccamuc.

Annomauyusn. Cmamos noceswena npooieme nepuoouzayuu ucmopuu Llenmpanovnou Azuu u
V3bexucmana. B oOannoti cmamwve paccmampuearomcs HeKomopwvie CHOPOHbL YCnexos U
HeO0OCmamKoe6 apxeojlocuvecKkoczo, XPOHROJI02UHYECKO2O0, ()uHacmuquKoeo, d)OpMCIL;uOHHOZO,
3mH02paqbuqec1<020 U YusUIU3aAYUOHHO20 n00X0006 K nepuodus'ab;uu ucmopuu weinosevecmed.

Knrwoueesvie cnoea: Ilepuoousayus, apxeonoeus, ounHacmus, Gopmayus, YusUIU3AYUS,
nieHym, ypoanuzayus, nukmozpaghuueckue 3HaKu, peHeccamuc.

Abstract. The article is devoted to problem the history of Uzbekistan's timing. In the present
case, the history of failure is about the achievement and defect of archeological, chronological,
dynastic, formational ethnographic and civiliza- tional approaches.

Key words: Periodization, archaeology, dynasty, formation, civilization, Plenum,
urbanization, pictographic signs, Renaissance.

VHCOHMAT TapuXWHHU JaBPIAIITUPUIIHUHT TYpId XWI yCyJUlapu MaBxyna Oynub, Oymap
apXEOJIOTUK, XPOHOJIOTHK, CYJOJaBHid, 3THOrpaduk, (opmamuoH Ba andarra, MUBHIN3ALMOH
¢upammuuiapaup. Tapuxuu naspaamrupunia Oy yCyJUIADHUHT Y3Mra XOC KaMYMIIMKIIapU XaM 00p.
Ypra Ocué xankjgapu Tapuxd OUpHMHYM MapTa akajgemMuk B.B. bapronpn TomoHMman
nmaspnamrrupwirad [1: 3 6]. B.B. bapronpauunr ymly kapanuwiapu MaBxya &3ma MaHOanapra
acocjaHraH »5AM, YHAAH KeHMMHru Hwuiapaa oaud OopuiraH TaakKUKOTIAp HaTkacuiga Oy
JaBpIAIITUPUII MaKOyJ 3Maciuru aHuknanrad [2: 15-24 6]. By 6opana B.B. Ctpyse Kaaumru
[lapk manOanmapura acocnaHran xojaaa Ypra Ocuéna MyCyJIMOH JaBpuraya Xam “KyJAOpIUK
Oynrapnuruny acocnab 6epran” [3: 23-34 0].

VYpra Ocué xankjgapuHMHr Kaaumrd tapuxuHu jaspiamrtupuiniaa CJII. ToiacToBHMHT
XU3MaTJIIApUHU XaM 3ClIad YTHI Kepak. Y XaM MYyCYJIMOHYHMIIMKKa4a OyiraH naBpiapnaa Oy yiukama
“Kynnopauk Oynrannuruau 3btupod stamu’” [4: 3-21 6]. HaBpramtupum macanacu 1948 iinnna
Jlenunrpanna ytkaswirad mieHyMm [5: 8-28 6] Ba 1954 itunga Tomkentna 6ynubd yTran ceccusiaa
atpodumya myxokama stwirad [6]. Iyponap naBpu Tapux daHuIa KUIIWINK )KaMUSTH TApUXUHU
OemTa MKTUMOMU-MKTHCOAMH (QopManusara Oynub ypraHum anbaHara aimanran [7: 15 0].
VY36eKuCTOH Tapuxu (aHu XaM acocaH (popMaIMoH EHAAITYB aCOCHAA JaBPIAITUPUING KEIUHTaH.
Masbiaymky, TapuxHu Oeml OOCKMWIM (opmaius acocujaa AABPIALITUPUIIHUHT HXKOAKOPIIApU
unuiad yukKaH ycys EBporna xankiapu Tapuxu yuyH €3wirannuruii, Ocué xankiapyu Tapuxu y4yH
MOC KEeIIMaCIUTHHU FOSI MyaJUTH(IapUHUHT Y3JIapu XaM TabKuytamras [8]. PuBoxkiaHuIIHUHT OUp
TEKUCAa KeuMacauru Harwkacuga Ocuéna KanuTaIM3MHUHT OYJIMaraHjiurd MapKcHcTiapra
“Ocuéua nmnad YMKapHIl yCyJIM HU, JEHHUHU3MYMIIApra “KanuTaiu3MHM 4eTsiad, cakpad yrumr’
Ha3apUACHMHUHI Taino Oymummra omub kenran [8: 26-36 6]. Jlemak, TapuxHu (HOpManvoH
naspiamtupuin Ocué, xymnaaan Ypra Ocué Xanakjaapd TapuXd Y4yH MOC KEJIMAaCIUrd FOSTHUHT
TYFUIITaH JIaBpHJiaH 0011ab MabiayM OyiraH.

V30€KHCTOH TapUXUHHU CyJIONalap acoCHJa JaBPIAlITHPHII XaM TapUXMMHM3HU EPKMHPOK
yprauum y4yyH acoc Oynumm MyMKUH [9]. VY30eKHCTOH Tapuxu XpOHOJIOTHSCHUra, JaBiatr
OomkapyBM TU3MMHra 3bTHOOp Oepcak, >XKyJa KarTa JAaBpiapia cyjojajap Ba YJIapHUHT
QIMAIIMHYBH JKapa€HUHM Ky3aTHII MYMKHH. AMMO, AXaMOHMIJIap JaBpurada €Kd SHTM Ba DHT
SHTM JIaBpilap TapUXUHM YpraHWIAa Ma3Kyp €HIAIIMII YCIyOMH >KUXaTAaH TYFpPU KeJIMacluru
MYMKHUH, @Iy MabHOJA CYJIOJIaBUM JaBpIAIITUPHUIL YCYJIUM TApUXHUHT Oapya XpOHOJOTHK
JaBpJIapuHA Kampab oioamManau aeran Gukpaamus.

OuKpUMHU3Ya, TApUXHU JaBPIAIITHPUIIHMHT SHT MakOyJl BapuaHTIapuaaH OWpH yHra
MUBUIM3AIMOH EHaamunup. L{uBunu3anuon €Haammui, spHU ypOaHU3auus WyHanumu Oyinua
KaXOH TapuUXuJa HUXOATAA KaTTa UIUIAp KUIMHMOKJAA. TaHUKIM apXeoyior Ba ypOaHHCT OJUM
K.Pendpro nuunuzanusara wiMuid tTabpud 0epud, >KaMUSTHUHT MaJaHUI PUBOXIJIAHTaH OOCKUYHU
6ynmub, >xamuaT cuHOUI TabakanamraH Ba JaBJATUYWIMK INAK/UIAHTaH OYnuImM Kepak ae0
xucobnaiaum [10: 213 6].

VYrran acpuunr 50-tinmnapuaa ['.Haina Kagnvru Ilapk Ba EBpona nusuim3anusiapiHUHT
xycycusitnapuau ound 6epau [11; 12; 13: 9-16 6].
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bup karop ypOanuct onumiap, kymiamgan P.Mak Anamc [14:345-357 6], B.®eiipcepBuc
[15:68-73 6], K.®nannepmap [16:21-34 6] Kagumru [apk HMUBHIM3ANUACHHUHT XyCYCUSATIAPHUHH,
WHCOHHUSAT TAPUXWUHUHT MaJlaHUH PUBOXKIAHUIIUIATH YPHUHU, OOIIKA IMBUIM3AIMSIIAPHIHT
TapaKKUETUaru pouIapuHy yprasauiap.

Kamusar tapakku€ruaa HMUBWIM3ALMOH KapallJapHUHT IMIAKIJIAHWIINA Ba TaKOMUJUIALITYBH
Kapa€HUHU YpraHulga UHIM3 oluMu A. TOMHOMHUHT XHccacu KaTTa SKaHIUTUHU YBTHPOG STHUII
kepak (Apnonbn JKozed ToitnOu - bpuranus ¢annap akanemusicuHuHr ab3ocu, Oxcdopa, JlonmoH,
bupmunrem, IlpuncTon ynupepcurernapuHuHr npodeccopu, Koponesa xankapo MyHocabaTiap
WHCTUTYTUHUHT TUPEKTOPH. YH ToMIuK “Tapuxuit Tagkukotiap”, “A Stady of History” acapuaunr
Myauiudu). Y ep 13uga UHCOHUAT 26 Ta HIMBUIN3ALUSHN OOIINIaH YTKA3TaHIUTUHY TabKUIal 11
[17;18]. Kyitmga Apnonbg TOWHOMHUHT HMHCOHMST PUBOXKJIAHUIIMAATA  LHUBWIM3ALUOH

KapaluIlapuHU KCIITUpaMU3.
I'. YaiiaguuHr Kapaniapu 6yiinya ConoJuid MaIaHUATHAA WIK MUBUJIH3ANMS 0eJIrHJIAPUHUHT MABKYIJIUTH

OsnumuuHr 1958 jiinnraya 7KapKyTOH éaropauruaa uik 1958 iinnpan KapkyToH
0yJaran Kapamiapu IHMBUIN3ANHSA OeJITMIapUHUHT KellnHru énropauruaa Wik
O0yiinya WIK HMBUIN3ALNUSA KYy3aTHJIHIIHA Kapanuiapu NMBHIH3ANMA
Oesqrunapu oyiinya OeJIruIapMHUHT
KY3aTHJIMIIH
JaBnarnapHuHr Capoii Ba nOOTaTXOHAHUHT,
HIAKJITAHUIIH OOIIKAPYBHUHT MaBXYIIHTH
Cunwuit myHOCcabaTIap MoHyMeHTall Ba 04U MEBMOPUYUIHK
OuHONapuHUHT, 00l Ba Kambarain Wnx maxapnap JKapkyTon maxap-
KaOpJIapHUHT MaBXy UIUTH JIaBJIaTH
Wik maxapiaapHUHT a0 PuBoxIlaHran XyHapMaHIUUINK,
Oyumm CaBJ0, UACOJOTUK MapKasra ailaHuIIN
Conuk TH3UMHU ?
PuBoxknanran caBzio Kapkyronnan Xapanna, dnam, Cypus,

Xertut, AHIPOHOBA MaJlaHUATIApUTa
X0C MOJJINI MaJIaHUAT

HaMyHaJIJApUHUHT TONMIUIIN . [MuxTorpadux
PuBosxnanran MeBMOpYHINK, KyJIOTYHIHK, Esys Oenrunap, amépuii
XYHapMaHIYMIUK METAJLUICO3IIUK, 3aprapJIuK €3yB TU3UMU
E3ys IMukTorpaduk Oenrunap, amésuii E3yB
Epra sranuk KWIMOITHUHT CyHbuil CyFOpHIN aCOCHIATH
aBJIOJUIapAaH aXKaouiapra JIEXKOHUMIIHK
YTUII HIAKJIH MonymeHTan KapkyToH onoB
MoHnymeHTan 6uHO Nb6onarxona, capoii, mynodaa MEBMOPYHIINK nbomaTxoHacH,
UHIIOOTJIApU capoiin, myznodaa
®aH Ba caHbBaT I'eomeTpuk ymdoB OupuKIapy, HHILIOOTIapH
OenruIapuHUHT CHUMMETpHs, TaOUPHHT,
ITAKJUTAHUIIH XaWKaITapOLLIHK

Yukaro koHpepenuusicu xyaocacura kypa (1958 iinn) Conosjim MagaHUATHAA MK IMBUJIN3ALMSA
OeJITWJIAPMHUHT MABKYJIMTH

Ne | Yukaro koHpepeHuusicuaa Kadya KMIMHrad wik | Wik nuBuwimsanus Oearnnapuuuar Kapkyronaa
WUBHJIM3ANNS OeJIrnjiapu udogaTaHNIIN

1. | JlaBnaTiapHUHT MIaKJUTAHHUIIH XKapkyToH maxap-gaBiaTu

2. | EsyBuuar makmnagumm Iukrorpaduk O6earmiap Ba améBuil €3yB THIUMH

3. | JeXKOHYMIMKHHUHT XyHapMaHJUMINKAaH axpanuiu | JKapkyToHna XyHapMaHAIap KBapTallapuHUHT
MIaKJUTAHUIIN

4. | Cunduit >KaMUATHUHT MaKJUTAHUIITH MoHyMeHTal Ba OJ/INi MEPMOPUYIMIMK OMHOJIAPUHUHT,
0011 Ba kKaMOaraJl KAOpJIAPHUHT MaBXKYJTUTH

5. | llaxapnapHuHT naiao 0yiauimm JKapKyTOHHUHT pUBOXKIJIAHTAaH XyHapMaHJUUIHK, CaBJIO,
HICOJIOTHK MapKasra alTaHUIIN

A.ToWHOM HUXOATAA KYWIH >KaMUATIIYHOC Oynrannuru 6ouc, 1967 iunna Hamp STHITaH
MOHOTpadusicuIa COMATUCTUK TY3yMHHHI HHKMPO3Tra y4paiy Xakujaa Gukp ounaupuod yTras sau
[19: 26 ©].

A.TOWHOMHUHT UMBUIM3ALMOH JaBpJAlITUPUIINTa bTUOOP OepCcaHru3 WIK IUBUIM3AIMS
o6ocknumaa kentupuwiran Kagumru [llapkauHT Oemrta YYOFMHU TyrajutaHraH 1e0 xucoOiaMainn
“Ba Oomkanap” ubopacu OwnaH skyHnarad. “Ba Oomkamnap” ubopacuna y apxeosoriap
TOMOHH/IaH SIHTH Ka( 3TUIaéTral MUBHIN3ALMIApHA HHOOATTa OJITaH, andarTa.
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buz A.TolHOWHUHT ymIOy Xyiocacu 3HT TYFpH, 1Ty JaBPJIAIITHPUIITHE KaOysl KUJIHII Kepak
neran uxpnan nupokmus. dakat TapuXHU JaBpJAlITUPHUINIA [Ty WYHATUIIIA KWIMHIAaH MakOyI
uiiapaan oupu 1ed KypcaTauk, X0Joc.

Tabkuanam >KOM3KM, TapMXHM JIaBPJIAIITHPUINAA LUBUIM3aUMOH CHIAIIMII MAacajlacH
Oyiinua Y30€KHCTOH TapuXMAa XaM MabjiyM OMp MILIAp KWIMHraH. bakapuiran miuiap oJMHran
Oup maBp €KW Tapuxui Xyaymiap Oyiuva amanra omMpwiIrad. YTrad acpHuHr 30-HusutapuaaH
6ommad C.II1.TonctoB Gomummurugarn XopasMm apxeonoruk skcneauusicn “Kagumru Xopasm
UBUJIM3AIUACH FOSCUHU KyTapuO umkiau. Kagummru Xopasm XaaKWHUHT spatrad 00d Mommuit
MagaHuATH Ba Mapkasuii Ocué xankjaapu Tapuxuja TyTraH YpHUHU KypcaTud Oepau [20: 341 6;
21: 149-168 0].

Ne Kamusar PHBOJIAHUINMHUHT MuBnau3zanusiap
HUBHJIN3AIUOH 00CKHYJIAPH

l. MOTHaonil xKaMUAT

Mrmucp
[lymep
Wk nuBrm3anumsiap Xaparnmna
1. (PupraMun TUBUITA3AIINS) MuHoit

Kanumru Xuroii (I1lan) Ba 6omKaaap

Wnausu llymep 6ynran booun

Wnau3n Xapanma 0yirad XuHI

Il. WkxkunamMyu OUBUIIH3ALIASIIAD Wnausu Mumnoii 6ynran Cypus

Wnan3u Munoit 6yaran Diand

Wnausu [llan 6ynran Xuroit

Wnausu booun 6yaran Mynan3m Ba 3apAyIITHIAIMK

Wnausn XuHaucToH 6yiarad Muaynsm

V. Onuii nuHIap Wnausu Cypus 6ynran Mciom

Wnausu Diive 6Ynran XpUCTHAHIMK

Wnan3u XuHIUCTOH OVaran byaausm

Wnmmsn Kagmvru Xwep OynraH, OyamusM TabCcHUpHAa NIAKIUIAHTAH
XuHn

Wnauzu Cypus Oynrat, UCJIOM TabCUpHJIA LIAKIUIAHTAaH DPOH

Wnnnsu Cypust 6ViraH, HCJIOM TabCHpHA MMAK/UTaHraH Apad

V. VYujiaMuu IUBUIN3aLUAIA > =
P Wnanzu DnmuH 6Ynran XpUCTHAHIUK TabCUpHa MakuiaHral FapOuit

EBpona

Wnmmsm  DOmnue  OynraH  XpHUCTHAHIMK —TabCHpPHAA IMIAKIJIAHTaH
ITapkuii EBpona

Wnausu Xuroii 6ynran, 6yaausm TabcupHia makuianrad Y30k Hlapk

VIKKMHYM $KaXOH ypyIIMjaH KeilMHrW Hulapia ypra acpmap gaspuma Ypra Ocumé
MyTa(haKKUPJIAPUHUHT KaXOH XaJKIApUHUHT MaJaHUW, WIMHUHN Xa€Tuja TyTraH YpHUHHM HHOOATra
o0, KaxoH Tapuxujaa “MyCyJIMOH PEHECCaHCH HaBpW Fosicu maimo oymmaum [22; 23]. bynna
Myxammaz Xopasmuii, Axman ®apronuii, A6y Hacp @opobuii, A6y Anu nubn Cuno, Ady Paiixon
bepynuii, AGy AOaymnox Pynakuii, FOcyd Xoc Xoxub, Maxmyn Komrrapuit, Axman FOrnakui,
Nmom an-bByxopuii, A6y Nco Myxamman Tepmusuii, Maxmyn az-3amaximapuii xamua Axman
SccaBuil kabu YHna0 ayuioMallapHUHT YMYMHUHCOHMST TapakKKUETUra KYIIraH TapUXHUH Xuccalapu
EpUTHIIIN, KAXOH XaJIKU Ba OJIMMIJIAPU TOMOHHJIAH BTUPO(] STUIIH.

Mycrakmwuuk Tydaiinu A. Temyp Ba TeMypuiinap 1aBpu Tapuxura MyHocadar y3rapau. Yiap
JaBpuja spaTWIraH TEXHUK TapakkKU€T Ba MOJAMM MaJaHMSTra, JaBIAaTYMIMK OOLIKapyBU
Tapuxuja, alHUKCa MEbMOPYWIMKAA KWJIMHTaH SHTUIMKIapra Hucbatan “Temypuiinap naBpu
muBmIM3anuscH” €ku “CamMapKaHa HUBIWIN3ALUSACH ™ HOOpacH KYJulaHUIa OOIUTaH 1.

Kagumru Tapux, Wik muBHIM3anusuiap Oopacujaa OMp KaTop WIMUH TaJKMKOTIAp amaira
ommpunau. Axagemuk A.A.AckapoB 2007 Ba 2015 iwimmapma Hamp 3THATaH  WIMHAA
TaJKUKOTJIApUAA KUIIWINK TapUXH ¥3 TapakKUET Hynuaa 5 mapra HUpUK HUBUIN3ALUSIHUA OOIIUAAH
Keuupran ne6 xucobmavigu [2: 18-19 6; 24: 69-90 6]. Muun. aBB. Il MUHT HWIMUKIATH KaIuMIU
Baktpus Ba MapruéHa MUHTaKaJapUHUHT OpoH3a JaBpU MaJaHUSATIAPUHHU, 0ab3M apXeoJor Ba
TapUX4YM OJIUMJIAP TOMOHHJAH OUpIaMyd LMUBWIM3ALUAHUHT OKC HMBUJIM3ALUMACH HOMHU OuWJaH
OemIMHYM Y4oFu cudaTuia ypTUpod dTaéTranaapuHu XaMm Kai atub yraau [24: 69-90 6].
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WMnx  maxapiaapHudr —makmwianumy — Mas3ycuaa  T.IILIIMpUHOBHMHI — XW3MaTIapUHU
Tapkumiad yrran xonma, A.C.CarmymiaeBHUHT Ypra OCHEHMHT JKaHyOMH Xyayajapuaa HIIK
[MBUJIM3AIUs Ba JABJIATIAPHUHT Mai10 OYIUIIN Ba PUBOKIAHHUINN OOpacHIard XU3MaTIapUHU XaM
apTHPOd dTUII 3apyp [25:42 6;26:40 6;27]. A.C.CaraymiaeB WK JaBIaTIAPHAHT PUBOKIAHUIIIMHA
JaBp Ba TUILIapra 6yiauo ¥ yprasrax [26:40-41 6;28:22-31 0].

by wmacanaga 2001 #unga dwonm »twiran  «Kaaumru V36ekucron UMBUJIN3ALMACH:
“JlaBnaTuUiIMK Ba XyKYK TapHXHUJaH JaBxajiap’ kutoOuja akaneMmuk O.B. PtBenanze V36ekucron
XyIyIuaard KaJuMIy JaBiaTiapHA OOIIKAPHIIMII yCyuTa Kapad Kyluaaru TUIuiapra Oynras:

1. TIoamoxJiuk, 60MIKAPYB YCYIU - MyTJIAK MOHAPXHUS;

2. Koundenepatus noamoxiMK, O0MKAPYB YCYJIU - YerapajllaHraH MOHApXUs;

3. Ep sranuru Golkapys yCyiu - aBJlIoJJIaH aBJlIojra YTyBuM MOXIMK [29: 54-57 ©].

AliHaH mry kKuTo0na Y30eKHCTOH XyayAuaard KaJuMrd AaBjiaTIapHUHT Maiao OYIuIM Ba
pPUBOXJIAHMII OOCKMunapu ontura Oockuura Oymunran [29: 48-50 6]. A.C.Carmynnaes Ba
D.B.PrBename VY36eKucTon Xy/ly/Wjia  NaBlaTIUINK  TAPUXUHHA CYHITH OpoH3a JaBpUAaH
Oonutaiigmiap Ba MwLaB. Il MHHT HWIIMKHUHT WKKHHYM SPMHA JABIATYMIMKHUHT WK
KypTakJjiapu naijo oynran ned xucoomaiam.

bponza Ba wunk TemMup [aBpu Oyiinua wiMuid TaaKUKOT onub Oopaérran Oolka
TagKUKoTYMiIap, xkymiaaaad A.A.Ackapos Ba T.II.IIupunos — XKapKyToH1a WIK AaBIaTYUIUKHUHT
«UHudaom», «KapmukoBoe rocyaapcTsay, “HoM” Tunmaaru maxap-aaBiatiap KaOu KypuHUILIApU
Oynran geran xynocara kenumrat [30: 85 6].

Kamumru [apk wik maBnatiaapu tumnosnoruscu macanacuna M.M./IpsikonoB Ba B.A.SIko6con
TaJIKUKOTJIApU JTUKKATra ca30BOp. YJap WIK JaBIaTIAPHUHT Mal10 OYIUIIM Ba PUBOKIAHUIIUIATH
Kyiunara yura 00cKu4HM KypcaTub OepraH:

1. JlaBnaTiapHUHT HT KaIUMIH opMacH «IIaxap-aaBiariaap» EKu «HOMY;

2. Xy&yaui nommoXauKnap (Xy 1y ik JaBatiap);

3. Wupuk nasnarinap — umnepusinap [31: 3-12 6].

V36eKHCTOH TapuXH 6y1/11/1qa MyTaxaccHciiap opacuaa Ha3apueTyu TapUXYHIAPHUHT KaMJTHTH
cababnu WIK AaBIaTIApHUHT Maigo OVIMIIM Macalacuaa XaM AroHa GUKp HYKIUTHHUHT TYBOXHU
o6ynamoknamus. busznunrua Oy Oopaga Kamumru [lapk Tapuxu ydyH spaTWIraH WIK JaBlaTiap
TUTIOJIOTUSACUHHA TaKOMIJITAIITHPUIITAH X0J1aTaa KaOysl KWIHII Kepak, OMpUHYHIaH Ou3 srajuiarad
xyayn Kagumru HlapkHuHr axpanmac 6up Oynaru Oyica, MKKMHUMIAH yIIOy TUIIOJIOTHUS YMyM
PUBOKIIAHUII KouAacu cudarua KkaxOHHUHT KYmiuad Xyayajdapu y4yH, )kymianaH Me3zoamepuka
[32; 33: 81-85 6], kaaumru Pyc naBnaTdiinrd yayH Xam KaOys1 KHiauHraH [34].

JlaBnaTYMIMKHUHT SHT KaJAUMId TUOW maxap-nasinamiap [lymepma HucOataH —sximm
Vpranwnran [31: 3-12 6]. llymep xynyauaa 13 ta MycTakui maxap-aaBiatiap XyKM CYpPraHJIUTH
aHukJanras [33: 76-77 6].

Wnk  naBnatnap  pUBOXKIAHMIIMHUHT  UKKMHYM-XyIyAWH — #aBjamiap — OOCKMYMIa
tagkukoTumnap Kagumru [apknarn Xerr, Mutanuu, Ypra Occypusi MOIIMIOXJTUKIAPUHU MHCOJ
kO kypcarumanu [31: 5-6 6; 33: 83 0]. By moamoxnukiap «iraxap-aaBiaTyIapHUHT XapOuit
UTTUPOKH XapakTepuaa Oynrad. ByHIa Kydcw3pok miaxap-AaBiariap V3 MYKA MYXTOPHUSITHUHU
cakjaraH Xojja, Y3uJaH KywIMpPOK MapKa3uil JaBiarra YIMOH COJUK TYialiira Ba Xapouil €paam
Oepuiira MmaxxOyp Oyiras.

JlaBnaT4MiIMK PUBOXJIAHUIIMHUHT YYUHYH OOCKMYM - «UMIIEpUsS»Iap AaBpu Oyiuo,
M. IpsixonoB Ba B.A.Slko6connapuunr ¢uxkpuya wmuia.as.IX-VII acpnapmarm  Occypus
uMmInepusicu naBpuaup. «mmepus»iiap yayH AaBiaTra 3ypiuk OuiaH OMPUKTUPHITAH UKTHCOIHA,
KYFpoduil, MalaHUi Ba STHUK JKUXATJaH Xap XWiI OYJIraH yJaKaH XyAyjap XapakTepiauanp. Yoy
Xynyajiap sroHa MapkasjgaH Oomkapwirad. lllyHuHraek, Xyayaud MOAIMIOXJIMKIIAP JaBPHIaH
bapkI paBUIIIA «UMIEPUSHIAP YIYH MAabMypHil OYynuHUILIAp (BUIOST, VIKa, CaTpaIUIMK) Xam
xoc Oynran. «VMIepusiyHUHT OYIWINM y4YyH MyKamMMal KypoJUIaHTaH Ba SXIIW XapOui
Tailéprapiukka sra OyiraH AOMMHUN KYIIMHHUHT OYIUIIM MyXuM axamwusrtra sragup [31: 3-12 ©6;
217].

Cyurru #ummapna VYpra Ocué, XycycaH Y30eKHCTOH Xyayauaa onmb GopriaéTraH
apXeoJIOTUK HIIJIap HATHKACcHU/a WIK JaBJIATIAPHUHT Maiio OYIUIIM Ba pUBOXKIIAHUIIT OOCKUYWIAPU
Oopacuja SSHTU MabIyMOTJIap ofuHMOKaa [35: 7-13 6; 36: 67-72 6]. by mabnymotnapau Kagumru
[Mapk wik gaBiaTiapu ameéBuidi MaHOamapu OWJIAH TaKKOCTAIl UMKOHUSTH TYFuiau. Mapkasuid
Ocué xynyaunaru Onruntena, Homosroxrena, VYayrrema, [onyp, Tyromox (PKanyOuit
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Typkmanucron), Jamtnu (Iumomnii Adronucron) Ba JKapkyron (Kamy6mii Y36ekucToH)
énropiukiapu Oapya apXxeoJoruk Oenruiaapu OWiaH WIK JaBiaTiap TapaKKUETUHUHI OMpUHYM -
«maxap-AaBiaT» OOCKHYMTa TYFpU KENUIIM Ky3aTHIMOKAaA [27]. Yiap kuuuk Oup BoXa MUKECHIA
TAIIKWJI TOITaH «IIaxap-JaBiaT»iiap Mapkasu Basudacunu Oaxaprannuru €ku Kaaumru Ilapk
«IIaxap-iaBjaT»Iapura MOHaHIJIMIMHU Ky3aTHIl MyMKuH. by énropnuxnapuu, Kammmru Hlapx
miaxap-JaBiamiapy OwiaH y3apo TakkKocjall Ba OIy acocaa Oy EQropiauKIapHUHI TUIIMHH,
JABJIATYWIMKHUHT MK OOCKMYM XHcOONmaHraH ymly «IIaxap-AaBiaT»IapHUHT  XPOHOJIOTHK
JaBpJapUHH aHUKJIAI JIO3UM Oynaau.
Y30eKHCTOH TAPUXHHH JABPJIAIITHPHIIX

ﬂaBpJIale/IHl" HOMJIAHMIIH

P. Mypra3zaesa, 2003 [43]

Ackapos. A.A, 2007 [2; 15-230]

P.lllamcyTaunos, 2010 [45; 7-86]

P.lllamcyTaunos, 2010 [45; 7-86]

Smos b, 2011 [46; 222-22706]

Ackapos A, 2015 [24; 69-900]

Motugonii ;kamoa Ty3yMH

+| K. Ycemonos, 2005 [44; 13-146]

MOTuaonii )kamoa 1aBpu

+

Y30€KHCTOH TAPUXUHUHT SHT KQJIMMTHU IaBpU

OHI KQJAMMTH JIaBp

Motuponii Ty na qaBpu

+

+

=+

NoTunonit ypyFYmInK 5KaMoacy Ba MYJIK ATATATHHUHT MIaKJUTaHUIIT
JIaBpHU

Wk paBnaTyrivKKa YTHUI Ba JaBIATYMIIMKHUHT PUBOKIIAHUIIH
JIaBpH

Y30eKUCTOH XyOyOUIard HT KaJUMTH Ba KaJUMTH JIaBJIaT
Ty3WIMaJIapH

KaHI/IMFI/I JAaBp: JaBJATYUJIMKHUHI IIAKIJIAHWIIW Ba PUBOKJIAHUIIH

Wk yprta acpiap naBpu

Ypra acpiap naBpu

Y30eKHCTOH TapUXUHUHT YpTa acpiap AaBpH

PuBoskiianras ypra acpiap JaBpu

Y30eK XOHIHMKJIAPH JaBPH

Yopusm MycTamJIaKauuJIUTy IaBpU

Poccust HUMIICPHUACH MYyCTaMJIaKaYHUJIMTHU JaBpH

Typxucron Poccust mmmepusicn OOCKIHA Ba MyCTaMIIaKaYMIIATH
JIaBpHJIa

MycramiiakauiJIMK Ba MAJUIMA YHFOHMIIL JJABPH

Y306eKHCTOH 1A YOPU3M MyCTaMJIaKadMINTH Ba COBETIIAp
XYKMPOHJIUTH JIaBPH

Y36ekuctoH CoBeTNiap XyKMPOHJIMTH JIaBpUa

MycTaOu cOBET XOKHUMHUSATH JaBpH

COBGTJ'Iap XOKHUMHUATH JaBpH

Y306ekuctoH TapuxuHUHT “CoBeTiiap naBpu’”

Cosetnap gaBpu

VI

Munnuii MCTUKJION JTaBpH.

Mwiaii UCTHKJIION, IEMOKPATHK JaBJaT Ba (PYKAPOIHK KAMUITH
KYPHIII JaBpU

Y30eKHUCTOHHUHT MIJUTHN UCTUKJIOIN, IEMOKPATHK JIaBJIaT Ba
(HYKapOJIUK KAMUSITH KYPHIIL JaBPH

V30eKUCTOHHUHT MYCTaKWJIJIMK Ba MUJITAA HUCTUKJIOJI JaBpHU

+

Y30eKHCTOHHMHT ¥3 MYCTaKWJUIMK Ba TAPAKKUET HYIH

+

Kamumrun [llapkmaru  AaBIaTYMIMKHUHT — UKKAHYH

OOCKUYN-ITIOAIOXITUK

(Xynyanii

JIaBJIAT)JIApHA XaM apXeoJIOTHK JKUXATJAaH Ky3aTUIl HWMKOHUATH TYFHJIMOKIA. ApPXEOJOTHUK
E€IropJAMKIapHU THIUIApra aXpaTUIl Ba yJIapHU CYFOPUII HHIIOOTIAPU acocHa >KOWMJIAIIWIINTA
Kapab, paiioHnapra, JeXKOHYMINK BOXaJlapyura aKpaTHIll UMKOHUSTIAPU TYFUIIIH.
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Tankukotrnap HaTwkacuia Wik Temup AaBpuna CypxoHaapé Xyayauja ydTa JEeXKOHUYMINK
Boxacu OVynrannury, ynapHuHr Mapkasznapu (Kuswnrena, JKonpaBnatrtema, Xaurtobopremna)
apxeoJoruK JkuxarnaH anukimanam [37: 18-21 6]. Xymmu mynnait xonar Cyrnma (Canruprena,
V3yukup, Epkypron, Kykrena, Appocuéd), @apronana (Hansap3unrena, Yycrt, AmkonaTena) xam
Ky3aTuimokaa [38: 42 6; 39; 40; 41: 23-40 6]. By neXKOHUMJIMK VIKaJapuHHU XyAyIuil IaBiatiap
TUINUTa KUPUTHI, YJapHUHT KoH(penepauusicu HaTikacuiga sca Kamumru bakrpus, Kamumru
Xopasm, Kagumru Cyra éku Kanumru daprona noamoxaukiapu XYKM CypraHjurd aHUKJIaHId Ba
ynap Mapkasuii OCHEHUHT SHT KaJWMIH JaBiatiapu dMac, OaJku Y30EKHCTOH IaBIaTYUIIUTH
TapUXUHUHT UKKHHYN-XYTYAUH JaBiatiap OOCKHIUra Oouiura ucobotnanmm [27].

IOxopuna scnatu6 yrranmmmsnek, Kagumru Illapkma wmnk ngasnariaap THIOJIOTMACHHMHT
yuYuHYH — uMnepusiap 6ockuun Occypust uMiiepuscu ounan Oornanca, Ypra Ocuéna Oy Oockuu
mui.aB. VI-IV acpmap Ounan xapakTepiiaHaau, SsbHE Oy Xyayuiap XaMm AXaMOHHMMJIap UMIIEPHICH
TapKUOMIa KHPUTHUIITAH.

Y30€KUCTOH TapUXMHU JaBpIIalITUPULINA, [UBWIM3ALMOH KapalulapHU IIAKUIaHTUPUILIA
bupunun [Ipe3suneHTUMU3HUHT KyHHIaru Talulapy Wil yciayOuMmu3ra ainmanmu: «Xap KaHjai
UMBUIM3AIUS KYTIAAH-KYI Xajkiap, MWUIATIap, 3jatiap (QaoiusTHHUHT Ba ¥y3apo camapaiu
TabCUPHHHUHT MaxXCynuamp...» [42: 146 6]. .

MycTakwinuk —JaaBpujia Y30€KUCTOH Tapuxw Ba Y30€K JaBIaTYMWIMK TApUXUHU
JIaBpIIaI THPHIT Oyiinua Oup KaTop HIUIAp aMajira OIIMPUIAU. YiapjaaH Oab3u OupiapuHU
Ka/iBaJuiap KypI/IHI/IH_II/II[a UJIOBA KUJIaMU3.

VHjan cyHr akagemuk D.B.PrBenanze Y36eKHUCTOH NaBnaTyMIMIE TAPUXHHH 1aBPIIAIITHPIH
[29; 48].

Ymly naBpiamITHpUILIAPHU YHT MyKamMMmal JeraH (QUuKpaaH wupokmus. MakOyn OynMaran
JaBpramTupuuiap xam Qukp, ros cuparupa ¢panma Typuimra Xakku Oop, anbarra. AmMmo,
VY30eKUCTOH  TapuXWHU  JaBpiAlITUpUIN  OYyiinya Ha3apuéryud  TapuX4ywiap TypyXHHHU
[IAKJUTAHTUPUII Ba Oy MacallaHM XaJl JTHUII XO3UPrH KyH Tapux (aHUHHHT SHT J10713ap0
MacajiacuaH OMpPYU SKaHJIUTMHYU TabKUIIA0 YTHUII JIO3UM, anbaTra.

HOxopuna Ypra Ocuéna wik maxap MaJaHUSTH Ba HUBWIM3ALUATIAD TAPUXUHU YpraHuUIIaa
T.L.IInprHOBHUHT XU3MATIApUHU Hciad YTAuk. Y ymly Macana O0yiinya Tapux (aHuga uiuiad
YUKWITaH KOHLENUUSAJIApHU TaHKUIWNW MyXxOKama 3TaJud Ba WIK I[IAaXapJIapHUHT KyHuaarua
OenrusapyuHy KypcarraH:

1. XKamoa 6OH_IJ'II/IKJ'IapI/I €K1 XyKMJIOpJapy UCTUKOMAT KUJIJUTaH CApOUIapHUHT OYIIHUINN;

2. VixauuHT MUHME Mapkasu 6ynraH Maxo00aTyin 1001aTXOHATAPHUHT OYIINIIN;

3. Mynodaa neBopiapu OWIaH ypanraH apKHHHT OVIIMINU Ba apK XyIyAHJa Capoi axOJHCH
SIIAWIATaH YWIAPHUHT KOMIIAIINIIN;

4. Kenr xyayana maxap axojuCH SIIalUraH UMOPATIApHUHT OYIUIIM, YMyMi:KaMoa y4yH
XU3MaT KWJIQJWraH HMHIIOOTIAPHUHT SKOMIAIIMINM, Yymia XyAyada HIUiad YUKapuil KydIiapu-
XYHapMaHI4WIMK yYCTaXOHaJIapy Ba JAaCTTOXJIApPUHUHT KaMJIaHUIIIY;

5. IOxopu napakaga pHUBOXIJIAHTAaH XYHapMaHAUYWIMK  (KYJONMUWIMK, YHJIAHTApIIUK,
TYKAMa4HIMK, KypPUIHUIIL, TOIITa Ba TEPUra UIIJIOB OEpyBYHM KYHUMUIINK) KBapTAJUTAPUHUHT OYITUIIIN;

6. Myxp €ku KUMMaT6axo Oyromiiap yupaiuran «00i» KaOpIapHUHT MaBKy UM H;

7. [laxap AaxOJUCUHUHI MEpPApXUSACHHU KypcaTyBUM axOJdM HUCTHUKOMAT KWJaJuraH
yinapuHUHT OMp-Oupuaad TyO1aH GapK KUIHILIY;

8. CaBIOHMHT PHUBOXHUHHM KypcaTyB4H, OOIIKa MaJaHUSTIApra Xoc OYNraH aménapHUHT
TOMWIIUIIIH;

9. I'nunituka, snurpaduika Ba HOTHAOW#H €3yB makutapuauar oymumm [30: 20 6].

T.IIL.IIMprHOBHUHT MK INaXapJapHUHT apXeoNOTHK Oenrmmapu Oopacuaard HIMHUH
TaIKUKOTIAPUHU KyJaran xonma, Ypra Ocué maxapiapuHUHT TapaKKUETH PUBOKIAHUIIN
6opacusa ¥3 KapauiapumMu3 OuilaH YpTOKIAIIMOKUYUMHU3.

MabnymMky, maxapnap WK CMHOHH KaMUAT JaBpua, SbHU JaBiamiap OwiaH 6Hp BaKTAA
maitno G6ymamu [31: 3-16 6]. Ypra Ocué apxeonmormschaa maxapiap Ba NaBIaTiap ypPTaCHIArH
MyHOcabar erapnuya ypranunmarad. Ly caba0man maxapiap Ba JaBiaTIapHUHT Maigo Oymumim
Ba PUBOKJIAHUIIM OOpacua olumiIap ypracuaa sirona Gukp uyx.

Cyurru OpoH3a JaBpy WIK MIaxap EArOpIMKIApUHU alpuM TaIKUKOT4YWIap «OpoH3a
JMABPUHUHT ypOaHW3alMsUIalraH KUNUDIOKTapu» Ae6 Tawpudmamran Oynca [49: 68-71 0],
Oomkamapu maxapMmMoHaHj (mpotoropon) ae6 araiammap [50: 131 6]. Wnk Temup naBpu
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HIaxapjJapiuHyd TabpUQIalaa xaMm Iy Xojar Ky3atwiaan. D.B.PTBenanse Oy nmaBp maxapiapuHu
«miak/utaHaéTraH - maxapiap» — Toudacura kupurca, b.AJIMTBUHCKHMN  «IaxapiamaérraH
KuLioknap» 1e6 tappudnaiau [49: 69 6; 50: 131 6].

¥Y30ek AABJATYUJINTH TAPUXWHHA JABPJAIITHPHII
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| Wik naBnatiap Tapuxu +
WK maBnaTYMIMKHUHAT aCOC TOITUINH Ba ¥30€K JaBIATYMINTHHUHT MIAIOAJAH aBBAITH +
TapuXH
Il | Y36ek gaBmaTYMInry MU0 OONIMIAH HCIOMIaya OViraH naBpaa +
Y36ek manatumianrd X-Xlllacpnapna +
PuBOKITaHTaH YpTa acpjapa AaBJaTUMIHK Ba OOIIKAPYB +
Il | V36ek gaBnaTuminru Amup TeMyp Ba TeMypHiiap JaBpHaa +
Awmup Temyp Ba TeMypuiiap aaBpuaa MosapoyHHaxp Ba XypOCOH/Ia AaBJIATYMINK PUBOXKHU +
IV | ¥Y36ek gasmatunnuru XVI-XIXacpaapaa +
CVyurru ypTa acpiapaa Y30eK XOHIMKIAPH: MAbMYPHHA TY3HIIMIIH Ba JaBaaT OOIIKAPYBH +

[axapiaapHUHT Maio0 OYIUIINM Ba PUBOKIAHUIIM Oopacujaru oJumiap ypracuaard UiIMui
MYHO3apaJIapHUHT acocWii cababw, maxap Ba JAaBIATIAPHUHT TAiI0 OYIHINN Ba PUBOKIIAHHIIN
MacaJaCHHU aloxXua UIMHA MyamMMouiap cudaTtuia Ypranwivmuaaaup. by tapuxuii MeTooaorux
KUXATIaH HOTYFpHU, UyHKHM WIK IIaxapjap WIK JaBlaTJIapHUHT Mapka3u cudaruaa naitno 6ynaau
Ba YJAPHUHI PUBOXJIAHUO Oopuiin xam y3apo Oup-Oupura Oornuk. Iy HykTam Hazapaax
Kaparas/a IaxapJiap Ba JaBJIaTIIAPHUHT MMal0 OYIMITMHA OMp MyaMMmo cudaTHIa Kapail Kepak Ba
yJIAPHUHT PUBOXKJIAHUIIMHY KyHUIaru AaBpiapra oyiui Makcaara MyBouk 16 xucobaaimus:

1. JIeXKOHUWIMK YIKajgapu Aoupacuaa TapkuO TonraH miaxapiap (luaxap-nasiariap). by
JaBp maxapiaapu MuiLas. Il mMuHr Wwumkna tamkun tonraH. Kagumrum bakrpus xynynuna
Vypranwiran Kapkyron, J[amrnu [ Earopnwknapu, sSpHU [Iaxap-maBlaTiapu Oyiaubd, Oy
&AropyMKIiIap MECOJIM/A Iaxap Ba JaBJIaTHUHT OMp OpraHu3M cudartyia MmakUIaHUIIN Ky3aTUialu.

2. Xyayauii maBinaT Mapkasd pojiMHU Oaxkaprad maxapiap. by maBp maxapiapu acocaH
Mu.aB. | MuHr sk Oommapuaa tapku0 tonraH. Kusuntena, XKonnasnatrena, XautoOoaremna
(bakTpust), Hansap3un, Yyct, Amkonrena (®aprona), Kykrena, [lomaérokrena (Cyra) Ba Oomika
éaropiukiap XyIyIuil AaBnaTaapHUHT cuécuii Ba MadKypaBuil Mapkasu O6ynrad. by naBpaa 6urra
XyIyAu# 1aBnar qoupacuja Gpakar OUTTa INaXapHUHT OYJIMIIM XapaKTepIIHIup.

3. Mapka3namran JaBnariap, UMOepusiap JaBpu waxapiaapu. Ypra Ocué xynynnapuia
Kamnvmrn baktpus xamaa Karra Xopasm NOJMIOXIMKIAPUHUHT BYXKYJra KEJIWIIW Ba YJIApHWHT
AXaMOHMITIap UMIEPUsICH TapKUOUTa KUPHIIM OWJIaH IIaxapiap TapaKKUETHUHUHT YOy OOCKUYM
OolLIaHaIH.

Mapkaznamras JaBiaTiap XyayId Kyaa kaTtta 0yau0, Oup Ba Oup Hewa YaKalapHu 3 Uaura
onanu. by maBpra kenu6, maxapiap toudanapra axpaia oouutaiian. Mapkasnamran gaBiar €Ku
umnepust noiraxrtiaapu cudatumarn maxapiap (Cysa, Ilepcomons), Mapkaszmamrad JgaBiaT
Xyayaunaru carpamiuk mapkasiapu (bakrp). Carpamnuknap XyJnynuaard IHiaxapiaapHH CUECHH
MaBKEeWra Ba MKTHCOAMM MMKOHMSTHUra Kapa® KaTTa €KM KHYMK IIaxapiiapra axpaTtuil MyMKUH
(Adpocuéod, Kuzunrena, Xautoboarena, Kykrena xadu).

T.IILIHupunos ¥3 acapuna JKapkyToH Earopauruaa sxkamoa OOLITHKIAPH EKU XyKMAOpIapu
UCTUKOMAT KWJITaH capoira, AMHUN Mapka3 Oynran uOojaTxoHara, myjaodaa JeBopiapu OuiaH
VpanraH apkka, IIaxap axoJMCH slIaraH Ba MIJIaraH Kyruiad umopatiapra, KOpH Japaxanaa
PUBOKJIAaHTaH XyHapMaHIYWIMKKA, MyXp €KkM KummarOaxo Oyromuap yupaiiauran «0oib»
KaOpJapra, CaBIOHMHT pUBOKMHH TaCAMKJIOBYM OOIIKa MaJaHUTIapra Xxoc Oynran aménapra KeHr
Tabpud OepraH Ba INIMNTHKA, AUrpaduKa Ba HOTUAOUN €3yB MIAKIIAPUHUHT OYIUIINHU YBTUPO(
stran OYyica [30: 20 6], mry acapHMHT OoIlKa *oluaa «... ypp-ogarmapra Tamomuia OyicyHyBuH,
OF3aKU WXOJI PUBOKJIAHTaH, JaBjiaT OOIIKapyBU 3ca KaM TapaKKWW 3TraH jkamoanapjaa €3yBHUHT
OYIUIIMHYU WK IaXapJIapHUHT UKKUHYH Japaxanu oenrucu ned xucobmaiinu [30: 27 6].

Kyna xynna®d ypOaHucT onumiaap €3yBHM WIIK LMBUIM3ALMSAHUHI acocuil Oenrucu neb
xucobmaiau. E3yBcu3 LMBHUIM3alUSHU TacaBBYp XaMm Kuia onmaiiau. FOkopuna scnal® yruiran
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Kamuvmru Hlapk nuBuin3anuscCHHUHAT OemTa YYoFuaa XaM €3yB IIaKUIaHTaH. AMMO, VpTa Ocuéna
WK €3yB TU3UMH XaKHJa, OPOMHM €3yB TH3MMHUHHMHI KUPHO KeauImmra kKagap OViraH naBpu
anukanran smac. [Ipodeccop LLB.Iaiinynnaes Conoiim MaJaHUSATHHUHT MUKTOTpaduK OenrH,
WIK TeMHp naBpura ouja o3 nukrorpaduk &€3yBM Xakuaarm MaHOamapHM 4om STraH Ba Oy
OenrunapHu 1acTiaaOKu €3yB yCylM SKaHIIMIH Xakuaaru Gukpiaapuu 6aén stran [51; 52]. Conomn
MaJaHUATUHUHT MUKTOTpaduk €3yBiapu xakumaru pukpmap Ypra Ocué xankiapu €3yBH TapUXH
Oyitmua OupuHuM Oockuy wunuiap xucoOnanamu. Ymapaa Comojuld MaJaHUSATH COMOJUIApHIA
YU3UJITaH 66HFI/IJIap AHUKJIAHTaH, YJIapHUHT HI/IKTOFpa(bI/IK OeIru SKaHINTH KS"pcaTI/I6 6epI/IJIFaH.
busHuHT pUKpUMHU3Ya acCOCHI W PHAM OKAPUIIMIIK JIO3UM. Xap Oup OCITHHU IIAKII KUXATHAaH
S"pl"aHI/IH_I, YU3WJIUIIT YCJ'I}’6I/IHI/I AHUKJIAII, 6€J'IFI/IJ'IapHI/I IaKJuiap 6571711/[‘{3 TUILIapra aXpaTuill,
Kamumru [lapk nukrorpaduk €3yBiaapu OWIaH TaKKOCHAII, OCNTHIIAPHHHT MabHOCHHH aHHKJIAII
Ka0u uIIap y3 HaTHXXaCHHK Oepaay JeraH yMUINaMHU3.

V30€KHCTOH TapMxura UMBUIIM3AalMOH Kapalulap Xaku[Jard OJIMMJIAPHMHI (QUKpIapu,
KWIMHTAaH WIUIAp KyJiaMu IiyJapjaaH uoopar. Y30eK Xallkk JKaxOH XalKJIaph MaJaHUSTHHHHT
PHUBOXIIAaHUIINTA OYIOK XUCCa KYIITaH Xalkjaap Karopura kupaau. Lllynnail skan XalKUMU3HUHT Oy
XU3MATJIApUHH, XPOHOJIOTHMK Tap3ad, HHUBUIIN3AIMOH Kapaluiap acoCHuaa Kg’pC&TI/I6 6epmu 5'73661(
TapuX4YWIapUHUHIT 6I/IpJ'IaM‘lI/I BaSI/I(baCI/I OKaHJIMTHMHH Ba 6y HII 5'73661( TapuxX4duJiapura FOKJIaHI'aH
KaTtrTa MaC'BYJII/ISIT SKaHJIMT'MHA YHYTHUIITra X€4 KUMHHUHIT XaKKH I\/JISJ/K

V30eKUCTOH  TapUXWHMA JaBpJIAIITHPHINIA  IUBWIM3AMOH  KapanuiapHu  Hadakar
IIAK/UIAHTUPUIN OaJIKi METOJOJIOTHK acoCAa PUBOXKJIAHTHPHO Oopui JlaBp tanabu. bpoHsa
naspuna JKanyOuit V36ekucron XyIyAuaa WIK Mlaxap-AaBiaTIApHUHT YPHATUITAHJIUTH, WK
OUBUIN3AIUAHUHT  ITaKJIJIaHI'aHJINTU AHUKJIaHIH. IHYHI/I TabKUJIAIINMHA3  3apYPKH, ous
AKIOAJIApMHU3  dpaTrad oot MOIII[I/II;'I MaJIlaHUATHHU, YJap ﬂpagraH HUBHIIN3alUATIApHU €Tapin
Japaxana ypraHranuMu3 Ba 0axo Oepa oJraHuMu3 MHyK. Y30eK Xalku axjaoiapu Oyrok
HUMIICpUAIIAp KYypraH, XaXOH XaJ'IK,J'Iap\I:I MaJaHUATUHHUHI PUBOXIIAHUIINTA YJIKAH XHCCa KS’/IHl"aH,
HUBWJIM3aOWAIap ApartradH XalJlk. VY30ekucToH TAPUXWHU AdaBpJjallTHpHUIIra LOUBHIIM3ALUOH
¢Hpomcakruna Oy €épkun caxudanap sHana paBIIAHPOK HAMOEH OYIanu.

DOMIATAHUITAH ATABUETJIAP PYUXATH:

1. bapronex B.B. Mcropus xyneTypHoii sxu3nu Typkucrana. - JI,1927. - C.3.

2. AckapoB A.A. Y30ek XaJIKUHUHT 3THOTCHE3H Ba 3THUK Tapuxu. — Tomikent, 2007. — 15-24 6ermap.

3. Crpyse B.B. IIpoGuiembl 3apokaeHus, pa3BUTHA U yiaaKa paboBiaaeapueckux o0mecTs apeBHero Bocroka //
«U3zBectust TAUMKy. Beim. 77. - M.- JI. 1934. — C. 23-34.

4. Toncro C.I1. OcHOBHEIE BOIIPOCH! IpeBHelmei nctopun Cpenneit Azun // BU, Ne 1. — M., 1938. — C. 3-21.

5. Marepuanst mieayma // KCUUMKA, XXVIII. 1948. - C. 8-28.

6. Matepuansl 00BeTMHEHHOW ceccHd, MOCBsIIeHHON nctopun Cpenneit Asun n Kasaxcrana B 10 OKTSOPHCKUIA
nepuof. TamkeHT, 1955.

7. Uctopus Y30ekckoit CCP. Tom 1. - Tamkent, 1967, - C.15.

8. Bacunbes A.C, Mctopus Boctoka. Tom 1. — M., 2003. - 512 c.

9. Asamar 3ué. Y30eK JaBnaTUMINIT TAPUXH: (3Hr KaJuMru aaBpiapaad Poccust 6ockuuura kagap) // Mabeyi
myxappup: b. Axmenos /. -T.: «Shargy» , 2001.

10. Renfrew C. The emergence of civilization: The Cuclades and the Aegean in the third millennium B.C. -
London, 1972, - P. 213.

11. Yaing I'. YV uctokoB eBponetickoit nmusmmmzamun. UAJI, M., 1952.

12. Yaitng I'. ApeBHeiimmii Boctok B cBeTe HOBBIX pockonok. ML, M., 1956.

13. Childe V.G. The urban revolution // Towh planning Review. Vol. 21. 1950, - P. 9 -16.

14. Adams R.Mc. History patterns of Mesopotamian irrigation agriculture // Irrigation’s impact on Society. -
Tucson, 1974. — P. 345-357.

15. Servis E.R. Privitive social organisation. An evolutionary perspective. - Nev Vork, 1971. — P. 68-73.

16. Flannery K.V. The cultural of civilization \\ Annual Rewiew of ekologySistematies, 1972. Ne3. — P. 21-34.

17. Toitnou A. K. IMoctmwkenue ucropun. - M.: 1991,

18. Copoxus I1.A. Yenosek. ummmzanus. O6mectso. - M.: 1992.

19. Toynbee A. The impact of the Russian Revolution 1917-1967. —London, 1967 —p.26.

20. ToncroB C.I1. [peBunit Xopesm. - M.: 1948. - C. 341.

21. ToncroB C.I1. Pabotsr Xope3mckoii apxeosnoro-sTHorpadudeckoii sxcrieauimn AH CCCP B 1949-1953 rr. //
Tpynst XAD3. T.2, M.: 1958. - C. 149-168.

22. Meu A. Mycynbmanckuii peneccanc/ Ilepeon ¢ nemerkoro [I. E. beprenbca. M.: Hayka, 1966.

23. Cvupuos H.B. Mycynsmanckuii peneccanc. — M., 1967.

24.V36eK XaIKMHUHT KeTH0 UMK Tapuxu//A. ACKapOB — Tomxkent: «O zbekis- ton» NMIU, 2015.

25. Hlupunos T.11I. Panuss ropoackas KyiabTypa 31moxu OpoH3sl ora Cpenneit Asun. ABToped. aucce. ... JIOKT.
uct. Hayk. - M.: UA AH Poccun. 1993. — C.42

26. CarnynnaeB A.C. Ocennble obnactu Ha tore CpenHeld A3uu B 310Xy paHHEro xeje3a (TeHEe3HUC KyJIbTyphl U
COILMAIEHO YKOHOMHYECKas TUHAMUKA). ABTOped. AHC. ... TOK.HCT. HayK. - M.: MI'Y.1989. - C. 40.



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3(2)/2020

27. Iatinymraes 111.b. DTanbl BO3HUKHOBEHHUS W PAa3BUTHS TOCYNAPCTBEHHOCTH HA TEPPHUTOpHUU Y30EKHCTaHa.
ApToped. aucc. ... T0K. HCT. Hayk. - Camapkana, MUA AH PV3. 2009.

28. Car)lynnaeB A.C., AmunoB b., Masnonos V., Hopkynos H. V36ekucToH Tapuxu: JaBnaT Ba >KaMHAT
Tapakkué€Tu. [-xucM. - TomKeHT AKaL[eMHﬂ 2000. b. 22- 31

29. Preenamze 3.B, Caumor A,X, Aonymiees E.B. Kagumru V36eKUCTOH NUBUIN3ANMSCH; TABIATYMIAK Ba
XYKYK TapuXHJIaH JIaBxanap. — TOIIKEHT, A,uonaT - 2001. - B. 54-57.

30. A.A.Acxkapos, T.HI.HIupuaoB. PaHHss roponckas KynbTypa d3moxu Opon3bl fora CpemHeid Asmm —
Camapkang, 1993. - C.85.

31. esxonoB U. M, fxobcon B. A. «HomoBBIe rocynmapcTBay, «TeppUTOpHAIBHBIE HAPCTBa», IOJIHCHDY U
«mmriepum». [Ipobnemsr Tunonoruu // BJU. - M.: - Ne 2, 1982. - C. 3-12.

32. T'ynseB B.U. T'opona rocynapcrea Mast. (Ctpykrypa u (GyHKIMH rOpojJia B paHHEKJIACCOBOM OOLIECTBE). -
M.: 1979. -219 c.

33. I'ynsies B.W. Tunonorus apeBHUX rocyaapctB: Meconoramusi 1 Me3oamepuka // J[peBHHE IUBHIM3ALUH
Bocrtoka. Matepuanst II Coercko- AMepI/IKaHCKOI‘O cumnosuyma. - Tamkenr, 1986. - C. 81-85.

34. UmomeukuH B.I1. Teopust craguitHoro passurus obiectsa. - M.: 1996. — 296 c.

35. Ilupunos T.III. Kamumru bakrpus nogmonuru “Karra Xopasm™ // Y36eKHCTOH JaBNaTUHINIH TApUXH
ouepknapu. — Tomkent, [apk, 2001. — b. 7-13.

36. Hlaiinynmaes 1ILB., Uxpomo H.M. Kagmvru BakTtpus nmoamoxymkmu kaBuitmukmu // O’zbekicton  tarixi.
V3P ®A Tapux nucturyTh xypHama. 2010. Ne 3. 67-72 Ger.

37. llatiaymnnaes 111.b. CepepHast bakTpust B 310Xy paHHekene3Horo Beka. — Tamkent, 2000.- C. 18-21.

38. HUcamunmuuo M.X. ['ene3uc ropoackoit kyiapTypbl Camapkanackoro Corma (mpo0sieMbl B3aUMOACHCTBHS
KyJIbTYpPHBIX TPaJHULHUIl B 3TIOXY PaHHEXKEIE3HOT0 BeKa U B IIepHoJ anTHaHOCTH). — T.: 2002, — C.42.

39. Cyneiimanos P.X. JIpeBuuii Haxma6. Tamkenr-Camapkann, 2000.

40. 3apmmenposckmii FO.A. PanHexenesnerii Bek @Depranel M TpoOIeMbl BO3SHHKHOBCHHSA JlaBaHBCKOTO
rocynapctsa // Panrexene3nsiit Bek Cpenneit Asun u Unann. Tesuck noxnanos CoBeTcko-VMHANNCKOTO CHMITO3HyMA.
- Amrab6azn, 1984. . .

41. Mart6o6oeB b.X. V30ek maBrmaTIMIMTHHUHT WIK Oockuwiapuaa PaproHa//Y30ek JaBIATUWIATH TapUXHUIA
kagumru Paprona. Mabpysa matainapu. — Hamanran, 2001.— b. 23-40.

42. KapumoB M.A. Tapuxuii xoTupacu3 kenakak HWyk//bu3 kenaxxaruMusHu y3 KYIUMH3 OWJIaH Kypamu3. -
Tomkenr, 1999. — b. 134.

43. VY30ekucroHn tapuxu: (Onuii YKyB IOPTIapHHUHT HOMYyTaxaccuc Tajabalapu y4yyH pAapciuk). T.,
«O*AJBNT»Mapxkaszu, 2003.

44. Usmonov Q., Sodiqov M, Burxonova S. O°zbekiston tarixi. Darslik. — T.: Moliya, 2005.

45, Shamsutdinov R., Karimov Sh. Vatan tarixi. K. 1/ Mas ul muharrir: A. Sagdullayev; Tagrizchilar H.Sodiqov
va boshg. — T.: «Sharg» , 2010

46. Dmoe b. XK. V36ekucron TAPUXUHH JIABPJIAIITHPUIL Macananapy/ Y3GEKMCTOH TAapUXHHH YKUTHII

MyamMMoJlapu: Takpuba Ba HCTHKOOJUIApU WIMHH-yCiyOuil amwxymanu matepuaiapu.-Tomkenrt, 2011. — 222-227
Getnap.

47. CarnpynmaeB A, MaBHOHOB V. V36ekucronna maenar GomkapyBM Tapuxu (Kaaumru paspuapiad XIX
ACPHUHT YpTajapura Kaz[ap) —T., “Akademiya”, 2006.

48. PrBenanse D.B, CaI/I,IlOB A.X, Abnynmae E.B. Odepku 1Mo UCTOpHU HHUBIIM3ALHN APEBHETO Y30EKHCTaHA:
rocyJ1apCTBEHHOCTh M npaBo. - Tamkent, 2000. — 234 c.; Preenanze O.B, Caunos A. X, A6aymnaes E.B. Kagumru
Y30eKUCTOH IUBIIIM3AIUSICH: JaBIATUMINK Ba XyKYK TapuXuaaH Japxanap. — TomkeHT, Amonat, - 2001. — 239 6.

49. Prenanze O.B. ®opmupoanue roponos bakrpuu-Toxapucrana // I'opoackas cpena u Kyibrypa bakrpuu -
Toxapucrana u Coraa (IV B. g0 H.3. - VII B. H.3.). Tesuce noknanoB CoeTcko - ®paHITy3CKOTO KOJJIOKBHUyMA. -
Tamkent, 1986. C. 68-71.

50. JlurBunckuit B.A. [lpeBHnii cpenneazuarckuii ropoxa. (MecTHble TpaguLUMK W WHO3EMHBbIE MOjenu) //
Hpesnuii Boctok. I'opona u Toprosns (I1I-1 Teic. no u.5.). - Epesan, 1973. C.131.

51. laiinynnaes LI.b. Y36ekucToH Xyayauaa 1aBlaTdMIMKHUHT a0 OYIMIIY Ba pUBOXKIAHUII OOCKUYIAPH.
T.d.x. aucc.apropedepar. Y3P ®A Apxeonorus uHCTUTYTH. - Camapkang, 2009. - 47 6.

52. Yapwues 3.V., aiinymraes L11., Aanaes T. V36exucTon XyIOyauna €3yBHUHT Maiao OYIUIIN Ba TapaKKHETH.
T., 2005.

YIAK 9
N3 UCTOPUU U3YUEHUSA ITHOI'PA®UUN HAPOJAOB XOPE3SMCKOI'O PETUOHA
H. K. Hypynnaeea, 0ouyenm, YpzeHuckuii 20cyoapcmeeHnlii ynueepcumem, Ypeenu

Annomayun. Ywoy maxonada Xopazm XaniKuHuHe 3MHOSPAPUACUHU YPAHUTUUY MAPUXU
épumub bepunean.

Kanum cy3znap: maoanuii anoxanap, uimMuil U3IAHUW UHCTIUMYMU,MAOPUGD MU3UMU,
VAKAULYHOCTUK MY3€lU, XANK UHCOOUEMU, APXeON02UK IMHOPAPUK IKCNEeOUYUS,MOOOULL MAOAHUSAM.

Annomayun. B Oaunnou cmamve oceewjaemcs UCmMopus u3yueHus SmHozpaguu Hapooos
Xopezmckozo pezuoHa.
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Knroueevie cnoea: KYJ1bnypHblE CEA3U, Hayqyo-ucwzedoeameﬂbcxuﬁ uncmumym, cucmema
npoceewjenus, Kpaegeoueckuii Myseu, 3mHocpaus, HAPOOHOe MBOPYECMBO, APXe0a020-
amHoOpaphuuecKkas IKcneouyust, MamepuarbHas Kyibmypd.

Abstract. This article highlights the history of the study of ethnography of the peoples of the
Khorezm region.

Key words: cultural relations, research institute, education system, museum of local lore,
ethnography, folk art, archaeological and ethnographic expedition, material culture.

Bxoxnenne Kapakammakcrana B coctaB Y30cekucrtana B 1936 romy crano HOBO# BeXOoW B
HCTOPUH KYJIbTYPHBIX CBS3CH M B3aMMOOTHOIICHUM MEXKAYy ABYyMs Oparckumu Hapomgamu. B 1937
roay ObLI peoprann3oBaH u KapakairakCKuii KOMIUIEKCHBIA HAay4HO-UCCICAOBATEILCKUN MHCTH-
TYT, B CBSI3U C KOTOPOM MTPOU3OIILIO CY)KEHHE MPOOIEMaTHKH HAYYHO-UCCIIEI0BATEILCKUX Pa0OT 1Mo
M3YUYEHUI0O HMCTOPHUU M HMCTOPUHU KyJIbTYphl peruoHa. HaydHo-uccimenoBaTenbckue (yHKIUH
HMCTOPUYECKOW CEKIIMM M KpaeBeMuecKoro Mmyses Oblmu mepenanbl B Hapomserii Komuccapuar
Kapakanmakckoit ACCP. D10 B 3HAUMTENBbHOW Mepe IOBIMUIO Ha XapakTep MCCIeIOBaHUN
KYJIbTYPBI U KYJBTYPHBIX CBSI3€H HapoA0B Xope3ma.

B okta6pe 1945 r. Akamemus Hayk Y30ekckoii CCP mpoBena B Hykyce cBow mepByrO
BBIC3HYIO CECCHIO, TTOCBAIIEHHYI0 M3YUYEHHUIO TTPOM3BOIUTEIIFHBIX CHII U McTopun Kapakasnmakuu.
D10 OBUIO HE TOJNBKO IpU3HaHUE poyr Kapakanmakwu B permoHe, HO W JOJDKHO OBLIO CIIYKHTh
Pa3BUTHIO COLIMATBHO-DPKOHOMUYECKUX U KYJIbTYPHBIX CBSI3€H MEXay Hapoaamu. BeicTynuBIIMiA Ha
ceccun llpesunent Axamemun Hayk Y3CCP T.H.Kapei-HuszoB ykazan: «Crtporo HayyHas
pa3paboTKa BONPOCOB IMPOILIOrO KapaKaalaKCKOro Hapoja MOXKET OBITh BBIIOJHEHA, MPEkKIC
BCETO, TOJBKO Ha OCHOBE BCECTOPOHHETO M TJIYOOKOrO H3y4YeHHUS HHUCBMEHHBIX W JIPYTHX
HUCTOPHYECKUX HMCTOYHHMKOB» [1], a Takke BO B3aMMOCBSI3M C MCTOPHECH M HCTOPUEH KYJIbTYpBI
JPYTUX HApoJAOB XOPE3MCKOr0 peruoHa. ITO Jajo TOTYOK JajbHEUIIEeMYy pa3BUTHIO U
PACIIMPECHHIO HCTOPUYECKHMX, apXCOJOTHYCCKUX M ITHOrpauUecKux padoT B paloHE 3eMeib
JIPEBHETO OpoIeHusT Xope3Ma, pacIIupeHUE U3YIeHUs dTHOrpadu KapaKaJlllakoB B TECHOU CBSI3H
C U3y4YeHHEM Yy30€KOB, MPOXKUBAIOIIMX B JAeIbTe AMYyJapbd U JIPYTUX HApOIOB XOPE3MCKOIO
oazuca. beuta mocraBiieHa 3a7a4a yCUIUTh pabOTy MO 3alUCH MPOM3BEICHUH YCTHOTO HAPOJIHOTO
TBOpUYECTBA KaK B CaMOM PETHOHE, TaK M 3a €ro mpejaeliaMH, T.C. Ha TePPUTOpUH Y30EKHCTaHAa.
Ucxons w3 pemenuit Bole3nHONW ceccuu Axanemuun Hayk Y3CCP, yuuTbeiBas cocTosiHHe
ucropuorpaduu,  Xope3Mckas — apxeosioro-stHorpaduueckas  oskcneauiuun AH  CCCP,
MPOAOJDKUBIIAS CBOIO AeATelbHOCTh B 1940-1950-x romax, oCHOBHOE BHHUMAaHHE yhelsiia cOopy
apXxeoJIor0-3THOrpaUUeCKUX MaTePUAIOB M KyJIBTYpHOTO Hacieaus Hapo1oB [Ipuapainss [2].

B 1945 romy B cocraBe Xopesmckoit oskcneaunmun AH CCCP  Obu1  opranu3oBaH
Kapakanmnakckuii sTHOrpaduueckuii otpsa (pykoBoautenb—1.A.JKaaHKo), XOTS OH U Ha3bIBAJICS
KapaKaJllakCKUM, Ha caMOM JieJie 3aHUMajCcsl IJIaHOMEPHBIM M CHUCTEMATHUYECKUM HCTOPHUKO-
STHOTPA(QUUECKUM H3yYEHHEM COBPEMEHHOTO MHOTOHAIIMOHAIILHOTO HACEJICHHS HHU30BHEB
Amynappu. DTHOrpauyeckuil OTpsii BKIIOYWI B MPOrpamMMy CBOMX pabOT U Pa3sHOCTOPOHHHE
HCTOPUKO-3THOTpaduIeCKre U3BICKAHUS IO STHOTEHE3y, MO TPAJAUIUOHHBIM opMaM XO035iCTBa,
OOIIIECTBEHHOTO CTPOsi, ObITa U KynbTypbl. B 1945—1955 rr. Kapakanmakckuil sTHorpadudeckuit
OTpSAJl OCYHIECTBUI HCTOPUKO-dTHOTpaduueckoe oOciegoBaHue BceX panoHOB I[Ipumapambckoro
pernona. Hampumep, corpynnuku Kapakanmakckoro stHorpagudeckoro otpsiza T.A.Knanko,
b.B.Aunpuanos, M.B.Ca3onosa, K.JI.3aapixuna, H.I1.JIo6auesa, C.K.Kamanos, P.K.Koc6eprenos,
V. X.IllanekeHOB 3amucald CO CIOB CTapOXHIOB PErmoHa MHOXXECTBO YCTHBIX MpENaHHi O
MPOWCXOXKJACHUM W COCTaBe IUIEMEH, POJOB W POJOBBIX TOJApa3JCieHNN, OOWTABIIUX Ha
tepputopun japeBHero Xopesma [3]. B 1950 r. K.AnumbaeBa pacummdpoBana Imectb MeceH
xope3Mmckoro aacrana «Illax-Canem u Tapub» [4].

B nenoM, m3zyueHue sTHOrpaMyecKoro Marepuaja €iie pa3 IoKas3allo, YTO BCE HapoJibl,
oOWTaBIIME HA TEPPUTOPUN XOPE3MCKOTO 0a31ca, HMEIOT 00IIMEe KOPHH, MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO,
YCTOSIBITUECS TPATUIINHN U KYJIbTYPHBIC CBS3U. .
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L YIAK 9
TYPKMAHJIAPHU AHbAHABHUU XYKAJIUT'U BA OWJIA-HUKOX MACAJIAJIAPA
(Byxopo BoxacH MHCOJIH/IA)
A.U. Typaee, maanyu ookmopanm, byx/1Y, Byxopo

Annomayusn. Yuby maxonaoa byxopo soxacuoa ucmuxomam Kuiaémearn mypKMaHIAPHUHS
V3 Xyoyonapoan Kyduui cababaapu, Keaud HCOUNAWeAH OULANAP COHU ULYHUHEOEK, XYHCATUK
Gaonuamu, maweyromiapu ampoghauya épumunean. Oura-HuxKox mMynocabamiapuoazu aHbaHauil
64 3aMOHAGULLTUK odamﬂapu xXam maxjiujl KUJIUuUHeaH.

Kanum cy3u: byxopo eoxacu, Typxkmawnnap, Taowcan oapécu, Kapaxyn, Ilubupoyn oma
asnuécu, Koxuwumueon, OKCOKON, XYAHcamux MAOAHUli muniap, OexKOHUUIUK, YOpP8OUUTUK,
xyHapMauduuﬂuK, Oula-HUKOX, 9p-XOmMuH.

AnHomauun. B oannoii cmamve oceujeHvl NPUUUHbL Nepecesienuss U3 C8OUX Meppumopuil
MYPKMEHO6, Npos;ICUsarouwux 6 nyapCKOM oasuce, mecma ux nepeceieHusd, a naKodce,
XO3UCMBEHHASL 0eAMENbHOCb U 3AHAMUSL. AH(IJZMS’upO@aHbZ mpaduuuormwe u CoBpemMeHHble
OMHOULEHUA 6 ceMeﬁH0-6paqulx OMHOWEHUAX.

Knrwueewie cnosa: byxapckuii oazuc, Typkmenswt, pexa Texcen, Kapaxyn, cesmou LLIubupoyn
ama, KOKMWI’I’ZMSGH, aKcakaii, XO3UCMBEHHO- KYJlbnypHble MUnbvl, 3eMﬂederue, CKOI’HOGOOCI’H@O,
pemeciieHHu4ecmeo, 6paK'6’eMb}l, MYIHC U JHCEHA.

Abstract. The article deals with the reasons for the migration of the Turkmen population to
the area of Bukhara oasis, the number of the families that arrived, their lifestyle and professions.
Furthermore the traditional and modern aspects in the family-marriage relations are analyzed.

Keywords: Bukhara oasis, Turkmens, Tejen river, Karakul, Holy man Shibirdun ota,
Qoqgishtuvon, agsaqgal (white-bearded man), lifestyle-cultural types, farming, cattle-breeding,
craftsmanship, family-marriage, husband and wife.

TapuxjgaH MabJyMKH, Xap OMp XaJIKHUHI 3THUK TapKUOMHM HIAKJUIAHUIIMJA TYPId XUl
ATHUK TypyXJapHU KeiauO KYIIMIUIIM HaTWKacula, XaJKJIapHUHI MOJJMN Ba MaJaHuM Xaérnaa
¥3apo SKUHIIMK, XYKaJUKIapapo MyHocabaTiap Ba KyJa-aHiaa OYynuO simaimn 5XTUEXKH XaM Iai10
6ynamu. Xap 6up sTHOrpad axoJMHU TypMYUI-Tap3UHU, HKTUMOMNA MyHOca0aTIapuHU YpraHUIIAa
anbarTa, YpraHwiaéTraH XyJAyJHUHT axOJIMCH, XYKaIMK MaJaHUd THUIUIApW, OWJIa-HUKOX
MyHOcabaTnapura anoxujga 3bTubop Kaparagu. Kagumpan bByxopo Boxacuaa Typiau Xaik
BaKWUIapu TUHY-TOTYB f11a0, XYXKAIMKHU Typau OYfuHnapuia Oupranukiaa ¢GaoausiT OpPUTHO
kenrannap. llyngail xankmapnad Oupu TypKMaHiap caHanaaud. TypKMaHiap TapUXHHMHT TYypJd
6ocknunapuna byxopo Boxacunu Onot, Kopaxyn, Pomuran, KopoByn6o3op Tymanmapura xamaa
Byxopo Tymanu [Namaocué€ Kumuiorura KenuO »KOMIAMIUINTAH, YIAPHUHT XYKalUK MAIIFyJI0TIapH
acocaH JEXKOHUYWIMK, YOPBAUWIMK Ba XyHapMaHIUWIUK OYnaraH. Maxamumid axonau OuiaH Ky4uuO
KeJraH TypKMaHjap ypracuja acTa-CeKMHJIMK OWIaH TOMMHUH alloKayiap, Xy»KaJluK TapMOKJIapuaa
¥3apo SKUHIIMK, TOBapyiap aJIMalllMHYBH, OWJIa-HUKOX MyHOca0aTJIapu XaM YpHaTuja OOIIaHTaH.
Byxopo Boxacuja ucTuKomar Kwiaérrad y30eK Ba TypKMaH XaJKJIapUHU XY KaIUKIapapo SKUHIUK,
OMJIa-HUKOX MUHOCA0ATIAPUHM YpraHWIl OpKanHu, Ou3 Oy HKKM XaJKHMHT Op3y-Makcajiapu
MYIITapaK 3KaHJIUTU, XaTTOKH, TypMYILI-Tap3u XaM YHFyHIIUTUTa aMUH OY1aMu3.

Typxmannap byxopo 3amMuHura xyuu0 KenryHiapura Kajgap KyuymaHud, SpuM KydMaHud Ba
VTpOK TypMyIl Tap3uHH OOIIJaH Kedupranigap. AKcCapusT Xojuiapja TypKMaHjap YTpoK Xa€THU
y3mapura makOyn ne6 xucobnad, NAeXKOHYMIUK OwiaH myryianumrad. Kymmanan, XVI acp
Ypranapuna xo3upru TypkmanucToHHHHT Takan napécu Oyinmapuna TypkMal spcapu (dpcapann)
YPYFUHHMHT KeMaywiap aBjoJu sillaraH. Yjap acocaH kemaiuap €paamujia Xy KajlukK MOJUIApUHH
JTapE€HUHT OMp KUPFOFUAAH MKKMHYM TOMOHUTA YTKa3uO KYSAp Ba HIYHUHI XUCOOWUTra TUPUKYHIUK
KuJapauiap. Yiap acocaH OaTMKYMIMK XYKaJUTH Ba KUCMaH YOPBAUMJIMK OWJIaH LIYFYJUIaHHO
KenraH [6, 7].

XVI acpHUHT MKKHHYH SIpMUJA TYCaTAaH KypFOKYMIMK OonuiaHuO, TaxkaH napECHHUHT CyB
carxu macaiu6 keraum. Kym yrmait Oy epman yTysum y3an OyTyHnai Kypu0O xonagu. Oxkubarma
Taxxan napécu xap3ayapuja AIETTaH oJamyiapra OWIMK XaB( coiaau. Yia Xyaya OKCOKOJUHUHT
¢uxpu O6mnan xemaumnapHuHr 120 xonagonu Kapakymuunr [ubupayn ota aBnuécu atpodura
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kyun6 kemub sxovnmamamwiap. Ly maBpma byxopo xonm AGmymmaxon II (1556-1598 iiit) sam.
AGnynnaxon Il [lait6onuiinap cynonacunan 6ynu6, Mckangap CyntoHHUHT Y¥iau Oyiras [6, 8] .

KeMaunaapHUHT OKCOKONMM KYuumO KeiraH TypKMaHJap OpacuaaH Oeml KUIIMHU aXKpaTuod
om0, Oy BakKMJUIApHU XOH Xy3ypHra 1000pau. Yinap Ky4uO KeJraxiapra Kod aXpaTUIIHH cypad
XOH Xy3ypura Oopran sgunap. AOmysutaxon Il ynapHuHr apusanapu OwiaH TaHUIIMO YUKKaY,
TypKMaHJIapHu Oup *KoWra smac, Typiau TyManjap OVilina0d Tapkatuil TyFrpucuaa Maxcyc (papmon
Ooepamu. YmOy dapmonra kypa ymap xo3upru Pomwuran, ['amaocué, Omnot, Kapakyn, Kapmana
TyMaHlIapu Xyayuiapu OVitmad rtapkatwirad. Kyumb kenraH TypKMaHJIapHU KyJlaO-KyBaTJall
MaKcaauaa XyKymar xap oup xonanonra 2 tano6 (0,5 ra) ep axparu0, y4 Huirada coJuKIapaaH
XaM o301 oTrad. HMurupma owuna ¢apmonra kypa Pomuranmaru Oy epiapra 60pud
KOWmamaauiap. ACOCHH MAIIFyJIOTH OalMKYWIMK, KHCMaH YOPBAYMIIMK LIYHUHTJCK, Kemalap
OpKaJl axXOJIMHW OFUPUHU EHTMJI KWIMII OWJIaH MallFyj OYiraH TypKMaHIap SHIWIMKIA YTPOK
xaéTra Mocnamuuuiapu 3apyp 0ynu6 konanu. Kyuub kenran TypkMmaniap koilsiapia 1eXKOHUMIHK
KWW yY9yH Iy epiuK Ooiyiap/iaH IOH Ba WII KypOJUIAPUHU Kap3ra ojaauiap. XOCHI MYI-KYII
OYIuIIM, yd WA CONIMKJIApIaH 030/ OYVIraniukiapu cabadnm Wt caliH 1apoMajiiapura 1apomalt
Kymin6 Ooprad. bup cy3 6unan aiftranaa qeXKOHYWIMK CUP-aCpOpiapUHU MaxallIuil axoiluiaH
Ypranub onubd, Te3na TYKUH XaéTra spuiiaaumiap.

Typkmannap atpod epmapra xaMm Tapkaaud 51 opacuia TaHWwiIa Oonuiaauiap. Ymap
KOWIamra epiap KaTTarmHa XyIyIJapHU drajuiad, OKCoKonl Oy epra OWp KHIUIOK HOMHHH
OcpumiHu  Takaud Kuiaagu. Axonu Oup oBo3gaH KunUIOKHM “‘KokumrmBoH” ne0 arai
Oonuaiiamiap. bynunr cababu “xoka”’-“okcakon”, “Kumtu’-“kemayn’, “BOH” -‘“ep” MabHOCHHU
omnaupras. Span, KokumryBoH-“OKcakosl keMadwiap ptu’ aeranu 3au [6, 11].

Taxan papécu OVinmapuna wdainanapnaa smad kenraH Typkmaniap byxopo Boxacura
KeNTraHlapuaH KeHUH acTa-CeKUH y3 MaH3WIrOXJapuHU Kypa Oouularannap. by ocoH keumaran
anbaTTa, OMp BaKTHUHT y3uja amaira omaBepmarad. Cababu, Oy mabnarra 0opub Takaiuiid, EFo4
TaHKUCITUTH OOWC OMpMyHYa MallakKaTiu Kedrad. KaH4almk KwiiMH OYIMAacWH, KY4uO KelraH
TypkMannap Byxopo axomucu OwiaH enkama-elika JeKOHYMIMK KHIHO, TYpMyNUIApUHH WHyira
Kyuaumnap.

Bbyxopo Baxacupa simmaraH TypkmaHiap OyFaoH, apra, TapukK, KYHXYT, 3UFUD, TaxTa, KYXOpH
9KKaHJap. AMpuUM TypKMaHiIap WHUPHK epiliapra srajuk Kwiawiap. ManOanapHu ypranuil opKaiu
IIyHra aMuH OYVJIMHIUKY, Y30eknapiaH Gapkiu yiIapoK TypKMaHIap akcapusTH KyUMaHYd XaETHU
TaHyiab, ynap yuyH AMynaap€ Oyinapuaa XOCHIIOPIUK KUJIHII KyAa OCOH Oynub, y epiapia cyB
KYTI Tasla0 KWIyBYH I'ypyd SKUHUHU €TUIITHPTaHIap.

XVIII acpga 6up rypyx Xuaup-3i1u TypkMmaniap Amynapé€ KuprokiapuaaH kennd, byxopo
maxpuHUHr bByiipoOodon MaB3ecura kenuO sxoiamrannap. byiipobodoH Maxanna OKCOKOJIU
KynparoB ®atrtymno 6060 OwinaH cyxOariamraHumusia, Oy epra KeilraH XUAMP->IHIIAPHUHT
acocuil MamFynotu Oyipa TYkum OynrannuHu Tabkuanad yrau. lllyHman maB3eb HOMHU KenuO
yuKKaH. by xoi xo3upra Apk My3ed KYPUKXOHACH 3WHJOH KHCMHHHMHI KyHUHMKAap TOMOHHUZA
KoWnamral ky4ya xosupaa byiipo6odon Hom Ounan aranmaau [2]. Ynap amup Ba capoil aéHiapu
yinapura 6yiipa TYku6 O0epn0, HaMrapuMJIMKHU OJIIMHU OJITaHjap.

Byxopo ammpauru jaspuza XaM TypKMaH TypyXJlapy CE3WJIapiiv Japaxkajga KyNUWIMKHH
TalIKWI JTraH. YJIapHUHT akKcapusITH KHUIUIOK XYyKanuru OunaH Oann Oynran. Y30exk Ba
TYPKMAHJIap OPACH/Iar¥ aCCHMHIIAIIHS (Kymmmmi) )I(apaéHI/IHI/IHF PUBOXKJIAHUIINJA JEXKOHUMINK
KaTTa TabCUP KypcaTraH Byxopo amupnurujga acocuil CalMOKHHM TAIIKWJI KHJITaH y30ekiapaaH
epHU COTUO oyiraH €KM y30K MyJIaTra nxapara ojiraH TypKMaHJIap 0/1aTAa COH JKUXaTAaH Kynainuo
O0opu0, ¥30exk NOexKOoHIapH, >KaMmoanapu opacura kKupuO Oopamunap. CekMH-acTalUK OWJIaH
XYXKIUKIapAa SKUITaH OWp XWUJI TypJAard JIOH MaxcyJjoTjiapu YpHUTA SHIWIMKIA HCTEbMOJ
KWJIHIL, KOJITaH KUCMHHHU COTHUII YUyH JIOH, OOFJOPUMIIMK, Ca030BOT, MOJIM3 MAXCYJIOTJIApH KUIILUIOK
XY KaTUruaa eTumrupuia oomtanagn. Myxracap kuiaub aitranga Byxopo Boxacuaa MCTHKOMAT
KUJIMO KeJIraH TypKMaHIap XYKaIUKHUHT TypJu jkabXxaitapuia xaMm ¢aoausT oaud Gopranmnap.

Manb6anapHuHr Kaiig »TuiM4a, OMp HeuTa TypkMaH KaOumnamapu (Oantiap, XUAUP-IIH,
camupiap) HUHr XuBa xownurunad XVIII-XIX acpmapga maxOypuil xyuupwiumm, byxopo
aMMpJIMTHJIa KaM Y37mamTupuian0, o0oa KWIMHMaraH TyMaHJIapra acocaH, YHYMCH3 epiap Ba
Uppuranys HMHIIOOTIapu OWiaH TaMUHJIaHMaraH XyAy/ulapra KY4upull aHbaHacu OYIraH.
Typxkmannap MapBnan yH4Ya y30K OyiMaraH najajiapHd Y3lamTupcanapia, Oy epiapHH y3iapu
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yuyH erapiu smac Ae0 Ounranmap. by sca myHnan pamonaT Gepaauky, TYpKMaH JI€XKOHJIApH
KYITYUIMKHA TATKWJ KWJTaHIap Ba 3UPOATYMIIMKAA YKYBiIH Oynrannap[3,91] .

Jllemak, Typkmaniap Boxa OVina0, TapuXHUHT Typiiu OOCKAWIapuaa Kenub >KoimamraH
O0ynmub, smaraH XynymulapuHu 0007  KWiaMO, 'y epriapia  JeXKOHUYMJIMK, YOpPBAYMIIHK,
XYHapMaHIYWINK MalIFyJIoTiaapy ounan 6any Oynrannap.

XIX acpHUHT MKKHMHYM SIPMHUJA aMUPJIMKHUHT >KaHyOWW Ba FapOHWil KUCMHUIA TypKMaHiap,
HIMMOJIMA-IIApKUH  TOMOHHWAAa 93ca KO30K Ba Kuprusnap simaramnap[l,246]. Typxmannap
4OpBaYMJIMKIa ByXOpOHHMHI MIMMONMK-IIAPKUA TOMOHMIArd KUpFU3JIapAeK 0ol smacau, 4opBa
MoJUIapy Ba OTjiapu ynapnaa kyn O6ynmarad. Kynu O6unan ynapHUHT Xap OUp XOHAJOHU OJITMHUIITA
orra sra Oyica xam, Oy OTiIap KUPFU3JIApHUKUAAH KUMMATpoK TypraH. Typkman capaopiapu
y3mapuau Oek ne0 araranjap Ba YUIyp, 3aKOT COJMFHMHM ByXOpo XOHJHMrura IOoMMHUN Tynad
Kenranuap. Yiap ymoy COTUKIApHU TYIAl aCHOCH 1A KAMCUIUp XyKMI0pra KapaM SKaHJIUKIapUHU
XHUC KWJITaHIap.

AlHUKCa, »dpcapu, XWUIUP-3IM TYpKMaH ypyFd Bakwuiapu bByXopoHu Te3 Kywin
XapakaTJiaHaIMTaH apFyMOK OTJap OWiIaH TabMUHIA0 Typranuap. Xap 3pTainad amangopiiap XOHHU
KyTHO OoNMIl y4yyH yuKKaHiapuaa byxopo kapoproxu napo3acu ojauja srapianran 30 tarauda
QKOHWUO OTIapHU KYpuil MyMKUH Oynran. YnapHur xap Oupunu 800 pyOnman 2500 pyOiraua
Oaxomarannap. Typkmad KaOwiajgapyd KYI 4opBa MOJUIapura JTalWK KHITAHIUKIApu Tydailim
Byxoponu 4opBa, € Ouian xaMm TabMuHIa0 Typrannap[3, 92] .

Typxkmannap byxopo axonucura Hyn-ilyn panraara srap-ka0ayk, ruiamiap, Tys MycTHIaH
TUKUJITaH YapM MaxXCyJIOTJIapu, KHHUM-KE4aK Ba UIaK MAaTOJIApHU KEITUPHO coTraHiap.

XoHnuKIIap ypracujaard ypyuuiap WHIKWYWIMKHM pUBOXJIIaHUIIMra cabad oynau. Byxopo
Boxacuna XIX acpra kenu® Hwikura OynraH Tanmabd aH4a Kywi Oynran. Xap Oup MyCyJIMOH
capOO3HUHT ¥3 XapOuii oTu Ba Kuinuu Oymummm 3apyp 3au. byxopo amupu Hacpymnaxon (1826-
1860 itit) bupuHun 6ynub6 cap603 KYIIMHUHY TAIIKUI 3Taau. by KYIInHAa acoCHil cCamMOKIN Ky4HU
TYPKMaH OTJIMK KYIIMHH TAlIKWI 3Trad. TypKManiap y30K HyJra 4MKWII OJIIMJAH apna EKu
KYXOpU yHHJAaH HOH Taépnaranyap. by Tyiiumnm Ba onu0 ropuiira Kyjgail maxcysior O0yiau0 o3
JKOMHM drajarad. HOHHU TOHT BakTuJa OTra OepHIlraH; TyllJa Ba K€Urd BakTAa Oena OepuIlraH.
Hacpyinaxon orxonanapuaa 200 1aH OpTHK 30TIM TypKMaH aiFup oTaapu Oyiras [5,75] .

V306ex Owsicu OwWiaH TypKMaH aWFMPUHHMHT KYIIWIMIIM HATHKAcuAa maigo Oynran
MUuEHKOMHUHT 30T OTJapu HUXOSTAA SIXIIM OYnuO, acocaH TaHTaHAIW IOpUILIAPAAa MUHHIITAH.
MuéHkon 30TIM OTNap Y3MHUHT WIJaM XapakaTw, OamaHj OViuW, dugaMiIMIUTH OWiaH Oolmka
oTiapAaH ¢apk Kwirad. byHaail oTmapHUHT COHU Xyna 03 0Ynu0, FOKOpH JaBO3UMIIM KHUILIMIapra
XOHJIMK TOMOHM/JIaH TOPTHUK KrunHTaH|[5,76]. TypkMan oTnapu y30K cadapiapiaH KaiTrad yd coar,
allpuM nalTiapuaa YHIAH XaM KYIpPOK BaKT TUK TYPFU3WINO COBYTHIIrad, €MHII OepHJIraH.
TypkmannapHu Kopabaiiup oTiapu KyJa sSXmM otiaap 0ynauO, ynaap 60o30pra coTUll Y4yH OJHO
YUKUIMaiu. X03Upru KyHa XaM TypKMaH OoTJapura Xajik opacujia Tanad Karra.

[ynunraex, byxopo Boxacuaa siaral TypKMaHJIapHUHT aKCapUsITH, YOPBAUUIIUK OMJIaH KYH
KeuupuO, uyn Ba agupiapa yopsa nojganapHu Ooxkumrad. Kuuuk TyE€knm 4opBa TypKMaHJIApHUHT
acocuil OOMIMTMHU TalIKWI 3TapAd. YJap opacujaa eTTH MUHI Oomradya Kyi Ba 34ukuiapu Oop
yopagopsap 6ynrad. 1000 6omr yopBacu 6ynrannapaa 20 taraya Tys, OT Ba suIakiapu 0ynuo, oy
¥30ek KaOwmamapugarura HucOaTaH Kympok 5au. TypkMangap yi XyHapMaHTUWIMTHA oJlada-
yejeM HOMJIM Twiiamiap Tykurawmap (Oy umn Ounan dakaTt aénimap MIyFyJUIAHHINTaH), KOP:KOMa,
nornonnap (oT Ba Oab3u yil XalBOHJIApU O>KyHJIapulaH €ENMHYMK) THUKHILTAH, LIYHUHTJEK,
KYHXYTIaH MOW onuinHu xam Ownrannap [4, 107]. Byxopo Boxacuaa MCTUKOMAT KWJIHO KelraH
TypKMaHjap XxaéTuaa owsia Ba 0oia TapOusicu MyKaaaac 0yauo, yaap ¥3 CyJI0JIaCHHUHUT 00pYCHUHU,
HIabHUHU KyTapuilura bTHOOp Kaparraniap. TypkmaHiapaa owia KypHIlga ypyF-ailMOKYMIIHKKA,
Kalicuaup Xajkka MaHcyOnmurura 3bTHOOp OepuinmaraH. byxopona amab kenran apa0, sXyauid,
JYIM XalKJIapuaa 3ca, onila Kypuul ¥3 MIJUIATIOMN €KUM OUp ypyFaaru Bakuil OMiIaH HUKOXJIaHUIIH
omar Tycura Kupran. TypkMaH WUTMTHMHM KMMra YWIaHWIIA €KM KM3HMHI KHMra TypMyIra
OCpWIMIMHUHT yJap yuyH ¢apku OynmaraH. Ysura TYK, OoW-0amaBiaT TypKMaHJIAPHUHT KYTI
aérutapu OynraH, JIEKMH KYNTMHA XoJulap/a UKKuTa aénra yinanrannap. Kanun tynam ypd 6ynras.
By kanuHHM YopBa €ku OyF10i OMIaH Tynaraniap. YHUHT KHHMaTUHU Mynra yakkanaa 40 pyonnax
500 pybOnarasa Ba yHAAaH KYnpokHW Tamkmia KwiaraH [4,108]. Ommu6 Oopwiran jgana
TAIKUKOTIApUMHU3/Ia XaM ITyHTa ryBoxu OVimuHanku, Moxu-Xocca Ba ['anaocuéna smab kenaérran
TypKMaH oujajap/a KajluH IyJIMHU KEJIMHHUHT OHacu €KM oTacu oirad. KanmHcus HUKOX Tyiinapu
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(dakaT SHT AKWUH aycTiap ypracuma OVmapau. YijmaHraH WATHT Y3 OoTa yiugaH OyTyHJaW 4uKuoO,
aNoxuja smanHu MabKy ae6 Oowiran. [llynnai xam OYnranku, axpaand YMKKaH VFUI Y3 YOIUPH
Oynummura Kapamai, owinacu OWiIaH 3 OTACHHHUHT yWW7a TYIUIMK Ba K€YKH OBKATHU OMpraiukia
KWIWIITaH, ShHU OWIa YMyMHH KO30HAaH oOBKamiaHumrad. Owinamgard Typiau Oaxcriap,
KEJUIIMOBYMINKIIAP, 3p-XOTHH YpTacuaard Mokapojap, Mepoc Macaiacu KO3uiap UIITHPOKUCHU3
¥3apo xan KwinHrad. TypKMaHJIapHUHT KO3Mra IIUKOST OuiiaH OOpHILNM KaMJaH-KaM XOoJulapja 103
Oepran. byxopora kyun0 kenran TypkMaH aéiapu 13aapuHu €nub opMarannap. AEUIapHUHAT Ky
BaKTH Janajapja JCXKOHUWIMK, YHJa dca Yy XyHapMaHIUMIUTH WIOUTapu Ounan Oaupg OYymuo,
oujiara JlapoMaji KeaTHpULI, pY3FOPHU KaM-KYCTUHHU TYJIAMpUIILA TypMyIl YpTOKJIapura €paam
O0epub kenraHiap.

Hemak, ypranwiradn manOanap Ba Jana TAAKAKOTIAPUHUHT TAaXJIMIIA IIYHU KYpcaTaIuKH,
Byxopo Boxacuaaru Typkmaniap xaétuja gactiad 4OpBauMIUK €TaK4M poJib YiiHaraH Oyica, BaKkT
Vrumu OwinaH Maxamwiui axoiu ¢Gaonuatuia XYKaluK Typliapy AEXKOHUYMIUK, YOpPBAYMIIHK,
XyHapMaHTYWINK OWJIaH XaM KeHT myryJutana 6oprannap. Typkmannap byxopo Boxacujaaru axoinu
OwsaH XalK XY)KaJTUTWUHUHT Typiau OVFUHIApUIa XWU3MaT KWinO, JaBlaT TapaKKUETH, >KAMHUST
(dbapoBoHINTH, oulAap OMPJAMIIMTUHM MyCTaxkKamulaliaa Y3 YpUHIapura sra 3auiap. XO03Upru
KyHIa JEeXKOHUWIMK, YOPBAYWIMK XV)KallMK TapMobulapy OuWjaH MIyFyJIaHuO Kenaérran
axoJmMu3, acpiap naBommaa byxopo Boxacuaa simad kenaérraH XalKJIapHHHT dra Oyinran 0ok
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UDK 81-13
INTERACTIVE TECHNOLOGIES IN THE TEACHING FOREIGN LANGUAGE
D. Abdumajidova, teacher, UzSWLU, Tashkent

Annomayusn. Ywby makonaoa yem muiuHu YKUMUWL HCAPACHUOA AXOOPOM-KOMMYHUKAYUS
MEeXHOI02UANAPUOAH OUOANAHUUL MACANANAPU KYPUD YUKUIAOU.

Kanum cyznap: AKT, uvem munu, axbopomaawmupuut, uHmep@ao mexHoro2usiiap.

Annomayun. B Oannoii cmamve paccmampugaemcs UCNnoIb308aHUue UHGOPMAYUOHHBIX U
KOMMYHUKAYUOHHBLX MEXHONI02ULl 8 npoyecce 00yueHUs UHOCMPAHHOMY A3bIKY.

Knrwoueevie cnosa: UKT, unocmparnHulli A3blK, UHpOpMamuzayus, UHMeEPAKmMueHble
MexXHON02UU.

Abstract. This article discusses the use of information and communication technologies in the
process of teaching a foreign language.

Keywords: ICT, foreign language, informatization, interactive technology.

In the last decade, information and communication technologies have become one of the most
important factors affecting the development of society and people.

Today in Uzbekistan, as in other countries of the world, proclaimed one of the pillars of its
policy development, a growing awareness of the benefits of the development and spread of ICT.
The development of information and communication technologies is becoming an important
component of the economy of Uzbekistan. The strategy in the long term is also focused on the
movement towards the creation of an information society, but in the education system, the process
of informatization should not be considered only as a priority alternative, but also as an integral part
of the development of the continuous education system.

Note that in the framework of the Law of the Republic of Uzbekistan "On education” and
National program for personnel training, as well as in accordance with the decree of the President of
the Republic of Uzbekistan from December 10, 2012 Ne PP-1875 "About measures on further
improving system of learning foreign languages" aimed at the formation of harmoniously
developed, highly educated, modern-thinking young generation, further integration of the Republic
into the world community. The country has established a comprehensive system of teaching foreign
languages. Analyzing the current system of organization of foreign language learning, it should be
noted that educational standards, curricula and textbooks do not fully meet modern requirements,
especially in terms of using advanced information and media technologies. Training is conducted
mainly by traditional methods. It is necessary to further improve the organization of continuous
learning of foreign languages at all levels of the education system, as well as work on improving the
skills of teachers and providing them with modern educational and methodological material.

Our society places quite high demands on the modern person, who must possess the basic
knowledge, skills and abilities. One of these requirements is knowledge of a foreign language and
information and communication technologies. And it is very good that now these two components
often merge into one. The use of Internet technologies is the youngest and most promising form of
communication and teaching foreign languages, in particular. When using ICT in foreign language
classes at the University, the student is involved in the learning process as an active participant.
This is especially important when compared with traditional forms and methods of training, in
which the student is more passive.

ICTs as a means of learning are called interactive, they have the ability to "respond” to the
actions of the student and the teacher, "enter" into a dialogue with them, which is the main feature
of computer learning techniques. ICT can be used at all stages of the learning process: when
explaining (introducing) new material, fixing, repeating, and controlling. First, as a free
communication of students in real time through the use of e-mail and information networks, that is,
as an authentic dialogue in writing between communication partners. Secondly, as an interactive
dialog interaction of the student with ICT, in which real communication goals are pursued, that is,
as a human-machine dialogue. Third, as the communication of trainees in the process of working
with ICT training programs that act as an incentive for communication and a means of recreating
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the conditions of the communication situation. The specificity of the foreign language subject
determines the active and appropriate use of ICT in the classroom.

The main component of the content of teaching a foreign language is teaching various types
of speech activity: speaking, listening, reading, and writing. Training ICT programs are a simulator
that organizes the independent work of the student, manages it and creates conditions under which
students independently form their knowledge, which is especially valuable, because the knowledge
obtained in the finished form, very often passes their consciousness and does not remain in
memory. Using ICT in English lessons is a time-consuming task. We must not forget that the
teacher himself begins to think about changing the usual method to something more modern and
relevant. This helps him to master new methodological practices and improve his pedagogical
skills. Often in foreign language lessons, the process of involving students in oral speech on various
topics is not interesting. When working with the use of ICT, this is excluded, since the visibility
required in the lesson and the situation on the interactive whiteboard, monitors are quite real, and
the use of ICT in the process of language acquisition creates conditions for foreign language
communication, provides wide access to information.

In addition, ICT has a number of advantages: it combines audio-video information, text
information, the ability to record your own voice and further self-correction of pronunciation. A
variety of multimedia games help to expand your vocabulary and introduce you to the grammar of a
foreign language. All classes are conducted at a high level for everyday work in the educational
institution, taking into account the interest of students in ICT, this is very effective. Here, the role of
the teacher also changes: he ceases to be a source of information, becomes an assistant-proofreader.
Relationships are based on the principles of joint creativity.

In these conditions, the organization of the class is reviewed: the independent and creative
work of students, which is of a search and research nature, increases. The project form of activity is
often used. The project involves independent research work of students, who in the process
themselves are looking for a way to solve some complex problems. At the beginning of the lesson,
students are given the main tasks, the solution of which must be presented at the end. All this
stimulates interest in the perception of the studied material and expands the horizons. The world
computer network - Internet offers absolutely unique opportunities for dialogue with science and
culture:

- correspondence-conversation with peers from all parts of the world;

- attracting scientific and cultural information from all banks, museums, and repositories
around the world,;

- interactive communication, tracking events through international servers. With the help of
the Internet, you can:

- include the materials of the network in the content of the lesson (integrate them into the
training program);

- form and develop reading skills, directly using the materials of the network of different
degrees of complexity;

- form and develop listening skills based on authentic audio texts of the Internet; - add
vocabulary to the vocabulary of a modern foreign language. Thus, the unique role that ICTs play in
improving the quality of education is based on their ability to effectively contribute to meeting both
the necessary and sufficient conditions for ensuring the quality of education. Modern level of ICT
development significantly broadens students and teachers access to educational and professional
resources, improves the capability and effectiveness of governance and private institutions, and the
education system as a whole, promotes the integration of national education systems into the global
network facilitates access to international resources in the field of education, science and culture.
Competition in the world market has caused the need for better training of specialists and their
acquisition of new knowledge and skills. These problems are faced by countries with a well-
developed education system and by developing countries, including those that do not even have a
system of universal primary education.

In conclusion, it can be concluded that ICTs are to a large extent a powerful means of
increasing interest and motivation for learning. Everything new is always attractive, and
information technology tools do not stand still, change, improve and become more accessible. The
use of modern information technologies contributes to the disclosure, preservation and development
of personal qualities of students.
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Abstract. In this article highlights of communicative methodology against the traditional
method of teaching foreign language.

Key words: communicative method, non — traditional method, innovation, foreign language.

The teaching of foreign languages, as an integral part of the general education system, is
subject to the main trends in the development of this system. This is most clearly expressed in
teaching methods.

Today, there are two approaches to learning foreign languages: traditional and non-traditional.
The traditional method of learning English is also called grammatical translation. It consists in the
systematic study of grammatical material, phonetics (pronunciation), and forms translation and
reading skills. Students compose phrases and sentences from words using their grammatical
knowledge. They compose dialogues, memorize them, learn words by topic, retell texts, and
perform written grammar exercises. The main features of this approach are: memorization of the
material and thoroughness. Naturally, this involves a thorough study of all aspects of the language:
grammar, phonetics, and vocabulary. There are two main approaches in the traditional
methodology: isolated and complex. An isolated approach is when the teacher teaches first
phonetics, then reading, then grammar. With this approach, all aspects of the language are studied
separately and in one or another sequence. It is assumed that then it will be possible to "assemble” a
live real foreign language into a single system as a model from a children’s constructor. This is the
most reliable way to never learn a language. This is usually taught in places where no one is
seriously interested in learning a language and, therefore, learning a language is only a formality.
An integrated approach is when all aspects of a language are studied in conjunction. For example,
texts for reading and listening, monologues, dialogues, and grammar exercises contain specially
selected vocabulary (words) and grammar according to the tasks. Students practice them in all types
of speech activity, combine them with each other.

In General, the skill of a teacher working according to a traditional method is determined by
the ability to "link™ all aspects and components into a single effective complex. The traditional
method involves systematic training for quite a long time. Currently, the so-called "communicative"
method of language acquisition is widely used, designed for people who already have at least an
elementary level of knowledge.

This technique was developed by the British after world war Il and appeared in the mid-60s of
the last century. It has since been greatly transformed and has been widely distributed throughout
the world. The so-called non-traditional methods of learning foreign languages began to mature in
the Soviet era, but they did not reach the masses, since the grammatical-translation method
prevailed, and all state educational institutions worked only on it. A lot has been said and written
about its effectiveness. With this method of training, the study of theoretical points is minimized or
absent, and the main attention is paid to live communication, i.e., conversational speech. When
using a communicative approach, it is very important to try to make the lessons as interesting and
exciting as possible for the student, since this greatly contributes to the good consolidation of the
material and allows the information received to remain in the student's memory for a long time.
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Often there is a misconception that when using a communicative approach, grammar is given
inexcusably little time. In fact, a lot of attention and a sufficient amount of time is paid to both
vocabulary and grammar, but their development is not the main goal of learning a foreign language.

Now that the first wave of enthusiasm has passed, some of the aspects of communication
training are considered more critically. With the introduction of a communicative approach to
teaching a foreign language, there is a problem of training teachers, developing educational
materials, testing and evaluating achievements. Among the most frequently discussed questions are:

1) whether communicative learning can be applied at all stages of learning;

2) whether it is equally suitable for teaching English as a second language and as a foreign
language;

3) whether it requires a complete rejection of the grammatical curriculum or only its revision
and adaptation;

4) how this approach can be evaluated; how it is suitable for teachers who are not native
speakers. Speaking about the educational materials used in communicative teaching of a foreign
language, it should be noted their almost unlimited variety. Proponents of the communicative
campaign consider educational materials as a way to influence the quality of educational
communication and language use. Educational materials thus play a primary role in stimulating the
communicative use of language. Traditionally, there are three main types of training materials: text-
based, communicative task-based, and reality-based.

The communicative method of teaching English is more focused on practical needs: grammar
- in a very limited form as needed, vocabulary-as needed for practical tasks, practice-in the form of
dialogues and life situations. The teacher directs students to perform a language task. The main
place in the communicative training of a foreign language is occupied by game situations, work
with a partner, tasks for finding errors, which not only allow you to increase your vocabulary, but
also teach you to think analytically. Many proponents of the communicative approach support the
use of authentic materials in the classroom. These can be different language realities, such as signs,
magazines, advertisements, and newspapers or visual sources around which communication can be
built (maps, images, symbols, graphs, tables, and so on). Representatives of the "traditional” school
believe that non-traditional methods are only suitable for learning a language for a while, for
example, for a tourist trip. But to read a newspaper's language or use it for work, you must first
learn the grammar "base". The traditional method is used by those who need language not as a
means, but as a goal. That is, philologists-linguists who are doomed to dig into the structures of the
language, and those who want to master it perfectly-to write, read, translate, and communicate
freely in it.

There is no method that can guarantee knowledge forever. But after the end of the course of
classes where non-traditional methods were taught, forgetting often happens even faster. This is due
to the fact that such lessons are mostly conversational. The most important problem of non-
traditional methods is how not to lose intensively acquired practical skills, without being able to
regularly apply them in real life. The most important problem of the traditional method is how to
make the extensive knowledge obtained to bring it to the level of practical skills. Both problems
require, in the final analysis, the solution of the same problem — to find opportunities for regular
practical application of the acquired knowledge. Knowledge of a foreign language involves
different types of speech activity: speaking, understanding foreign language speech by ear
(listening), writing, reading, and reading comprehension. Each of these types assumes its own
methods of working on them. Accordingly, the method used for teaching, for example, speaking, is
unlikely to be suitable for teaching writing. Therefore, from the point of view of different tasks, any
method has its own weaknesses and strengths. Each of these methods has its own positive and

negative aspects. But when used correctly, they effectively help in language learning.
REFERENCES:
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Pedagogical innovation is innovations in pedagogical activity, changes in the content and
technology of training and education. Pedagogical innovations are aimed at improving the
effectiveness of education and upbringing: introduction to the goals, content, and organization of
joint activities of the teacher and the student.

At the present stage of development of science, technology, international trade, and various
types of business communication, knowledge of foreign languages is not only a necessity, but also a
need for specialists. There are many traditional methods of teaching foreign languages that are quite
effective. However, the modern development of society requires the search for and use of more
advanced methods and technologies. Knowledge of several languages becomes the norm of life. For
fast and effective teaching of foreign languages, innovative methods are needed to develop the
practical skills of a qualified specialist who is able to solve professional problems at the level of
foreign language communicative competence.

When teaching foreign languages to students, the most effective methods are the following:
multimedia presentation, project method, testing interactive programs on-line (for example, IELTS,
TOEFL), on-line modules, interactive whiteboards, multimedia programs, creating a student's
language portfolio, case method (based on a situational teaching method), competency analysis
(provides an assessment of game participants by competence, building professional charts by
specialty), distance learning, etc. Innovative methods allow us to achieve the following goals:

1) accessibility of perception of educational material,

2) systematization of knowledge;

3) development of creative abilities of students;

4) self-education;

5) removal of the psychological barrier (fear of communicating, making a mistake);

6) understanding of educational material, analysis of learned material.

One of the modern methods of teaching foreign languages is the use of computer technology.
Computer language programs bring diversity to the learning process, contribute to creating a
favorable creative atmosphere and, at the same time, individualize the learning process and
facilitate ongoing monitoring. Multimedia programs increase the effectiveness of learning, interest
in learning foreign languages, expand the possibilities of perception and assimilation of educational
material (using video, graphics, testing, etc.), and also allow you to distribute tasks in a group
according to the degree of complexity. An important point in learning a foreign language is the
stage of reflection. With the help of a computer, students can analyze the results of their activities.
Of particular interest to students are multimedia programs "Learn to speak English”, the London
language course (intermediate and advanced levels), electronic encyclopedias. Multimedia
programs have a number of advantages, which are expressed in the following:

1) use of fascinating country studies videos with text support, which can be excluded when
setting high complexity;

2) virtual verbal contact with native speakers, the opportunity for the learner to become a
participant in the events, control the quality of foreign language communication;

3) the opportunity for the learner to produce an audio recording of your own speech and
compare the evaluation scale for the correct pronunciation;

4) the ability to not only hear but see the speakers, to imitate their gestures and articulation,
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5) ability to consolidate the grammatical material using games. Thus, multimedia programs
motivate students to learn a foreign language, give them the opportunity to effectively work out and
independently control their phonetic, lexical and grammatical skills. Computer programs develop
students' cognitive activity, their intellectual abilities, logical thinking, memory, attention, and
imagination.

The project method is one of the most effective ways to organize independent work of
students, which is used at the final stage of studying the topic, i.e. as a consolidation or in the
process of repetition. The project method allows you to individualize the learning process, and
allows students to plan, implement, and control their own activities. Using the project methodology,
students can choose their own sources of information, forms of presentation of the material and
show their full creative abilities. The project work includes several stages.

At the first stage, the content and nature of the project, sources and ways of finding
information are discussed, and individual tasks or tasks for microgroups are distributed. Groups are
formed according to the level of language proficiency, psychological characteristics, and creative
abilities.

At the second stage, we work directly with projects, namely: collecting, summarizing and
analyzing information; exchanging information; compiling an active dictionary; writing a personal
project; creating slides, drawings, posters, etc.

The third stage is the presentation of the project. During the presentation, students
demonstrate fluency in a foreign language, demonstrate both prepared and spontaneous speech,
especially after the presentation when discussing the project. Working on the project certainly
increases interest in learning foreign languages.

Motivation helps students activate their cognitive and communication abilities. It is well
known that the business game is a tool for modeling problem situations in various areas of human
activity, allowing you to find optimal solutions to many problems. A business game is a complex
method of learning in which students first consider the decision-making process. A business game
is a process of reproduction on a model that results in certain results and their consequences. The
business game is aimed at developing students ' ability to analyze specific practical situations and
make decisions [1].

The method of "brainstorming™ allows you to consider a variety of ideas: all participants
discuss and prove their working hypothesis, supporting it with arguments. In the end, brainstorming
is a collective solution to a problem taken from a real situation or invented. Thus, the use of
"brainstorming” allows students to acquire useful managerial and organizational experience.
Brainstorming works well in a team. The number of participants also plays a role. So if the team
consists of a small group, then most likely some ideas will not be voiced and analyzed during the
process.

Thus, innovations in education are considered as innovations that are specially designed,
developed, or accidentally discovered as a pedagogical initiative. The content of innovation can be:
scientific and theoretical knowledge in a certain novelty, new effective educational technologies,
completed project, effective and pedagogical experience, ready for implementation. The use of a
variety of innovative methods of teaching foreign languages has a number of advantages that help
teach students to actively acquire new knowledge, develop their creative and organizational skills,
and provide a powerful incentive to learn the language. Innovative technologies allow you to
perfectly combine theory with practice, form knowledge of the subject, professional skills and
abilities.
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In the context of the information society, knowledge and skills become a priority in human
life. To be aware of the development of world science, it is necessary to study primary sources in
the language of the authors. Therefore, increasing the importance of a foreign language, its demand,
has had an impact on the content, objectives and dynamics of learning. With such a target setting,
cognitive universal actions are one of the leading components of the educational standard. This is
due to the fact that one of the components of the child's mental development is his knowledge,
which implies the formation of a scientific picture of the world, the ability to manage their
intellectual activities, mastering the methodology, strategies and methods of learning, the
development of representative, symbolic, logical, creative thinking, productive imagination,
memory, attention, reflection. In this regard, cognitive universal actions include:

- the ability to navigate the knowledge system and realize the need for new knowledge;

- actions to extract information;

- the ability to make a preliminary selection of information sources to search for new
knowledge.

Modern society needs educated, qualified specialists who are mobile, dynamic, constructive,
true patriots of their homeland, who respect the culture, scientific achievements, and traditions of
other countries and peoples. In this regard, the concept of humanization of social and economic
relations was adopted, where the main role is given to the modernization of Russian education.
Orientation to humanistic ideals implies prioritizing the interests of the individual, creating a
creative atmosphere in learning and ensuring the General cultural development of students. The
most important part of the educational process is the personal-oriented interaction between the
teacher and the student, which requires changing the main trends and improving educational
technologies. It is the study of foreign languages that can be considered as one of the most
important means of humanizing and humanizing education.

There are different approaches to teaching English, the main thing is to choose methods that
would suit you and your students. Each teacher chooses their own method of teaching English. The
emergence of new information technologies related to the development of computer tools and
telecommunications networks made it possible to create a qualitatively new information and
educational environment as a basis for the development and improvement of the education system.
The use of information technologies opens up new opportunities in teaching a foreign language,
since modern training programs, the use of the Internet have advantages over traditional methods of
training, activate the potential of knowledge, skills, and communicative competence of the student.

Students have the opportunity to take part in competitions, contests, quizzes, tests conducted
on the Internet, take part in video conferences, get information about a problem of interest, news,
articles from newspapers and magazines, etc.one of the most effective ways to use a computer is to
use multimedia presentations. The teacher uses an interactive whiteboard during the lesson,
attracting the attention of the entire group of students. Multimedia programs have unlimited
possibilities, which makes it possible to present any type of activity in the form of an animation or
image. At foreign language lessons, training presentations and various information objects are most
often used: lexical, grammatical material, texts, and dictionaries. The most accessible way to use
information technology in foreign language lessons is to use educational and training programs.
Programs are most often compiled in the form of a game that lets students easily and quickly learn
new material, to consolidate the previously learned. The thematic illustrated dictionary learn
English euro talk Interactive has a huge potential in learning vocabulary. This program allows you
to train vocabulary on nine different topics. Among the exercises, special attention is paid to
practically necessary forms: perception of foreign speech by ear, speaking and memory
development. The effectiveness of information and communication technologies in the field of
foreign language teaching depends on the chosen methodology, methods and forms of their
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application. It is very important how well the teacher knows the method of working with computer
technologies, what resources are used in teaching activities.

Communicative method: to create a communicative environment in the classroom, it is
important to maintain high activity of each student. Even if children are silent, they can be busy
with mental work: think over their answer, comprehend the statements of the interlocutors. It is not
easy to create such an environment. It is important for the teacher to gather the attention of all those
present with a task to extract and use information from a dialogue or monologue of students, to
comment on the response of friends. It is very important to encourage each student's responses for
perseverance, ingenuity, and originality of thinking.

Project method: one of the ways to activate students in the process of learning foreign
languages is the project method. A training project is a set of search, research, graphic and other
types of work performed by students independently for the purpose of practical or theoretical
solution of a problem. Types of projects that students can use:

- role-playing games, dramatizations (holidays, music programs, presentations);

- research (country studies, generalization of scientific knowledge, historical);

- multi-media presentations, educational projects;

- creative (essays, translation, quizzes, crosswords, etc.; Creative tasks motivate students,
create a foundation for cooperation and communication of all participants in the educational
process. In order to maintain students ‘interest in a foreign language during its study,
methodological techniques are used that activate students' speech-making activities.

Each lesson - communication in a foreign language, knowledge of the life of the country and
the people of the studied languages. The necessary didactic material, additional literature
contributes to the formation of skills and abilities of all types of speech activity (all kinds of
supports, test tasks in grammar, vocabulary, reading; texts for listening, educational games). Are
interesting integrated lessons in the Tatar and English languages. By demonstrating interesting
aspects of life and culture of the native land that are characteristic only for this people, attention is
also drawn to the formation of a stable interest and love for their village, city, and Homeland.
Participation in information and communication pedagogical activities contributes to the complex
formation of all aspects of communicative competence: language, socio-cultural, cognitive,
linguistic and country studies; as well as related communicative and cognitive skills of students(
search and selection of relevant information, its analysis, generalization and classification).Students
especially like the work of drawing up and solving crosswords on country-specific topics, design of
exhibitions, stands, drawings, and abstracts. Non-traditional forms of lessons have a positive impact
on the teacher-student relationship, create an atmosphere of cooperation and creativity, and

contribute to the achievement of common goals.
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In view of the dynamic course of globalization processes, the intensification of international
and intercultural interaction in the professional sphere is clearly visible. The vast field of
opportunities for participation in international cooperation, in turn, has a positive impact on the
image of foreign language teaching in the educational paradigm. Language training as a component
of the block of humanitarian disciplines contributes to the “socialization and professionalization of
the specialist's personality in higher education™, the formation of a multicultural personality [1].
Teaching English for special purposes (ESP) is now becoming particularly relevant due to the need
for "practical language acquisition”. When selecting the content of English language training for
special purposes, it is necessary to follow the General principle of professionally oriented training,
which is to create the students 'needs for solving practical and professional problems by bringing
the educational process as close as possible to the activities related to the future profession”. In this
regard, it seems appropriate to use the case study method, which implies a joint search by students
for optimal solutions to current professional problems, presentation and discussion of the results of
the study, etc. It is assumed that the use of the case study method contributes to the formation of
key skills of a modern specialist, positively affects his readiness to participate in international
cooperation in the professional sphere. The theoretical basis of the case study method requires
detailed coverage.

One of the key categories of the case study method is the case. There are many definitions of
the concept of "case" that emphasize its essential characteristics. The analysis of literature identified
the following key characteristics of the case:

— the case is dynamic nature since it is based on actual practical situation with no more than
five-year history;

— the case is interdisciplinary in nature, because it is a complex economic, political and other
aspects of the situation that is being analyzed,;

— case usually has more than one solution, and its openness;

— the case has a communicative nature, since it is based on discussion, collective search and
decision-making;

— the basis of the case in the context of teaching a foreign language specialty is authentic
texts. Special attention should be paid to the disclosure of the concept of analysis in the context of
the implementation of the case study method.

The main content categories of analysis within the Case study method include: problem
analysis (highlighting problems), system analysis (studying the object from the point of view of the
system approach), praxeological analysis (studying activity processes from the point of view of
their optimization), predictive analysis (making predictions about the potential development of the
situation)[2]. Of course, the case study method is considered as a specific type of research
technology. Professor O.G.Smolyaninova notes the following skills developed using the case study
method:

- Analytical skills: the ability to present, analyze, determine essential information, etc.;

- Practical skills: "formation in practice of skills for using economic theory, methods and
principles";

- Creative skills that are of particular importance for developing alternative solutions
(solutions that are difficult to obtain logically);

- Communication skills: “the ability to lead a discussion, convince others, use visual material
and other media tools, cooperate in groups, defend your own point of view, convince opponents,
make a short, convincing report™;

- Social skills: assessment of people's behavior, the ability to listen, support in a discussion or
argue an opposite opinion, control yourself, etc;

- Introspection. "Disagreement in a discussion helps to understand and analyze the opinions of
others and your own. Emerging moral and ethical problems require the formation of social skills to
solve them.

So, in the second half of the twentieth century, the case study method found its application in
the field of teaching a foreign language for special purposes (English for Specific Purposes - ESP)
due to one of the fundamental advantages of the method in teaching a specialty language - its ability
to bring together, establish a relationship between the English language and the subject content of
the discipline. However, at the current stage of development of pedagogical science, the case study
method acquires significant relevance due to the fact that it contributes to the formation of key skills
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of a modern specialist. At the same time, the study of the theoretical foundations of the case study
method shows that the integration of the method into the course of teaching English for special
purposes not only contributes to the development of linguistic skills - reading, speaking, listening,
writing - but metalinguistic skills, including the ability to analyze, group, search, information,
determine key information to present a report on the results of the conducted work/research, ability
to debate, implying the expression, the argument's own opinions, listening skills etc. of course, case

study method has a high potential for use in professional foreign language training.
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In modern methods of teaching a foreign language, innovative and cognitive technologies are
most often used. Innovative technologies are new ways and methods of interaction between teachers
and students that ensure effective achievement of the result of pedagogical activity. Innovation
training (from the English. innovation — innovation) - a new approach to learning, which includes
a personal approach, the fundamental nature of education, creativity, professionalism, and the use of
the latest technologies. Using these technologies in the classroom has great advantages. The
learning process becomes interesting for students, develops the skills to gain knowledge
independently in the process of interaction and search. The quality and strength of the acquired
knowledge increases. Research skills and abilities are being developed. In parallel with the learning
process, the development of communicative qualities and the formation of leadership qualities of
the individual is taking place.

Innovation is not a punctual activity, but a process, a long journey that stops thinking about
life in classrooms, about organization and school dynamics, and about the professional culture of
the teaching staff. Its goal is to change the current reality, change concepts and approaches, change
materials, methods and interventions, and improve or transform, depending on the situation, the
teaching and learning processes. Therefore, innovation is associated with change and has an explicit
or implicit ideological, cognitive, ethical, and affective component. Because innovation appeals to
the subjectivity of the subject and to the development of its individuality, as well as to the practical
theory of relations inherent in the educational act. Currently, the following most characteristic
innovative technologies are used in education: information and communication technologies, design
and research, personality - oriented, gaming, and level differentiation.

Cognitive technologies are information technologies that are specifically focused on the
development of human intellectual abilities. Cognitive technologies develop human imagination
and associative thinking. The process of learning a foreign language in the context of cognitive
theory is interpreted as the interaction between a person and the world reflected in the language.
Using a cognitive approach in teaching a foreign language, we can not only differentiate the
individual characteristics of students, but also apply different strategies for mastering a foreign
language. "Cognitivism is an important and system-forming concept in the communicative and
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cognitive paradigm of foreign language teaching. Cognitivism in this context provides
consciousness and explicativity of foreign language phenomena being mastered".

In all foreign languages for its mastering is an integral part of the study of grammar, in the
new standards, not be placed in teaching foreign languages and in general in such educational areas
as philology, integrated, complex study of the theoretical foundations of the language, the deep
foundations of grammar. The main focus is on teaching students to communicate in the language
they are learning, and on developing communication. The main difficulty that arises when teaching
grammar in foreign language lessons is to master certain facts of the language. It is possible to
identify the main requirements for grammatical exercises:

- Reflect the psychophysiological and linguistic patterns of the developed types of speech
activity.

- Have a communicative orientation.

- Teach actions with grammatical material.

- Arrange in order from easier to more difficult.

- To activate the mental activity of students (to set problematic tasks).

- To diversify the job. Another major difficulty that every teacher has to face in the classroom
is that it is difficult for students to learn articles, prepositions, and grammatical forms of verbs.
Since this is very different from their native language. But having a base on the native language
with the use of cognitive approach, it is easier for the student to master a simple algorithm for
choosing the correct verb form in the discourse. The proposed cognitive approach to teaching
English grammar allows us to see that there are no fundamental differences in functional character
between the modern forms of English and Uzbek verbs. In other words, the systems of verb forms
in the two languages are arranged and function in a similar way.

There are many techniques for teaching foreign language grammar. One of the most common
is the game. This method can be used both when teaching children of primary school age and older.
The teacher can use existing types of games:

— language games;

— pair games;

— group games.

Such games are aimed at solving problems together and are of a competitive nature. The
project method is also relevant today. This method teaches children to cooperate. In the process of
work, students develop creative abilities, the ability to empathize, and help. The use of information
and communication technologies remains an integral part of modern education. When teaching
grammar skills, the teacher can use pre-made software products, as well as create their own. To
date, all educational kits are equipped with an electronic manual application, which is an integral
part of the educational process. As well as presentations, tests, and other electronic materials
created by the teacher themselves contribute to the effective assimilation of grammatical material in
foreign language lessons.

At the present stage of education reforms, major changes are associated with the introduction
of information and cognitive technologies in the educational process. The implementation of the
reform is carried out through the solution of tactical, methodological and organizational tasks. It is
the use of information and cognitive technologies that makes it possible to solve the main
contradiction of the modern education system - the contradiction between the rapid rate of
increasing knowledge in the modern world and the limited possibilities of their assimilation by the
individual.

Today, it is becoming obvious that a young specialist more than ever should be able to solve
complex problems, critically analyze circumstances and make thoughtful decisions based on
relevant information. The ability to think critically must be developed in a specific learning
environment. The main purpose of pedagogical influence is to initiate the potential inherent in the
student's ability to become a subject. In the conditions of new pedagogical technologies, the student
ceases to be the object of training, he becomes the subject of educational activity. In order to
develop the creative abilities of future specialists, it is planned to make extensive use of
communication opportunities on a professional basis in the training process. Training of specialists
at the University in modern conditions is impossible without the activation of students’ cognitive

activity and the use of interactive methods of teaching in English.
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M€m0006, C SAA3bIKOM U MblUUIEHUEM SPAMMAMUKU U IEKCUKU.

Knroueevie cnoea: memoouka, yenu o00yyeHus, 3¢hghekmusnvili cnocod, COB0KYNHOCHD,
JIUHZBUCIMUKA.

Abstract. Methods of teaching foreign language is most closely related to linguistics deals
with issues that are of paramount importance to methods, with language and thinking, grammar
and vocabulary.

Keywords: methodology, learning objectives, effective method, education, linguistics.

The methodology of teaching a foreign language is understood here as a body of scientifically
proven theory about teaching foreign languages in schools and other educational institutions. The
English word "method" is also used to refer to a branch of research. Methods (methodology) as a
science is the science of ways or manners (methods) of teaching. Methods of teaching a foreign
language is the science of methods of teaching foreign languages. It covers three (sometimes four)
main issues:

1) the Purpose of teaching a foreign language - why learn a foreign language.

2) the content of the training, what to teach to achieve the goal.

3) teaching methods and techniques, how to learn a foreign language in order to achieve the
goal in the most effective way and meet modern requirements.

4) who to teach. It is necessary to distinguish between general research methods (general
methodology) and special methods (private methodology). By special methods, we mean the
methods of teaching a foreign language, that is, the methods of teaching a foreign language.
teaching a specific foreign language. The English word "method" has two meanings, respectively. It
expresses the way to do something and the branch of knowledge and research where teaching
methods are considered.

In the first sense, in addition to denoting a more or less complex procedure consisting of a
number of interrelated acts, the English word is more often used than its Russian equivalent to
denote a single educational device or a single form of training procedure. Its second meaning is the
English word method, usually especially qualified, can mean a set of teaching methods of any
subject of learning, a foreign language in General, any foreign language or any specific aspect of
instruction in a foreign language, such as speech, reading, phonetics, grammar, etc.in the
pedagogical process, the term "technique" is used in three meanings. Its first value is the subject of
training, the second value is the set of all methods (methodical) instructions, and the third value is
the theory of teaching a special subject.

The methodology of teaching a foreign language is closely related to other Sciences such as
pedagogy, psychology, physiology, linguistics, and some others. Pedagogy is a science related to
teaching and educating the younger generation. Since the methods of solving problems of education
and upbringing are most closely related to pedagogy, it is necessary to know pedagogy in order to
learn a foreign language. One branch of pedagogy is called didactics. Thus, it can be considered a
special didactics. It consists, respectively, of two main divisions: education and educational
pedagogy, of which the latter is called didactics, otherwise method or methods. In teaching a
foreign language, as well as in teaching mathematics, history, and other subjects studied at school,
the general principles of didactics, in turn, influence and enrich didactics. For example, the so-
called "visibility principle™ was first introduced in the teaching of foreign languages. Now it has
become one of the fundamental principles of didactics and is used in teaching all school subjects
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without exception. Programmed instruction was first applied to the teaching of mathematics. Now,
through didactics, it is used in teaching many subjects, including foreign languages. It is the task of
a specialist in the field of foreign language teaching methodology not only to look for the best
methods of transferring knowledge and skills to students and teaching them good habits, but also to
look for the best means of educating students on the topic with which they are concerned.

In teaching a foreign language, the teacher forms and develops students' pronunciation habits,
lexical habits, and others. Therefore, the teacher must remember when organizing students that the
teaching must be constant and accurate. This implies a correct copy, clearly presented and easy to
follow, and reproductions that give motivating conditions that encourage repetitions, which will
lead to mastery. Since a skill is the ability to do something well and in the language training of
students the ability to use language for communication needs, the teacher must form and develop
language skills such as listening, speaking, reading, and writing. We cannot effectively develop our
students' language skills (listening, speaking, reading, and writing) through the method of
communication with psychology if we do not know and do not take into account the psychology of
habits and skills, how they are formed, the influence of previously acquired skills on the formation
of new ones, and many other necessary factors that psychology can provide us with. Since the
upbringing and training of children are special components of combined physical and mental
activities, it is clear that psychological principles should be largely invested in the theoretical
foundations of pedagogy in General and teaching methods in particular. Thus, if a teacher wants his
students to speak English, he must use every opportunity and must make them speak or hear it. In
addition, in order to learn a second language, acquire another way of receiving and transmitting
information, and create this new code in the most effective way, you need to take into account some
psychological factors. Effective learning of a foreign language depends to a large extent on the
memory of students. This is why a teacher should know how they can help their students
successfully memorize and retain the language material they are learning. Therefore, the important
forms of human behavior, response speech in various communicative situations, so in teaching a
foreign language we must keep in mind that students must master the language as a behavior, as
something that helps people to communicate with each other in various real communication
situations. It follows that a foreign language should be taught in such situations. Relations of
methods of teaching a foreign language with linguistic is a science, language as a subject of
teaching is not a science, but an action.

The methodology of teaching a foreign language is most closely related to the linguistics of a
sentence, to problems that are of paramount importance for methods, to the language and thinking
of grammar and vocabulary, the relationship between grammar and vocabulary, and much more.
There is no doubt that all branches of linguistics: phonetics, two divisions of grammar-morphology
and syntax, and two sections -lexicology and semantics-can provide useful information for teaching
a foreign language. Many prominent linguists not only developed the theory of linguistics, but also
tried to apply it to language teaching. Methods of teaching a foreign language, like any other
science, have certain ways of investigating problems that may arise. These are:

1) a critical study of the ways foreign languages were taught in our country and abroad;

2) based on the study and generalization of the experience of the best foreign language
teachers in different types of schools;

3) experiments to confirm or refute the working hypothesis that may arise during the
investigation. Experiments with methodologists are becoming more and more popular. When
experimenting, methodologists have to deal with different data, so in organizing research work, they
use mathematics, statistics, and probability theory to interpret experimental results.
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MODERN LESSON IN THE TEACHING FOREIGN LANGUAGE
M. Ismailova, teacher, UzSWLU, Tashkent

Annotation. Ushbu maqgolada chet tilini o'gitishda zamonaviy dars va uning xususiyatlari,
ahamiyati yoritib berilgan.
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Abstract. In this article highlights modern lesson in the teaching foreign language and its
features, importance.

Key words: teaching, modern lesson, foreign language, forms of lesson.

The modern world is very changeable and dynamic. These changes are reflected in scientific
knowledge, technologies, as well as in the sphere of human leisure. Therefore, it became necessary
to develop a new state educational standard in the context of changing educational needs, which
will ensure the development of the education system in the context of changing individual and
family needs, society's expectations and state requirements in the field of education. In the process
of teaching foreign language teachers often face the problem of students' lack of need to use the
language they are learning for communicative purposes. In order to stimulate the development of
communication skills, you need to choose the forms of the lesson that will most contribute to this.
To maintain the fruitful and effective activities of students, it is necessary to use non-traditional
forms of conducting classes that ensure the activity of students.

Non-standard lessons are unusual approaches to teaching academic subjects that arouse
interest in the lesson and motivate students to engage in active communication activities. These
lessons include a wide variety of forms and methods, such as problem-based learning, search
activity, inter-subject and intra-subject communication, and others. Here are a few types of non-
standard lessons:

1. Lessons-games. This is the essence of the method, not the opposition of games to work, but
their synthesis. These lessons create an informal environment, games develop the intellectual and
emotional sphere of students. The peculiarity of these lessons is that the educational goal is set as a
game task, and the lesson obeys the rules of the game, providing enthusiasm and interest in the
content on the part of students.

2. Lessons-competitions, quizzes are held at a good pace and allow you to test the practical
skills and theoretical knowledge of most students on the chosen topic. Games-competitions can be
invented by a teacher or be an analogue of popular TV contests and competitions.

3. Business game. Lesson-court, lesson-auction, lesson-knowledge exchange, and so on.
Students are assigned problem-solving tasks, given creative tasks, these lessons also play a career-
oriented role, and students' initiative and artistry, as well as their unconventional thinking, are
shown here.

4. Internet lessons are conducted in computer classes. Students complete all tasks directly
from the computer screen.

5. An effective and productive form of training is a performance lesson. The use of artistic
works of foreign literature in foreign language lessons provides for the creation of communicative,
cognitive and aesthetic motivation. Preparation of a performance is a creative work that contributes
to the development of students' communication skills in a foreign language and the disclosure of
their individual creative abilities. This type of work activates the mental and speech activity of
students, develops their interest in literature, serves to better assimilate the culture of the country of
the language being studied, and also deepens their knowledge of the language.

6. Lesson-interview. This is a kind of dialogue for the exchange of information. In such a
lesson, students usually master a certain number of frequency and use them automatically. The
optimal combination of structural repeatability provides strength and meaningfulness of
assimilation. Depending on the tasks, the lesson topic may include separate sub-topics. For
example: "free time", "future plans", "Biography», etc.in all these cases, we are dealing with the
exchange of meaningful information. This form of lesson requires careful preparation. Students
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independently work on a task based on the country studies literature recommended by the teacher,
and prepare questions that they want to get answers to. Preparing and conducting a lesson of this
type encourages students to further study a foreign language, contributes to the deepening of
knowledge as a result of working with various sources, and broadens their horizons.

7. Lesson-essay. A modern approach to learning a foreign language involves not only
acquiring some amount of knowledge on the subject, but also the production of own position, own
relation to the reading, discussion: empathy, pairing, and its author's "I". The dictionary of short
literary terms treats the concept of "essay" as a kind of essay in which the main role is played not by
the reproduction of a fact, but by the image of impressions, thoughts, and associations. In foreign
language lessons, students analyze the chosen problem and defend their position. Students should
be able to critically evaluate the read works, express their thoughts on the problem in writing, learn
to defend their point of view and consciously make their own decision. This form of lesson
develops students ' mental functions, logical and analytical thinking, and, importantly, the ability to
think in a foreign language.

8. Integrated foreign language lesson. Intersubject integration makes it possible to systematize
and generalize students' knowledge in related academic subjects. Research shows that increasing the
educational level of learning through intersubject integration enhances its educational functions.
This is especially noticeable in the field of humanitarian subjects. The main goals of integration of a
foreign language with humanitarian disciplines are: improvement of communicative and cognitive
skills aimed at systematization and deepening of knowledge and exchange of this knowledge in the
conditions of foreign language speech communication; further development and improvement of
the aesthetic taste of students.

9. Video lesson. It is very difficult to acquire communicative competence in a foreign
language without being in the country of the language being studied. Therefore, an important task
of the teacher is to create real and imaginary situations of communication in a foreign language
lesson using various methods of work. In these cases, authentic materials, including videos, are of
great importance. Their use facilitates implementation of the most important requirements of a
communicative technique - to present process of mastering by language as comprehension of live
foreign-language culture. Another advantage of the video is its emotional impact on students.
Therefore, attention should be directed to the formation of students' personal attitude to what they
see. The use of video also helps to develop various aspects of students ' mental activity, especially
attention and memory.

10. In the context of the implementation the project activity of students is of particular
importance. The project method is aimed at developing active independent thinking of students and
teaching them not just to remember and reproduce knowledge, but to be able to apply it in practice.
The project methodology assumes a high level of individual and collective responsibility for each
project development task. However, whatever form the lessons take, the important final stage of
each lesson should be reflexive activity.

That is, the reflexive approach helps students remember, identify and understand the main
components of the activity — its meaning, types, methods, problems, ways to solve them, the results
obtained, and then set a goal for further work. Based on the above, we can conclude that the
transition to a new educational standard helps the teacher to encourage students to "master key
competencies, methods, ways of thinking and activities based on the development of their abilities”,
as well as "assessment to enable the student to plan the process of achieving educational results and

improve them in the process of constant self-assessment".
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EVFEMIZM, YOHUD YUMSHOQ MUOMALA FRANSUZ AYOLLARI TALQINIDA
N. Jo’rayeva, magistrant, BuxDU, Buxoro

Annotatsiya. Mazkur maqola evfemizm tushunchasi, mazkur tushunchaning tilshunoslikdagi
o’rni, gender lingvistikasi, shuningdek fransuz ayollarining evfemik birliklardan foydalanishdagi
0 ’ziga xos xususiyatlarni yoritib beradli.
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Abstract. This article is devoted to the notion of euphemism, its role in linguistics, gender
linguistics, and the particularities of the use of euphemism by French women.

Key words: euphemism, gender linguistics, dysphemism, group of euphemisms.

Asrlar davomida lingvistika dunyoni gabul qilish va uning aks etilish xususiyatlarini o’rganib
kelmogda. Bunda olimlarning asosiy diggat markazi jamiyatning turli rivojlanish davrlariga
qaratiladi. Muloqot jarayonida inson jamiyat tomonidan “yovuz” yoki “yomon” deb gabul gilingan
vogea va hodisalarni yumshatib aks ettirishga intilgan. Bular ishsizlik, ocharchilik, kasalliklar,
zo’ravonlik, urushlar kabi insonga azob beruvchi holatlarda o’z ifodasini topgan. Jamiyatning
ijtimoiy davrlarida inson muloqgot jarayonidagi murakkab vaziyatlarni chetlab o’tishga va bu
holatlarni evfemizmlar bilan yumshatib, almashtirishga urinib kelgan. Bu esa nutgni ishonarli va
chiroyli ohangda chigishiga xalaqit bermagan. Tilshunoslik adabiyotlarida evfemizm tushunchasiga
oid ko’plab fikrlar mavjud. E.Tyurina evfemizmga quyidagicha ta’rif beradi: “Evfemizm bu -
aytilishi noqulay bo’lgan til birliklarining, ba’zi hollarda esa qaysidir jihatdan ta’qiqlangan, odobsiz
deb topilgan qo’pol, dag’al, yoqimsiz so’z va iboralarning boshqa so’z va ifodalar bilan pardali,
yumshoq aks ettirilishidir ” [1:28]. Olima I.Zabodkina shunday yozadi: “Evfemizm o’zida ko’plab
ijobiy xislatlarni jamlaydi bular: xushmuomilalik, nazokat, muloyimlik, odob va h.k.” [2:52].
S.Brunet shuni qgayd etadiki evfemizm birliklarining kuchayishi, yoki o’ta xushmuomilalik,
demokratik normaga zid bo’lib, ijtimoiy tengsizlikni keltirib chiqaradi [3: 235]. Bugungi kunda
tilshunoslar orasida evfemizmga oid yakdil fikr mavjud emas. Evfemizmga izoh berishda uning
qo’pol, dag’al, yoqimsiz, aytish noqulay bo’lgan so’z o’rnida ishlatiladigan, pardali, so’z yoki ibora
ekanligi aytiladi. Olima N.S. Arapova evfemizmni “Qo’pol, yoqimsiz haqiqatni yumshoq yoki
obrazli ifodalamoq”,- deb aytadi [4: 231]. L.R. Galperin esa evfemizm haqida “ Evfemizm bu- so’z
yoki gap bo’lib, yoqimsiz so’zni almashtirish, uni muqobil holatda ifodalash uchun ishlatiladi” , -
deb yozadi [5: 29]. L. Krisin yozadi: “Evfemistik almashuv kommunikativ konfliktlar va
omadsizliklardan qochish uchun ishlatiladi yoki qo’llaniladi, bu esa suhbatdosh bilan kommunikativ
noqulayliklar keltirib chiqarmaydi” [6: 65]. I.L. Vasilyevich evfemizmni ijtimoiy munosabatlarda
yoqimsiz so’z va ifodalardan qochish deb xarakterlaydi [7: 242].

Magqolamizda evfezmizga yoqimsiz, qo’pol so’z va iboralarning boshqa unga sinonim bo’lgan
so’z va iboralar bilan ifodalanadigan uslubiy neytral, pardalovchi birlik sifatida garaladi. Shuni
alohida ta’kidlash kerakki, ayollar nutgida evfemizmlarning ishlatilishi 0’°ziga xos ahamiyatga ega.
Qadim zamonlardan buyon ayollar va erkaklar nutgida ayni bir tushuncha turli xil so’z va iboralar
bilan ifodalanadi. Bugungi kunda gender lingvistikasi shu sohani maxsus keng miqyosda o’rganib
kelmoqda. Ko’plab tilshunoslar ayollar va erkaklar nutgi bo’yicha tadgiqotlar olib borib, ular
nutqidagi asosiy farg bu ayollarning nutq jarayonida xushmuomilalikka intilishi va suhbatdoshi
bilan hamkorlikni kuchaytirish istagida ekanligi hagidagi xulosaga kelishdi. O. Espersen ayollar va
erkaklar nutqini amaliyotda kuzatib shunday xulosaga keldi: “Ayollar va erkaklar ayni bir mavzuda
turli xil fikrlashib, bu mavzuni ifodalash uchun turli xil til unsurlaridan foydalanishadi” [8: 21-23].
Tadgiqgotlar shuni ko’rsatadiki, ayollar 0’z nutgida evfemik birliklarni go’llashib, erkaklardan fargli
o’larog salbiy holatlarda go’pol, dag’al, so’kish iboralarini disfemizm shaklida go’llashar ekan.
Olim R. Lakoff o’zining “Til va Ayollar o’rni” nomli tadgiqotida ayollarning til axlogiga oid
xususiyatlarini o’rganadi. Olim shuni ta’kidlaydiki, ayollar nutgidagi 0’ziga xoslik barcha nutq
jabhalarini, jumladan, leksik, sintaktik, ohang va boshgalarni gamrab oladi. Muallif yana shuni
ta’kidlaydiki, ayollarning mulogot jarayonidagi 0’ziga ishonmaslik va o’ta xushmuomilalik ijtimoiy
tengsizlikning asoratidir [9: 56-62]. S. Debraning fikricha, ayollar fagatgina jamiyatga tegishli
bo'lishni istabgina qolmay, balki jamiyat tomonidan o'zlarining tan olinishlari, qo’llab
quvvatlanishlarini istashar va shunga harakat gilishar ekanlar. Shuning uchun ular tilga shunchaki
muloqot vositasi sifatida garamay, mulogot jarayoni davomida suhbatdoshi bilan iliqg munosabatlar
o0 rnatishga va bu orgali hamkorlikni kuchaytirishga intilishar ekan [10:64]. A.V. Kirillina ayollarni
evfemizm bo’yicha hagiqiy mutaxasislar deb ta’riflab, ayollar nutq jarayonida nazokatsiz, odobdan
tashqari so’zlarni qo’llamasliklarini ta’kidlaydi [11: 55].
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Fransuz ayollari nutqini mavzular bo’yicha tadqiq qilish jarayonida fransuz ayollarining o’z
suhbatdoshi bilan hamkorlikni kuchaytirishini va muhokama jarayonida xushmuomilalik mezoniga
amal gilgan holda evfemizlardan foydalanishini kuzatish mumkin. Bu mavzular gatoriga tashqi
giyofa, ortigcha vazn, teridagi muammolar, yosh, onalik bilan bog’lig bir gancha savollarni kiritish
mumkin.

Evfemik guruhlarni tahlil gilinganda, eng katta guruh turli xildagi jismoniy nugsonlarni
berkitadigan, niqoblab ko’rsatadigan evfemik guruhlarga to’g’ri kelar ekan. Bu holat fransuz
ayollarining 0’z tashqgi giyofasiga, gaddi- qomatiga, yaxshi ko’rinishni istashiga oid e’tiborining
yugori darajada ekanligi bilan izohlanadi. Hamma davrlarda ham ko’pchilik ayollarda ularning
tashqi ko’rinishini muhokama qilish dolzarb masala bo’lib kelgan. O’zi hagida gapirayotib ayol 0’z
ko’rinishini yugori cho’qqgiga ko’targan bo’lsa, aksincha boshga ayollar hagida gap ketganda
ularning kamchiliklarini yashirin shamalar orgali bildirgan. Ortigcha vazn muammosi fransuz
ayollari nutgida juda muhim muammo hisoblanadi. Fransuzlarning ayollar uchun mo’ljallangan
jurnallarida ayollarga nisbatan “semiz” so’zini qo’llashda bu so’zning turli so’z qurilmalari yoki
iboralar bilan o’zgartirilgan holatda go’llanganligini ko’rish mumkin. “Semizlik, semiz bo’lmog”
iborasini tog’ridan- to’g’ri aytish o’rniga ular bu so’zni har xil o’rindosh so’zlar orqali
ifodalashadi : prendre un Kkilo «vazn orttirishy» = engraisser «to’lishmog», avoir quelques
centimetres en trop «ortiqcha santimetrga ega bo’lmog» = étre grosse «semiz bo’lmogy, les
volumes se sont déplacés «hajmning o’zgarishi» = devenir grosse «yo’g’onlashmogy:

- Depuis je prends un kilo tous les quinze jours (Elle, 11 juin 2007, p. 208).

- J’ai quelques centimetres en trop dont mon régime ne vient pas a bout (Marie Claire, mai
2007, p. 277).

- Les volumes se sont déplacés et les contours ne sont plus aussi nets (Marie Claire, mai 2007,
p. 278).

Bu semantik guruh faol tarzda fransuz reklamalarida xaridorlarni mahsulot olish uchun jalb
etish magsadida ishlatiladi. To’lachadan kelgan ayollarni ranjitmaslik uchun muloyim evfemik
ifodalarning ishlatilishini ko’rish mumkin: un corps n’est pas adapté aux vétements «kiyimlar
gavdaga mos kelmaydi » = elle est grosse «u bagalog» yoki n’importe quelle silhouette «siluetning
ahamiyatsizligi» = les grosses femmes «semiz ayollar»:

- Cessons de faire croire a la plupart des femmes que leur corps n’est pas adapté aux
vétements (Elle, 12 mars 2007, p. 10).

- Ce pantalon large convient a n’importe quelle silhouette et permet aussi bien le style marin
que boheéme (Marie Claire, mai 2007, p. 226).

Tahlil davomida teri nugsonlarini ifodalash uchun qo’llaniladigan evfemik birliklarni ham
uchratish mumkin. Masalan, ayol terisining so’lishini bildirish uchun bu holatni apelsin yoki
mandarin po’stlog’iga giyoslash orqali ifodalanishini kuzatamiz: une peau d’orange, une peau de
mandarine «mandarin yoki apelsin terisi» = une peau qui a de la cellulite «sellyulit terix»:

- J’ai quelques centimetres en trop et une peau d’orange (Marie Claire, mai 2007, p. 277).

- A la moindre émotion ma peau ressemble a celle d’une mandarine (Marie Claire, mai 2007,
p. 274).

Keyingi evfemik guruh kosmetologiya va plastik jarrohlik jarayoniga alogador bo’lib, bu
guruh oldingi sanab o’tilgan guruhlar bilan chambarchas bog’liq. Chunki ayollarning aynan yaxshi
ko’rinishga, soch turmagini, gaddi-gomatini yaxshilashga intilishi ularni turli-tuman kosmetik
davolash tadbirlariga borishga undaydi. Chiroyli bo’lmagan, yohud keksayotgan qiyofa va qaddi-
gomatni tasvirlash uchun evfemik o’rindoshlar qo’llaniladi. Ayollarni hagorat gilmaslik magsadida:
avoir besoin d’éclat «nurga muhtoj», la peau a bout de souffle «terining oxirgi nafas olishi» = avoir
besoin de I’aide de dermato «teri kasalliklari shifokoriga muhtoj bo’lmog», un sérieux coup de
jeune «yoshartirishga muhtoj», un sérieux coup de fouet «jiddiy qamchiga (tanbehga) muhtoj» =
rajeunir la peau «terini yoshartirmog:

- Ma peau a besoin d’éclat mais j’opte pour une maniere douce et naturelle (Marie Claire, mai
2007, p. 281).

- Jai les traits fatigués, ma peau terne, fripée a bout de souffle (Marie Claire, mai 2007, p.
278).

- Pas de temps d’aller chez le dermato, pourtant ma peau a besoin d’un sérieux coup de jeune
(Marie Claire, mai 2007, p. 278).

- Ma peau terne a besoin d’un sérieux coup de fouet (Marie Claire, mai 2007, p. 278).
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Alohida evfemik guruhga ortiqcha vazn yo’qotish uchun har xil usullarga tayyor turadigan
ayollarni xarakterlovchi evfemik birliklarni ajratib ko’rsatish mumkin. Ba’zida bu evfemizmlar
kinoyali xususiyatga ega bo’lib, bu muammoga salbiy munosabat bildirishni taqozo etadi. So’nggi
paytlarda, uzoq muddat mavjud bo’ladigan go’zalikka munosabat o’zgaryapti. Endilikda go’zal
gomatga ega bo’lish uchun modellarning turli-tuman parhezlar orqali o’zini toligtirishi yoki
zaiflantirishi hech qanday zavqlanish uyg’otmaydi. Bu holatlarga bo’lgan salbiy munosabat
disfemizm ko’rinishida o’z ifodasini topadi: les filles ont faim «och qolgan qizlar», une fille
anorexique «anoreksiyaga uchragan giz» (ishtahaning yo’qolishi, ishtahadan qolish bilan bog’liq
kasallik) = les filles maigres «ozg’in qizlar», les maitresses sado-maso «0’z-0’zini qiynaydiganlar»
= les mannequins «manekenlar» (kiyimlarni namoyish qilish yoki o’lchab ko ‘rish uchun gavda
qgolipi):

- Je ne crois pas que les filles qui ont faim soient sexy, au contraire (Elle, 12 mars 2007, p.
108).

- Les maitresses sado-maso peuplent si souvent les podiums (Elle, 12 mars 2007, p. 13).

- Pour une fois, une femme non anorexique ose montrer ses formes (Elle, 31juillet 2007, p.
62).

Yana bir evfemik guruh onalik bilan bog’liq turli-xil savollarni yumshatib ifodalash
magqsadida ishlatiladi. Bu guruh 0’z ichiga «homiladorlik» va «tug’ruq jarayoni» ni qamrab oladi.
Evfemizmning yaratilish va ishlatilish asosini umume’tirof etilgan axloqqa oid qoidalar, jumladan
uyatchanlik kategoriyasi tashkil etadi. «Tug’mas xotin» ni ifodalash uchun quyidagi iboralar
qo’llaniladi: ¢a n’a pas I’air de marcher «nimanidir muvofig kelmasligi», rien ne marche dans le
ventre «qorinda hech nima o’zgarmayapti»= elle ne peut avoir un bébé «u bola ko’ra olmaydi»:

- Je lui ai dit que le bébé ¢a n’avait pas I’air de marcher et que j’avais besoin de médicaments
pour stimuler mon ovulation (Elle, 11 juin 2007, p. 140).

- Je lui ai expliqué que je voulais un bébé mais rien ne marchait dans mon ventre (Elle, 11
juin 2007, p. 141).

Homiladorlikni ifodalash uchun quyidagi konstruksiyalardan foydalaniladi: mon ventre a
vécu une vraie petite révolution «mening qornim haqiqiy inqilobni kechirmoqda» = elle est
enceinte «u og’iroyoqy:

- Les jours qui ont suivi, mon ventre a vécu une vraie petite révolution (Elle, 11 juin 2007, p.
141).

Agar ayol tug’ruqdan keyin juda to’lishgan va oldingi holatiga qayta olmasa, evfemistik
ifodalar quyidagi ko’rinishda ishlatilishi mumkin: retrouver sa silhouette «oldingi holatni
gaytarishga harakat gilmog» = ne pas pouvoir maigrir «0za olmaslik, ozish imkonsiz bo ‘lmoq»:

- Aprés mon accouchement je n’arrivais pas a retrouver ma silhouette (Marie Claire, mai
2007, p. 313).

Homiladorlik davrida ayol o’zining tana vazniga e’tibor bermaydi. Ayol uchun eng
ahamiyatlisi bu uning bo’lajak bolasining sog’ligi hisoblanadi. Shunga qaramay, ayollar uchun
tashqi ko’rinishni ifodalash uchun yumshatish iboralarini qo’llash o’ziga xos ahamiyatlidir.
Masalan “semirmoq” so’zini o’zgartirish uchun ular ishlatilishi mumkin bo’lgan barcha
sinonimlarni qo’llashadi(o’ylab topishadi), masalan «vazn to’plamoq», (prendre un kilo =
engraisser):

- Voici le meilleur moment pour prendre un kilo sans regretter (Elle, 12 mars 2007, p. 208).

Keyingi dolzarb muammo bu ayollarning yosh muammosidir. Ular yoshlarini har ganday
yo’llar, jumladan kosmetik vositalar, yohud jismoniy mashqlar yordamida berkitishga harakat
qilishadi. “Qarimoq” fe’lining o’rniga ular “40 yosh chegarasidan o’tmoq” konstruksiyasidan
foydalanishdi. (passer les 40 ans = devenir vieille = €tre agee):

- Si vous avez passé les 40 ans et si vos cheveux sont fins... (Elle, 12 mars 2007, p. 191).

Birgina salbiy bo’yoqdorlikka ega “qarilik alomatlari” degan tushunchani ayollar nutqida
uning yumshatilgan shakli, “yoshga oid ilk alomatlar” ko’rinishida ifodalanishini kuzatish mumkin.
Masalan, nafaqa yoshida bo’lgan, lekin yaxshi ko’rinishga ega bo’lgan ayollarga ta’rif berish
uchun quyidagi evfemik iboralar ishlatiladi: troisiéme age «uchinchi davr» = vieille «qari»:

- Miami, comme toutes les villes ensoleillées de bord de mer, méne ma vie dure aux coquettes
du troisieme age (Marie Claire, mai 2007, p. 18).
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O’z yoshini aniq aytmaslik uchun ayollar quyidagi evfemizmlardan foydalanishadi: les
premiers signes de 1’age «yoshning ilk belgilari» = les premiers signes de la vieillesse «qarilikning
ilk alomatlari», passer la quarantaine «umrning qirqinchi bahori» = devenir vieille «qari bo’lmoq»:

- Jour aprés jour, votre peau est plus ferme, elle est efficacement protégée contre les premiers
signes de 1’age (Elle, 12 mars 2007, p. 81).

- J’ai passé la quarantaine et je vois bien que les contours de mon visage ne sont plus aussi
nets (Elle, 12 mars 2007, p. 277).

Yuqoridagi misollarda ayollar nutqida ularning yosh jarayoni bilan bog’liq so’zlarda ular
tomonidan o’ziga xos evfemik ifodalarning jozibador, yumshatilgan holda tus berilishini ko’rish
mumkin. Shunday qilib evfemizmni ayollar nutqida o’rganish ahamiyatli bo’lib, aynigsa ayol zoti
nutqni yumshatishga va o’zining hamkorlikdagi faoliyatida evfemistik birliklarni ishlatishga harakat
gilar ekan.

Ayollarning tabiat in’om etgan nazokati til rivojiga ta’sir qilib, aynan ular nutqida evfemik
ifodalar o’zining jozibador ko’rinishini olar ekan.
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LEXICOGRAPHIC ANALYSIS OF PHONETIC TERMS “MONOPHTHONGS,
DIPGTHONGS AND TRIPHTHONGS”IN THE UZBEK AND ENGLISH LANGUAGES
D.l. Khodjayeva, PhD, BuxDU, Buxoro.
M.U. Khusenova, magistrant, BuxDU, Buxoro

Annotatsiya. Bu maqgolada terminologiyaning lingvistikadagi roli, fonetik terminlarning
leksikografik tahlili va xorijiy tillarni o ’rganishda atamalar tahlilining ahamiyati yoritilgan.

Tayanch so’zlar: lingvistika, leksikografiya, fonetika, atamalar, monoftonglar, diftonglar,
triftonglar, unli tovushlar.

AHHO"MH(M}I. B cmanmive uccvzedy;omc;z PpPOJlb mepmuHojiocuu 6 JUHZBUCMUKE,
ﬂéKCMKOZpCld)M’J@CKuZZ AHAIUu3 (i)OHeleleKuX mepmuHo6 U 6adi)@CHOCMb aHaAlu3ad mepmMurHos 6
U3YYEeHUU UHOCMPAHHBIX A3blIKOE.

Knroueewvie cnoea: nunceucmuxa, JzeKcuKoepaqbuﬂ, quHemuKa, mepMmunbl, MOHoquOHeu,
ougmoneu, enacHvle 38yKu.

Abstract. This article discusses the role of terminology in linguistic, lexicographic analysis of
phonetic terms, and the importance of analyzing terms in learning a foreign language.

Keywords: Linguistics, lexicographic, Phonetics, terms, monophthongs, diphthongs,
triphthongs, vowel sounds.

I INTRODUCTION

This article sets out to show similarity and differences of English and Uzbek phonetic terms
these are monophthongs, diphthongs, triphthongs, . The work considers phonetic branches of
linguistics. It devoted to the analyses of phonetic terms in two non-related languages:

1) English phonetic terms and their meanings in the explanatory dictionaries;

2) Uzbek phonetic terms and their meanings in the explanatory dictionaries;

3) English and Uzbek phonetic terms and their differentiation and similarities in two non-
related languages.
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The study of phonetics and phonetics as a branch of linguistic has always been one of the
most interesting, disputable and important problems of theoretical phonetics of modern English.
Phonetics is a field in linguistics that specializes in studying single sounds within language.
Phonetics concerns itself with how the sounds are produced, how they sound to other listeners and
how the brain perceives the sounds. Like all linguistic fields, phonetics studies all languages.

Consequently, phonetics is important in the study of language. An understanding it is a
prerequisite to any adequate understanding of the structure of working of language. No kind of
linguistic study can be made with but consonant consideration of the material on the expression
level. Only meaningful sound sequences are regarded as speech.

1. MATERIALS AND METHODS

Such methods of investigation, as comparative-typological, semantic, distributional and the
elements of the quantitative analysis are used in this article. We used explainer dictionaries in both
English and Uzbek languages (Mostly “Oxford Advanced learner's dictionary (English explanatory
dictionaries) “, and “O"zbek tili izohli lug'ati (Uzbek explanatory dictionaries)”)

I1l.  DISCUSSION

The term “terms” comes from the Greek word terminus which means a check , a border. The
term terminology and the field that studies terms is Terminology. In Explanatory dictionary terms
can be given and explain their lexical meaning and lexicographic analysis which are based on the
structure, articulation of that language. In the following we try to give lexicographic analysis of the
phonetic terms monophthong, diphthong and triphthon in the Uzbek and English languages.

Vowel sounds are an especially tricky part of English pronunciation because of how flexible
and malleable they can be. While consonant sounds are fairly uniform throughout various dialects,
vowel sounds can have slight variations in pronunciation from one region to another. Another
aspect of vowel sounds that can be confusing is when multiple vowel sounds blend together within
a single syllable. Because there are no clear divisions between the sounds like there are for
consonants, these blended vowel sounds can be difficult to pronounce correctly. According to
the stability of articulation all English vowels are divided into 3 groups:

1. Pure vowels or monophthongs (12) 2. Diphthongs (8)

3. Diphthongoids (2) 4. Triphthongs (2)

In this section, we’ll look at the three ranges of vowel sounds: monophthongs (single vowel
sounds within a syllable), diphthongs (two vowels sounds combined within a syllable),
and triphthongs (three vowels sounds combined within a syllable).Monophthongs. The most basic
vowel sound is known as a monophthong (pronounced /'manaf 6an/). As the prefix “mono-"
suggests, a monophthong is a single sound (to which the root “-phthong” refers) within a single
syllable. Most of these are short vowels, though there are some long vowel monophthongs as
well.Short vowel monophthongs

Monophthongs are vowels the articulation of which is almost unchanging. The quality of such
vowels is relatively pure. The English monophthongs are [i, e, &, a:, o, o:, A, 3:, 9, U].

Most of the monophthongs in English are commonly known as “short vowels,” which are
usually produced when a vowel is followed by one or more consonants in a syllable. Most vowel
letters have a specific short-vowel sound, though U can create two types of short-vowel sounds. The
semi-vowel Y can also create a short vowel sound, but it is the same as the letter I.

Long vowel monophthongs. Most of the traditional “long vowels” (vowel sounds that
approximate the name of their corresponding vowel letters) are diphthongs, so we’ll look at those
further on. One traditional long vowel that is a monophthong, though, is “long E,” represented in
IPA by /i/. This sound is usually produced by the letter E, but it can also be formed by the letter Y,
as well as a number of vowel digraphs. For example: me (/it/) concrete (/' kankrit/)

There are also a few other long vowels besides those that sound like the names of vowel
letters. Most of these occur in various vowel digraphs, though some can be produced by single
letters, while others occur when a vowel is combined with the consonant R. Example: /u/: exclude
(/1k"sklud/) prove (/pruv/)

Diphthongs. In the pronunciation of diphthongs, the organs of speech glide from one vowel
position to another within one syllable. The starting point, the nucleus, is strong and distinct. The
glide which shows the direction of the quality change is weak. The English diphthongs are [ei, ai,
o1, av, 19, €9, v9]. In the pronunciation of diphthongoids, the articulation is slightly changing but the


https://www.thefreedictionary.com/Vowels.htm
https://www.thefreedictionary.com/Prefixes.htm
https://www.thefreedictionary.com/Vowels.htm#short-vowels
https://www.thefreedictionary.com/Syllables.htm
https://www.thefreedictionary.com/Vowels.htm#long-vowels
https://www.thefreedictionary.com/Vowels.htm#vowel-digraphs
https://www.thefreedictionary.com/Diphthongs.htm
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difference between the starting point and the end is not distinct as it is in the case of diphthongs.
English diphthongoids are [i:, u:]

A diphthong (pronounced /'difBor/) is a single-syllable vowel sound in which the beginning
of the sound glides to another, slightly different vowel sound. For this reason, diphthongs are often
referred to as gliding vowels.

There are eight vowel sounds in American English that are generally agreed upon as being
diphthongs. Four of these are the “traditional” long vowels (vowel sounds that are pronounced the
same way as the names of the letters), but there are also a few others that occur with certain vowel
digraphs or in combination with the letter R. We’ll briefly go over the different diphthongs here, but
you can continue on to the full section on Diphthongs to learn more.

Other diphthongs

/a1/- this diphthong is pronounced “au-ee,” and it occurs in in the vowel digraphs OY and Ol.
For example: boy (/bot/), annoy (/2'not/), foil (/fo1l/)

/av/ - this diphthong is pronounced “ah-oo,” and it occurs with the digraphs OU and OW.
For example: found (/faond/), pout (/paot/), stout (/staot/)

/1a/ - depending on dialect, the schwa (/2/) that forms the second part of this diphthong is
often not pronounced. When this diphthong is articulated fully, it is pronounced “ih-uh,” and it
usually occurs with the digraphs EE, EA, and IE when they are followed by an R. For example:
deer (/drar/), sheer (/fiar/), steer (/stior/)

/eal - like /1a/, the schwa of /ea/ is often left out. When it is articulated fully, /ea/ is pronounced
“eh-uh,” and it usually occurs with the letter combinations ARE, AIR, and occasionally EAR. For
example: flare (/flear/), care (/kear/), stare (/stear/), stairs (/stearz/), bear (/bear/),

Triphthongs. Very rarely, a single syllable may contain three vowel sounds that quickly glide
together; this compound vowel sound is known as a triphthong (pronounced /‘trif 6oy/). There are
three triphthongs that are generally agreed upon in American English: /ava/ (“ah-00-
uh”), /ara/ (“ah-in-uh”), and /jva/ (“ee-00-uh”). We'll briefly look at each here, but you can find
out more about them in the full section on Triphthongs. 1)/ava/ - this triphthong is pronounced “ah-
00-uh,” and it occurs when the digraph OU is followed by an R. For example: 1) our (/avor/) -
hour (/avarl; H is silent), flour (/flavar!), sour (/savarl) 2) /ato/ - this triphthong is pronounced “ah-
ih-uh,” and it occurs with the letter combination IRE. For example: fire (/fator/), dire (/darar/),
inspire (/in'sparar/), Ireland (/"ararlond/); 3) /jua/ - this triphthong is pronounced “ee-00-uh,” and it
sometimes occurs when the combination UR comes after a hard consonant and is followed by an E,
Y, or I. For example: cure (/kjuar/), pure (/pjuar/), fury (/' fjuari/), curious (/'kjuar.ias/)

Traditional long vowels. With the exception of long E (/i/), all of the traditional long vowel
sounds are diphthongs. These most predictably occur when the vowel letter is followed by a single
consonant and a silent “e””:

Vowel Letter \(/ﬁjv’\flsi?#&?l) How to pronounce it Example word
A /et/ eh-ee Tape (/teip/)

I /a1/ ah-ee Ice (/a1s/)

@) /ou/ oh-00 Rope (/roup/)
U lju/ ee-00 Cube (/kjub/)

David Crystal writes as following: “Monophthong (n.) A term used in the phonetic
classification of vowel sounds on the basis of their manner of articulation it refers to a vowel (a pure
vowel) where there is no detectable change in quality during a syllable, as in English cart, cut, cot.
Vowel which change in quality are knowing as diphthongs (or triphthongs). In some dialectand
diachronic studies are process of monophthongization can be found, i.e a change in vowel quality
from a diphthong to a monophthong.” [147, 311] Phonetic alphabets isolate the discreet speech
sounds of languages and represent speech sounds with combinations of letters, numbers, and
characters which are known as "phones"”. The three terms are connected with phones. If we compare
the classification of sounds of speech in the both languages, we can see huge difference in them.
There are 26 letters in an English alphabet (6 vowels, 20 consonants), but there are 44 phones/
sounds ( 20 vowels, 24 consonants) in it. There are 29 letters in an Uzbek alphabet (6 vowels, 23


https://www.thefreedictionary.com/Diphthongs.htm
https://www.thefreedictionary.com/Triphthongs.htm
https://www.thefreedictionary.com/Triphthongs.htm

consonants), there are 30 sounds (6 vowels, 24 consonants). It shows that the quantity of phones are
caused to being appeared of monophthongs, diphthongs , triphthongs or vice versa. In English the
numbers of letters and speech of sounds are different from each other that means that sometimes
one graph (letter) can express more than one sound, or graph combinations make a combination of
two or three sounds in one syllable. In Uzbek it is nearly the same. Just only the graph Jj expresses
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two Kinds of phones as: 1)[j] — jang, jazirama; 2)[j ] - jurnal, jirafa (mostly in loan words).

Oxford Advanced Learner’s | Longman English | Uzbek explanatory
Dictionary, 2010 dictionary 1997 | dictionaries

Macromedia Inc.
Monophthong [mon-oph-6ong] — | Monophthong [mon-oph- | Monoftong — [yun. mono- bir

(n) a speech sound that consists of | thong] - a simple vowel sound | +photongs ovoz, tovush]

only one vowel sound compare | during the utterance of which | lingv. Diftong va

with. DIPHTHONG, | the vocal organs remain in a | triftonglardan fargli o'laroq

TRIPHTHONG [3.950] relatively unchanging | bir tovushni hosil giluvchi
position, as (a e, i) [5, 905] unli. [2; 46]

Diphthong [* dif.0pr/ dip.6oy] —
(n) a combination of two vowel
sounds or vowel letters for
example in pipe [paip] or the
letters ou in doubt — compare with
MONOPHTHONG,
TRIPHTHONG [3, 410]

Diphthong [dif-thog] - a
component  vowel  sound
made by pronouncing two
vowels quickly one after the
other. For example, the vowel
sound in “my” is a diphthong.
[5, 379]

Diftong [yun. diphthongos —
ikki unlili] lingv. — tovush

tizimida ikki unlining bir
bo'g’inda birikishidan hosil
bo'lgan  yaxlit murakkab
birlik
[2; 32]

Triphthong — (n) a combination of
three vowel sounds or vowel
letters, for example the sound [a1s]
fire. [4, 1581]

Triphthong — (n) a single
syllable may contain three

vowel sounds that quickly
glide together; a combination

Triftong — [yun..tripthongs -
uch unlili] lingv. Til tovush
tizimida uch unlining bir
bo'g'inda birikishidan hosil

of two vowel sound. [5,1617] | bo'lgan  yaxlit murakkab
birlik;
IV. CONCLUSION/RESULT
Based on the given information, we come to the following conclusion:
1. Phonetics is concerned with the human noises. Phonetics studies the sound system of

the language that is segmental phonemes, word stress, syllabic structure and intonation. The
scientific study of a language involves an explanation of a mass of notions in terms of a rigorously
organized and highly patterned system - the link between the units.

2. The English and Uzbek phonetic terms have similarities and differences as we
showed at the table above. We can see that not all terms have their adequate pairs in both languages.
Their articulation also differ from each other.

3. If there is the event in the language, there can be that term which reflects, describes
it, and clarifies clearly (for example, because of not being had the event as diphthong and
triphthong, there is no lexicographical analysis of those term;)

4. In both languages there are monophthongs. (6 monophthongs in Uzbek,12 ones in
English) and nearly the same definitions in explanatory dictionaries;

There are no any diphthongs and triphthongs in Uzbek, there are 8 diphthongs, 3 (in

some resources 4) triphthongs in English.
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THE PROBLEM OF ALTERNATIVE CHOICE OF DIFFERENT METHODS IN THE
PROCESS OF ENGLISH LANGUAGE TEACHING
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tilini o'qitish jarayonida turli o qitish usullarni muqobil
tanlash muammosi yoritib berilgan.

Kalit so'zlar: innovatsion metodlar, ingliz tili, o'gitish, o'rganish.

Annomauyun. B oannoii cmamve oceewaemcs npobdiema aibmMepHAMuUHO20 6blOOpa
PA3UUHBIX MEMOO08 8 npoyecce 00VUeHUs AHETUUICKOMY 53bIK).

Knroueswvie cnosa: UHHOBAYUOHHbLE Mem0@bl, AHSTUNCKULL A3bIK, npenodaeanue, 06yueHue.

Abstract. In this article highlights the problem of alternative choice of different methods in
the teaching process of English language.

Key words: innovation methods, English language, teaching, learning.

In the modern world, just owning it is not enough, so more and more attention is paid to the
deep study of it from the initial stage of training. In General, a foreign language is a mandatory
discipline in many curricula. it is studied throughout the course of education, and characteristically
requires a special methodology and professional presentation. Of course, a lot of effort is required
from the student himself, but a large role is often assigned to the mentor and his teaching method
used. To achieve a positive or desired result in mastering a foreign language, you must also have a
positive command of the methodology or methods of teaching. And also, in order to interest
students, and to achieve the most optimal level of assimilation of educational material, the teacher
should use more often non-traditional and non-standard forms of classes, homework, practical
work, thereby supporting this process with new methods and means of training.

Teachers at all levels should always be aware of a wide range of methods and tools and know
their real purpose. Targeted and correct use of various methods and tools in the classroom can lead
to the expected result not in the near future. But the important fact is that the work on teaching
English is going along the planned path, again in terms of methodology. That is, in our analysis, just
the same means and methods of training. Teaching English is often carried out using the old-
fashioned method of using teaching tools - basic and auxiliary. Experts divided these categories into
three groups: only for teacher, only for pupils, only for teacher and for pupils. Text books, books,
and methodological instruction are also considered to be auxiliary sources. In general, they are
additional sources for a mentor to conduct a class. All learning is a process of transferring the social
skills and experience of the outgoing generation to the young. This is equivalent to the fact that no
training is possible without the accumulation of knowledge about the environment - about natural
and social values. And it was appropriate to note that a foreign language is also part of some social
value. By learning a different language, we transmit all information about another society, about
another culture. Thus putting not only historical, but also fresh information in the course of the
lesson. And as a General result, the student has historical or modern data about the country whose
language he is studying. Through constant communication, not so many learning goals are
achieved.

Well-known western models of communicative competence consider the socio-cultural
component as an auxiliary of sociolinguistic competence. So, knowledge of norms of behavior,
values, rules of communication is necessary for choosing the correct speech register. That is, the
function of culture is reduced only to the correct choice of the register of utterance, depending on
the role of the interlocutor, his status, place and purpose of communication. Modern teacher is given
a wide choice in the use of technical training tools, among which the most common are video and
audio materials of multimedia options. However, there are also mixed types of funds in one set. It is
important to recognize that the introduction of technical support to the training procedure updates
the nature and methods of the lesson.

There are traditional methods of lesson planning, when the topic and direction of the lesson is
developed by the teacher in accordance with the linguistic content of the course goal. These classes
allow assessment, control, written, test, and final types of work with students. An important stage is
the distribution of homework assignments of a collective or individual nature. In such educational
processes, it is easier to evaluate students' personal achievements in learning a foreign language
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together with the team, which will help stimulate others. Creating a foreign language environment
artificially in the process of teaching a foreign language is an integral part of the modernized
methodology. This structure can include whole and small educational complexes, types of mass
education, the use of the same means of communication, automated training systems and electronic
materials: textbooks, files, network, on-line, tel-net, Internet, etc.

The current stage of technology development is characterized by the transition to the creation
of multifunctional educational complexes and on the basis of computers. In addition, information
and communication technologies (ICTs) are wide range of digital technologies that only benefit
teachers in their work. Identification of interest in the foreign language being studied depends on
the technologies and methods used by the teacher in the classroom. In our opinion, the use of
psychological materials, possibly electronic, is also necessary for the creative realization of the
student and for achieving high efficiency. These include puzzles, logical problems, illustrations
with complex or" double " meanings, crosswords, etc. This method of organizing the educational
process allows you to help solve problems of memorizing individual or difficult words, expressions,
phrases, etc. in an exciting and creative way. The use of materials of this kind creates a favorable,
open or "soulful" picture of communication, facilitates relationships in the team, reveals the capable
features of students and prepares the teacher for further actions, strengthens his efforts in the
methodological search.

Some individual methods of learning English can show the final result in different angles. For
example, a sequential or complex lesson structure for students. When explaining tasks sequentially,
this is based on the principle: "step by step”, when difficult, students themselves need to find
answers, the content of the topic, the purpose of the task, the lesson, etc. on the subject: "find out
meaning". Naturally, the second option of training will be a little difficult and it will take some
time, although this has its rational sides. When students learn how to compare and analyze subjects
in English lessons, it is necessary to offer this work option: teaching the language through cultural
attractions, which can improve and speed up the procedure of simple communication. You can also
use an example to describe the food, types of dishes, and preparation of family holiday tables in
America or England, while comparing them with our national cuisine, which strengthens the
understanding of complex modern, household, or generally accepted food terms for a particular
region.

Methodologists suggest considering the regional component in teaching a foreign language as
an in-depth linguo-regional work and using local language material not only in foreign language
lessons, but also for extracurricular work. Another alternative form of class is the type of subject
situational lesson. To do this, the lesson must create certain conditions for the occurrence of a
theatrical performance or an obstacle on the road, in a cafe, theater, etc.

But, whatever form the lessons take, the important final stage of each lesson should be
reflexive activity. That is, the reflexive approach helps students remember, identify and understand
the main components of the activity — its meaning, types, methods, problems, ways to solve them,
the results obtained, and then set a goal for further work. Thus, it will be possible to really evaluate
the criteria for mastering simple speech skills. At this stage, the task of the teacher is to create
conditions for practical mastery of the language of each student, while the ability to choose such
teaching methods that would help the manifestation of active and creative qualities of the student.
And a great variety of modern technologies, techniques, communications, resources, projects, and

tools actually allow you to do this for small and simplified learning purposes.
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Abstract. This article highlights the project method and its features in English language
lessons.

Keywords: project method, foreign language, educational project, modeling.

In the XXI century, the intensification and modernization of education requires the
introduction of such innovative technologies that are aimed at the creative education of the
individual in the intellectual and emotional dimension. Such innovative technologies are:
developmental learning, design, problem-based learning, level differentiation, test system, game-
based learning, immersion in a foreign language culture, learning in collaboration, self-education
and autonomy, integration, as well as health - saving, research, information and communication and
personality - oriented technologies. The technology of problem-based learning involves
independent solution of cognitive and creative tasks through critical rethinking and multiplication of
knowledge and skills; and allows you to implement the conditions for the formation of students °
cognitive universal actions: creating an atmosphere of co-creation in communication, including the
emotional sphere of the child, personal interest of the student, joint search for truth, self-evaluation,
self-correction, self-sufficiency. One of the ways to activate students in the process of learning
foreign languages is design (project method), when the student independently plans, creates, and
protects his project, i.e., is actively involved in the process of communication activities. An
educational project is a set of search, research, calculation, graphic and other types of work
performed by students on their own for the purpose of practical or theoretical solution of a
significant problem. The main goals of the project methodology are:

1)self-expression and self-improvement of students, increase of learning motivation,
formation of cognitive interest;

2)implementation of acquired skills, development of speech, ability to present the studied
material competently and argumentatively, conduct debatable polemics;

3)demonstrate the level of culture, education, and social maturity.

Types of projects:

1) role-playing games, dramatizations, dramatizations (fairy tales, TV shows, holidays,
musical performances, etc.)

2) research (country studies, generalization of scientific knowledge, historical, environmental,
etc.)

3) creative (essays, translation, scripts, wall Newspapers, etc.)

4) multimedia presentations. In the end, it is expected to achieve communicative competence,
a certain level of language, country studies, socio-cultural knowledge, communication skills and
speech skills that allow for foreign language communication. The implementation of project and
research methods in practice leads to a change in the position of the teacher. From a carrier of
ready-made knowledge, it turns into an organizer of cognitive activity, as shown in the diagram.
From an authoritative source of information, the teacher becomes a participant in the research,
creative cognitive process, a mentor, consultant, and organizer of students' independent activities.

The project methodology requires the teacher's thorough training, professional skills, and
erudition. One of the main conditions for the effectiveness of educational activities is an atmosphere
of goodwill, mutual understanding, trust, creativity, and encouragement of students ' cognitive
activity. In the modern sense, a training project is an integrated didactic means of development,
training and education that allows you to develop and develop specific skills:

1) problem,

2)planning,

3)introspection and reflection,

4)presentation,

5)research work. The use of the project methodology is one of the components of the
humanization of the educational process, since students with different levels of language training
participate in the work in accordance with their capabilities.
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Such lessons relieve stress and fatigue of students, dramatically increase cognitive interest,
develop students ' imagination, thinking, speech, memory, and can be conducted on almost any
topic within the program material.

Thus, the project method makes it possible to implement not only educational tasks, but also
socio-cultural, educational, humanization and humanization tasks of the educational process. The
results are obvious: this method makes it possible to study the topic more deeply, develop the
creative abilities of students, teaches communication, the ability to use grammatical structures, and
eliminates the fear of conducting a conversation in a foreign language.

In addition, project technology is effective and exciting for teachers, as it helps to open up as
a creative person who participates in research work on a par with their students. Of course, the
project is not a panacea for all problems, but it is a step forward in teaching a foreign language.
Information and communication technologies are a powerful tool for teaching, monitoring and
managing the educational process, as they are the most important parameter of the modern socio-
cultural system. Internet resources are a familiar and convenient means of getting acquainted with
the culture of other countries and peoples, communicating, getting information, and an
inexhaustible source of the educational process.

The pedagogical relevance of the system of language knowledge and skills formed in the
information and training environment consists in the fact that the learner should be offered to learn
exactly such a system of knowledge that is necessary for him at this stage of his development,
subsequently giving the opportunity to solve problems of increasing complexity. Tasks for learning
a foreign language:

- providing conditions for the creative development of writing, as well as speech skills;

- integration of various forms and strategies aimed at developing independent cognitive
learning activities in the process of individual and group work of students;

- increasing the motivational saturation of the educational process - organization of cognitive
communication activities with native speakers and members of the network community learning a
foreign language;

- formation of a modern information culture based on language knowledge that allows
working in a computer and telecommunications environment. This innovative technology is based
on principles that reflect the specifics of the subject and the learning environment itself: openness,
integrativity, consistency and consistency, interactivity, visual presentation of the material, multi-
aspect and redundancy of all components of the environment.

The environment is in constant development, which is due to the dynamics of including new
forms and pedagogical technologies for teaching a foreign language, as well as the development of
the participants themselves. Modeling a real authentic environment through the use of Internet
resources serves not only to better master the language, but also allows you to understand the deep
law of unity and diversity of culture. Thus, the innovative technologies that we have reviewed today
significantly enrich and diversify the teaching of foreign languages. Instead of monotonous work
comes intellectual creative search, in the process of which a new type of personality is formed,

active and purposeful, focused on constant self-education and development.
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Annotatsiya. Ushbu magolada innovatsiya va uning ta’lim sifatini oshirishdagi o 'rni, xorijiy
tilni o qitishda qo’llaniladigan pedagogik texnologiyalar yoritilgan.
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Abstract. This article covers innovation and its role in improving the quality of education,
pedagogical technologies used in teaching foreign languages.

Keywords: innovation, foreign language, pedagogical technology, education.

With the rapid development of computer technologies and the improvement of the value of
the information society, it is undergoing fundamental changes in the acquisition of knowledge.
These dramatic changes brought about by information and communication technologies have
brought a new paradigm to education. Currently, multimedia technology, network technology and
satellite technology transfer, as a representative of information technology is developing very
quickly.

Modern educational technologies based on information technologies play an important role in
promoting the modernization of education. Modern education technologies will have a significant
impact on the ideas, forms, process, methods of teaching and management of education. The use of
modern education technologies to teach English will be the driving force behind innovation in
continuing education. Using the modern theory of education and modern information technologies
will allow you to achieve effective development of foreign language teaching. New educational
innovations have already arrived in Uzbekistan. For example, computer technology has allowed
teachers to make their lessons more interactive and therefore more interesting and useful; this
method has also been shown to improve student performance, as lessons are more memorable, and
so students are able to save information more effectively. Teachers as students can also find a range
of resources on the Internet that can provide inspiration and tips for classes; teachers can also
recommend good resources for students and further encourage and encourage their learning. In
addition to computers, many schools and colleges use new methods of technology to enhance the
learning experience; these include digital television channels, DVDs, digital radio, and sophisticated
forms of communication technology. Digital radio and television allow students to access a huge
variety of channels that cover the time range of various subjects, including languages, science,
history, and geography, to name just a few. Students got used to the new technology as they grew
up with it; Therefore, it is undoubtedly beneficial that they have the opportunity to use it to improve
their ability to learn and defend their interests. Programmers and educational podcasts are now
widely available for download to your computer or MP3 player; this makes education more modern
and multi-faceted. With the invention of new technologies, students can be exposed to more English
text in a multimedia language environment.

In the rapidly developing 21st century, various innovative technologies are being introduced
to teach English in classrooms. The knowledge base quickly doubles and triples in such a short
time. In order to cope with this trend, we must use modern technologies to teach English to students
in Uzbekistan. Students should update their knowledge using modern technologies. Otherwise, they
will be lowered in the labor market. The number of readings on any topic and in many languages is
now available on the Internet, and the opportunity to participate in discussions with people from all
walks of life is a motivation for many students. More than the process of communication, trade and
transactions, today the technology is widely used in the educational sectors. Although the
technology can't play vital teacher words, it can be used as an additional tool to enhance classroom
teaching methods. As the usual chalk and way of speaking seems monotonous and boring for
students, teachers focus on the latest technology for teaching subjects. Various types of software
and modern technologies are being implemented to allow students to access using their subjects
easily. Every day, people get access to some new technologies that connect the hand with teaching
English. As traditional teaching methods such as the chalk and talk method seem outdated, these
technologies can be used as a supplement to the classroom teaching methodology to have a lively
atmosphere in the classroom. This need of the hour is to integrate modern technologies to increase
the level of English language teaching. Modern technologies relax the mind of students to get into
this topic with full participation, rather than calm difficult to do.

New technologies in language learning with multiple intelligence and mixed abilities are
replaced by advanced learning methods. In a multi-cultural community, four basic skills are
instilled in learning with diversity and novelty. Consequently, they are enthusiastic about learning
the language. Language can be imitated by others. Thus, it is necessary to hear more sense to
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develop listening skills. Naturally, they try to speak in empty styles as we are learning our native
language. The use of the Internet has brought huge changes in the field of teaching and improving
the teaching of English. This competition believes that people to forget about everything for three
days after they hear. The use of new technologies. Transporters of language and literature are
always involved in technology, as far back in time as music, masks and performance materials,
supplemented by oral narration and early drama. Of course, the print press, books, and libraries are
technologies of huge influence that we now accept as givens for teaching English.

In 2007, using computers in English language courses for word processing was more than a
generation of practice and research. In the past year, dramatic advances in computers, in digital
memory in Internet resources, in audio and visual transmission in virtual visualization, and in
wireless communication have created intriguing new opportunities for using technology in teaching
English. Web Publishing, digital archives, digital video, e-conferences, blogs, wikis, podcasting,
channels, online games, virtual reality worlds are potential new tools for teaching and learning
English. Listening is defined as the process of identifying and understanding the speakers' speech. It
involved understanding the speaker's accent or pronunciation, the speaker's grammar and
vocabulary, and understanding the meaning. The listener should be able to do these four things in
empty time. Thus, listening is very important in the process of second language education.
Listening is considered as the main language of mastery. Through listening, people can acquire
most of their education, their information, their ideas, and their understanding of the world. As an
input skill, listening plays a vital role in the development of a student's language.

Using computers in listening to problems gives students visual and voice inputs that can
enhance their information and ideas, develop their listening skills. Computer-based listening tests
are very important in strengthening the understanding of the listener's skills. And finally, Internet
voice chatting using the second language may also aid the communication capabilities of the
student. Listening to radio programs in the language of television is another technical way to
develop the ability to understand. However, listening students should be careful in choosing specific
programs that are suitable for its needs. Modern trends in teaching foreign languages are associated
with a radical change in the methodological paradigm, as well as with the technical and
technological renewal of the learning process, which is reflected in the massive onset of new
learning tools, primarily multimedia computer programs. With the development of computer
technologies and the Internet, new ways and opportunities for obtaining knowledge have opened up.
The latest achievements in the field of high technologies open wide opportunities for teachers of a
foreign language to further improve the educational process and its translation to a qualitatively new

basis.
REFERENCES:
1. Block, C. C. Presley. M., ed. Instruction Comprehension: best practice based on research. New York, Guilford
Press, 2002.
2. ®apxomxonoBa, H. @. (2016). IIpodiemMbl iprMEHEHUSI HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHN B 00pa30BaTeIbHOM
mporecce Ha MEXKAYHApPOJHOM YpoBHe//MnHosayuonHble mMeHOeHyuU, COYUAIbHO-IKOHOMUYECKUE U NPABOGble
npobiembl 3aUMO0eticmaust ¢ MedcOyHapooHom npocmpancmee (pp. 58-61).

UDK 808.3
THE PHENOMENON OF POLYSEMY IN THE ENGLISH LANGUAGE
N. Odinayeva, teacher, Bukhara State University, Bukhara

Annotatsiya. Ushbu maqolada polisemiya fenomeni va u bilan bog'liq leksikologik
muammolar ko'rsatib o 'tilgan. Bunda kontekst ko’p ma’noli so'zlarni tarjima gilish va tushunishda
muhim rol o'ynaydi.

Kalit so'zlar: polisemiya, ko’p ma’noli, to'g'ridan-t0'g'ri va portativ ma'nolarni aniglash,
tushuncha, so'zlar.

Armomauu}l. B oannoit cmamove pacemampueaemcs d)eHOMeH noaucemuu u Ce6A3dHHbvle C HUM
JIEKCUKOJlocu4yecKue mpy()Hocmu. Konmexcm ucpaem e64adsJ)iCHYIO pOJlb 6 nepeeode U NOHUMAaHUU
MHOCO3HAYHBIX CN1086.

Knrueevte cnosa: noaucemus, MHO2O3HAYHOCMDb, 0np€0€]l€HU€ npAmMoco U NnepeHocCHoco
3HA4€eHUA, NOHUMAHUe, Cjlo6d.



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3(2)/2020

Abstract. This article examines the phenomenon of polysemy and the lexicological difficulties
associated with it. Context plays an important role in translating and understanding polysemantic
words.

Key words: polysemy, many meanings, a definition of direct and figurative meaning, notion,
words.

The polysemantic meaning of a word is an actual linguistic problem, since it is difficult to
understand a text that is full of polysemantic words.

The term "polysemy™ is translated as polysemy (from the Greek. poly-a lot, sema - a sign).
Polysemy of a word means that it can be used in different meanings "V.V.Eliseeva believes that
"polysemy of a word is the presence of more than one meaning in a language unit, provided that
there is a semantic connection between them or the transfer of common or related features or
functions from one denotation to another”. V.N.Nemchenko explains this phenomenon by "the
presence of more than one meaning in a language unit - two or more".

A polysemic word has several meanings-a denotative (reproducible) meaning and its derived
meanings (contextual). These values form a certain semantic structure and at the same time can be
connected in different ways, so many linguists distinguish the following types of connections of
meanings of polysemantic words: radial, chain and mixed or radial-chain.

For example, consider the meaning of the English word-picture:

1) a picture consisting of lines and shapes, depicting some object or scene that can be
presented to a person;

2) photo;

3) the image displayed on the TV screen;

4) film;

5) in the British version of English, the word "picture™ refers to a movie that is provided for
viewing in a movie theater. The American word "movies";

6) the idea of something in the mind will also be indicated by the word "picture”. It should be
noted that the chain connection of polysemantic words in its pure form is quite rare in the language,
as a rule, in combination with the radial one.

"A mixed or radial-chain connection is a polysemy connection when both types of connection
are combined in a word." In practice, radial and mixed lexical connections of polysemantic words
are more common, while chain connections are extremely rare. Example of a polysemantic word in
English Meaning of this word type of lexical connection of this polysemantic word

1. broken. 1) damaged physically; 2) not working; 3) extremely sad; 4) not as
promised/hoped; 5) not continuous; 6) without hope. All subsequent meanings of the word are
related to the main one, so the radial lexical connection dominates.

2. silent. 1) a silent person or group of people does not talk, laugh, or make any noise; 2) a
silent place is very quiet; 3) if something such as a disease or problem is silent; 4) there are no
noticeable signs that it exists; 5) a silent letter is a letter in a word that has no sound when you say
the word but that must be used when the word is spelled or written.

3. work. 1) activity needing effort; 2) job someone is paid to do; 3) place someone does their
job; 4) something made/done in job; 5) repair etc operation; 6) in science.

4. school. 1) where children learn; 2) where subject is taught; 3) college/university; 4) people
sharing ideas; 5) large group of fish etc.

5. golden. 1) bright yellow in colour; 2) made of gold; 3) very happy or successful; 4)
excellent; completely reliable [34].

The complexity of translating polysemy lies in the fact that polysemy words have a direct and
figurative meaning in accordance with the names of objects of objective reality. Many linguists
attribute such tropes as metaphor, metonymy, and others to the phenomenon of polysemy.
"Metaphor is a transfer of meaning based on the external similarity of objects or phenomena. Gold
hair (hair color and shine resemble gold), the wind howled (the sound resembles the howl of a
living creature).

Metonymy is the transfer of meaning based on the adjacency of objects, phenomena in space
or time. Boil a teapot (i.e., the water in the teapot - we transfer the name of the vessel to its
contents), read Pushkin (works written by A. S. Pushkin), walk in gold (in gold products). A special
type of metonymy is synecdoche-transferring the name of a part of an object or phenomenon to a
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whole or a whole to a part: It is the head! (about an intelligent person), a pear (not only a "tree", but
also a "fruit of this tree"), a Christmas tree crumbled (not the tree itself, but the needles,)”. When
translating, keep in mind that portable values must contain an associative component. Many words
in metaphorical or metonymic figurative meanings are emotionally colored: they predetermine
irony, ridicule, neglect, disapproval, and so on.

The contextual meaning of the word entails a question about the concept of "context”. As a
rule, in speech, the word is used in connection with other words, and not isolated. Context is the
environment of a word. A single sentence in which a word is used is often not a context, since the
meaning becomes clear only in connection with the previous or subsequent sentence or sentences.
The context not only reveals this meaning of the word, but also clarifies and concretizes it, creates a
certain circle of associations around it. In the following two examples, the word melon, used in
different contexts, evokes different associations:

1. a melon makes a good breakfast;

2. a melon makes a good missile. In the first case, the word melon is associated with the idea
of a juicy, sweet and delicious fruit. In the second case, there is an idea of its hardness and rounded
shape. In both cases, the word melon is translated by the word "melon”, the context does not change
the meaning of the word itself, but only reveals different sides of the same subject.

Example of a metaphor in English:

1. Nowadays a broken heart will run to many editions. In our time, a broken heart can
withstand any number of publications V.Chukhno selects one of the meanings of the polysemical
word broken and passes the metaphor "a broken heart™ as "broken heart".

Examples of metonymy in English:

1.The scarlet would pass away from his lips and the gold steal from his hair. The scarlet color
will pass from his lips, and the gold from his hair. This example of the metonymy "scarlet and gold
come down" evokes more vivid associations in the reader.

The authors analyze in detail polysemics that have both direct and figurative meanings, as
well as tropes - metaphor and metonymy as a means of manifesting polysemy. Context plays an
important role in translating and understanding polysemantic words. The paper focuses on the need
for a comprehensive approach to the study of the phenomenon of polysemy.

Almost identical, but still different offers. Polysemantic English words should not frighten
you. Of course, English dictionaries offer a wide variety of translation options for a single word.
Don't try to remember everything at once. So you just make a mess in your head. Select the

translation that is relevant at the time of need, otherwise you risk not learning any of them.
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N. Sh. Sanoqulova, magistrant, O zbekiston Milliy Universiteti, Toshkent

Annotatsiya. Maqgolada ingliz tili sintaktik stilistik vositalari va o'zbek tili sintaktik
figuralarining o'zaro fargli va o'xshash jihatlar o'rganilgan. Ikki til lingvistlarining mazkur
muammoga doir qarash va ta’limotlari tahlil qilingan

Kalit so'zlar: sintaktik stilistik vosita, sintaktik til normasi, sintaktik stilistik usul, sintaktik
stilistik ta’sir, ellipsis, takror, inversiya, sanoq, gradasiya, sintaktik figuralar
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cpeocmea 8blpasumenbHOCMU U CUHMAKCUdecKumu gueypamu ysbexckozo aszvika. Ilpugooumcs
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cmunucmuyeckuti  aggexm,  daaUNCUC,  NOGMOpeHUe,  UHBepCUs,  noodcyem, — epadayus,
cuHmakcuiecxue ¢ueypol
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Abstract. The article investigates the similarities and differences of English syntactic
stylistic devices and Uzbek syntactic figures. The analysis of views and doctrines of English and
Uzbek linguists concerning this problem has been provided.

Key words: syntactic stylistic devices, syntactic language norm, syntactic stylistic method,
syntactic stylistic effect, ellipsis, repetition, inversion, enumeration, gradation, syntactic figures

Kirish

Har bir xalgning o'z tarixiy taraqqgiyotidagi eng noyob va mukammal boyligi uning tilidir.
Keyingi o'n yilliklarda jahon tilshunosligida, shuningdek, Vatanimiz tilshunosligida ham tilning
betakror ijtimoiy hodisa sifatida qollanilishi sezilarli darajada kuchayib bormogda. Bunday
tadqiqotlar esa tilning ijtimoiy tabiatini yanada to'larogq ochib berishga xizmat giladi. Shunday
qilib, tilning kishilar orasidagi muhim mulogot vositasi ekanligiga va uning mulogotdagi betakror
vositachilik vazifasiga, qolaversa, uning mulogot ehtiyojidan kelib chiquvchi bir gator jihatlari va
qgirralarini o'rganishga olimlar tomonidan bo'lgan qiziqish kundan kunga tobora oshib bormoqda
desak, mubolag'a bo’Imaydi. Kishilik taraggiyotida til ganchalik zarur bo"lsa, nutgning ekspressiv
ta'sirini ta'minlaydigan maxsus lingvistik vositalar shu darajada ahamiyatlidir. Aynigsa, ushbu
stilistik vositalarning giyosiy tilshunoslik doirasida o'rganish va tadqiq etish ahamiyati nihoyatda
oshib bormoqda. Stilistik vositalar nutqda hissiy yoki mantigiy urg uni yanada kuchaytirish uchun
yordam beradi. Mazkur magolada ingliz va o zbek tillarida sintaktik stilistik vositalarning giyosiy
tahlili yoritiladi.

Asosiy gism

Gap qurilishidagi o°ziga xos maxsus qo llanilishlarga, alohida gap shakllarini yuzaga
keltiruvchi emotsiya ifodalash uchun xizmat giluvchi vositalarga, sintaktik stilistik vosita deyiladi
[1;175]. Bu vositalar yordamida maxsus ifodalar yaratilib, ular betaraf sintaktik birliklardan tubdan
farg qgiladi. Sintaktik stilistik vositalarning tabiatini tushunish uchun sintaktik til normasi nima
ekanligini anglab olmoq kerak.

Sintaktik stilistik usul deganda mavjud morfologik, sintaktik va stilistik goidalardan
chekinish tushuniladi, ammo bu chekinish xato deb garalmaydi, balki 0"z shaxsiy muloxazasining
yuzaga kelishi deb tushuniladi. Sintaktik stilistik qurilishlar tilning umumiy sintaktik turi sifatida
o rganilishi mumkin. Norma muayyan bir xil rivojning turli tarixiy davrlarda, nutqdagi fonetik,
morfologik, sintaktik, stilistik gqoidalarning go llanilishidir.

Barchamizga ma'lumki, ingliz tilidagi darak gap qatiily so'z tarkibiga ega:
ega+kesim+toIdiruvchi va h.z. bu so 'z tartibining o zgarishi gap mazmunining o zgarishiga olib
keladi. Ingliz tilini 0 rganayotgan Kishi berilgan gapdagi qo shimcha xabarni anglab olmog’i kerak:

Away fly the sentences...(A.B)

Affection was what she craved. (Th.D)

1-gapda so 'z tartibini o zgartirish natijasida lirik, romantik tuyg'u paydo bo'lgan. 2-gapda
ham so’z tartibini o'zgartirish hisobiga “affection” so'ziga qo'shimcha xabar hosil gilinmoqda.
Ya'ni ushbu so'zlarni aytgan shaxsning kayfiyati ifodalangan. An“anaviy betaraf darak gap bilan
solishtiramiz: The sentences fly away. What she craved was affection. 2-gapni quyidagicha talgin
gilish mumkin: Asar gahramoni bo Imish ayolda hamma narsa bor, fagat unga “mehr, sevgi,
e'tibor” zarur. Agar gapni ananaviy so'z tarkibiga ko'ra o'zgartirsak, stilistik ifoda yo qoladi.
Gapning asosiy ma noli gismlari gap boshida va oxirida bo’lganligi tufayli, yugorida ko rsatilgan
emfaza vujudga kelgan.

Biz to'xtalib o’tmogchi bo’lgan yana bir narsa bu sintaktik stilistik ta'sir vositalari bo’lib,
ular o'z tub mohiyatiga ko ra og zaki nutq xususiyatlariga yaqin turadi. Ta sirchanlikning vujudga
kelishida so'zlovchining hayajonlangan holati ham muhim omil bo’lishi mumkin. Bunday
holatlarda so'zlovchi gapning ayrim gismlarini tashlab ketadi. Natijada ellipsis ishlatiladi, ba'zan
bir so'zning o0'zi qayta-qayta takrorlanadi ((tavtologiya) takror ishlatiladi). Sozlovchi
ifodalayotgan fikrning asosiy mazmunini o zgartirmagan holda, gapda so 'z tartibini o zgartirish
mumkin (inversiya). Ba'zi hollarda so zlovchi biron kimsaga bo’lib o'tgan vogeaning paydo
bolishini sabab va ogibatlarini birma-bir sanab, tasvirlab beradi, bu hollarda sanoq va gradasiya
ishlatiladi.

Og zaki nutqda ritorik so roq gaplar, zid ma'noli so zlar va boshqalar ko'p qo’llaniladi. Ana
shunday gaplar tuzilishidagi o zgarishlar natijasi sifatida qo shimcha ma no paydo bo"ladi.
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Sintaktik stilistik usullardan yana biri ko'p bog lovchili (polisindeton). Ko p bog lovchili
ham tasviriy vosita sifatida keng qo’llaniladi. Bularning hammasi og zaki nutqda emfaza
(kuchaytirish), emotsionallik hamda ta'sirchanlikni vujudga keltiradi.

Ammo bu sintaktik ta'sir vositalarining hammasi og zaki nutq ko rinishidan yozma nutq
ko rinishiga o'tganda asosan badiiy nasr uslubida umumlashadi, jipslashadi, ma'lum bir vazifani
bajaradi hamda stilistik vosita holatini egallaydi.

Gap sintaktik stilistika haqida borganda, biz sintaktik sath bilan uzviy bogliq bo'lgan til
birliklari, jumladan, gaplar, xususan qo'shma gaplar bilan ish ko'rilishini nazarda tutamiz. Bu
sathda qo'shma gaplar o'ziga xos struktural-semantik va kommunikativ-pragmatik jihatlarni
namoyish etadiki, bunday holatda tahlil ularning muloqot paytida gqanday magsadlarni ko'zlab
qo llanilayotganligini aniglashga yo'naltirilgan bo'lib, muloqotdan kutilgan pirovard natijani
aniqlab, uning ta'sirchanlik kuchini tavsiflashga qaratilgan bo’lishi kerak.

Shunday qilib ingliz tilidagi hamma sintaktik stilistik vositalarni 3ta katta guruhga bo’lish
mumkin: [2;93]

1. Nutg og’zaki shakli xususiyatiga asoslangan sintaktik stilistik vositalar.

2. Bog'lovchilar ishlatilishiga asoslangan sintaktik stilistik vositalar.

3. Strukturali ma nolarining o zaro munosabatiga asoslangan sintaktik stilistik vositalar.

1-guruhga inversiya (stylistic inversion), ajratilgan tuzilmalar (detached construction),
parallel qurilmalar (parallel construction), xiazm (Chiasmus (Reversed Parallel Construction),
takror (repetition), ellipsis, sanog (enumeration), gradasiya (Climax (Gradation), antiteza
(Antithesis)lar kiradi.

2-guruhga ko'p bog lovchilik (polysyndeton), retardatsiya (suspense)

3-guruhga ritorik so"roq, litota

O zbek tili stilistikasiga oid adabiyotlarda sintaktik figuralarga tasviriylikning turli usullari
kiritiladi. Bular dastlab poeziya doirasida, keyinchalik proza doirasida garala boshlandi. Keyingi
yillarda nashr qilingan adabiyotlarda esa sintaktik figuralar boshga uslublar doirasida ham
o0'rganilayapti.

Sintaktik figuralar musiga va takrorlanuvchi musiqgiy frazalar kabi nutgni ohangdor,
ta'sirchan va jozibador gilish, shu yo'l bilan uning tinglovchi tomonidan osonlik bilan gabul
gilinishida muhim stilistik vositadir. Mana shuning uchun ham sintaktik figuralarni ma’lum
darajada nutg musiqasi deb atash mumkin.

Sintaktik figuralar nutqni ohangdor, ta’sirchan va jozibali qilish uchun islilatiladi. Asosan,
tinglovchining tushunishiga yengillik yaratadi. Shu jihatdan ular nutq musigasi deb yuritiladi. Ular
quyidagi nomlar bilan ma’lum: anafora, epifora, kompozitsion bog'lanish, takror, sintaktik
parallelizm, antiteza (tazod), gradatsiya (kuchaytirish), ritorik so'rog, ritorik xitob, ritorik
murojaat, oksimoron [3;228]

Ko'rib turganingizdek, ingliz tilidagi sintaktik stilistik vositalar o'zbek tilidagi sintaktik
figuralardan tubdan farq giladi, ya'ni nafagat ularga berilgan ta'rifi, balki ba'zi stilistik
vositalarning o'zbek tilida ekvivalentining yo'gligi nomutanosiblikka sabab bo’ladi. O zbek tili
sintaktik figuralarining ingliz tili sintaktik figuralaridan asosiy fargi bu ularning klassifikatsiya
gilinmaganligidadir.

Ingliz tilidagi takror, gradasiya (climax, anticlimax), antiteza, ritorik so'roq sintaktik stilistik
vositalari o°zbek tili takror, antiteza (tazod), gradatsiya (kuchaytirish), ritorik so'roq sintaktik
figuralari orasida hech ganday farq mavjud emas, ya'ni ikki tilda ham ular stilistika doirasida
o rganiladi. Inversiya (Stylistic Inversion), ajratilgan tuzilma (Detached Construction), parallel
qurilmalar (Parallel Construction), xiazm (Chiasmus / Reversed Parallel Construction), ellips
(ellipsis), sanog (enumeration), ko'p bog lovchilik (polysyndeton), retardatsiya (suspense) kabi
sintaktik stilistik vositalarning o’zbek tilida o rnini bosuvchi stilistik vosita mavjud emas, ammo
ular o zbek tilshunosligining boshga sohalari doirasida o'rganiladi. Ajratilgan tuzilma bu o zbek
tilidagi kiritma, retardatsiya (suspense) o zbek tilida kirish so'z bo’lib bu ikkalasi sintaksis
doirasida o'rganiladi. Xiazm sintaktik stilistik vosita esa o zbek tilida tardi aks atamasi bilan
yuritiladi va bu adabiyotshunoslik termini hisoblanadi. Yuqorida aytib o tganimizdek, ingliz tilida
litota sintaktik stilistik vositaga, o zbek tili uchun esa u troplar guruhiga kiritilgan. O zbek tili
sintaktik figuralaridagi anafora, epifora, sintaktik parallelism, shuningdek, ritorik xitob, ritorik
murojaat kabilarning ingliz tilidagi sintaktik stilistik vositalari tarkibida o rnini bosuvchi stilistik
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vosita mavjud emas. O zbek tilidagi oksimoron sintaktik figura sifatida, ingliz tili stilistikasida esa
u leksik stilistik vosita sifatida izohlanadi.
Xulosa
Bulardan xulosa qgilish mumkinki, ingliz tili sintaktik stilistik vositalari va o'zbek tili
sintaktik figuralari o'rtasida nomutanosibliklar talaygina. O°zbek tili stilistikasi hagida
adabiyotlarda ancha sayozliklar mavjud va bu o zbek tilining aynan stilistik vositalar sohasida hali
talaygina 0"z yechimini kutib turgan vazifalar borligidan dalolat beradi.
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UDK 81-13
MODERN METHODS AND TECHNOLOGIES OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES
IN HIGHER EDUCATION
Z. Pardayeva, teacher, UzZSWLU, Tashkent

Annotatsiya. Ushbu maqolada xorijiy tilni o qitishning o ziga xos xususuyatlari, innovatsion
metodlar va zamonaviy texnologiyalar yoritib berilgan.

Kalit so’zlar: innovatsion metodlar, xorijiy til, zamonaviy texnologiya, ta’lim.

Armomauuﬂ. B cmamve oceeuaromci ocobenrHocmu npenodaeanuﬂ UHOCMPAHRHbIX A3bIKAX,
UHHOBAYUOHHblE Memoowl U COBPEMEHHbLE MEXHOI0CUU.
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mexHoJiocuu, o6pa3oeaHue.

Abstract. This article highlights the features of foreign language in teaching, innovative
methods and modern technologies.

Keywords: innovative methods, foreign language, modern technology, education.

The needs of our state for highly qualified specialists capable of establishing business contacts
and business cooperation with foreign partners, specialists who speak a foreign language at a
professional level, are reflected in the working curricula of the country's universities.

Today is the reforming of the educational process in the universities of Uzbekistan in
accordance with European requirements for quality of education: informatization of educational
space, integration processes in modern education, establishing universities in cooperation with
European training institutions in the field of educational and scientific activities, international
student exchanges, the possibility of obtaining second higher education and master's studies
programs abroad. In the context of higher education reform, educational technologies for teaching
foreign languages must also change. So, in my opinion, in a modern University there should be no
place for such processes as memorization, thoughtless memorization of texts in a foreign language
that have no practical value for the future life of students. Students should be prepared on the basis
of high-quality modern authentic educational material for the conscious use of a foreign language in
later life and work. After all, a good knowledge of foreign languages is now and will continue to be
one of the leading requirements of employers in the future. In this regard, it is the universities
responsibility to ensure quality students with complex language knowledge, and skills it requires,
above all, from the institution systematically to create conditions for the professional development
of its teaching staff, to ensure the establishment of appropriate material-technical base. High-quality
language training of students is impossible without the use of modern educational technologies.

Active teaching methods provide solutions to educational problems in various aspects: the
formation of positive educational motivation; increase of cognitive activity of students; active
involvement of students in the educational process; stimulation of independent activity;
development of cognitive processes - speech, memory, thinking; effective assimilation of a large
amount of educational information; development of creative abilities and non-standard thinking;
development of the communicative and emotional sphere of the student's personality; disclosure of
personal and individual capabilities of each student and determination of conditions for their
manifestation and development; development of skills of independent intellectual work;
development of universal skills.
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Project-based learning. The organization of the lesson as work on the project. Features of the
project method:

- action Orientation

- Teamwork

- self

- Organization of students

- Situational orientation, correlation with real life

- Interdisciplinarity (intersubject projects)

- Integrity - the project is considered as a whole-product orientation, result. Traditionally there
are the following main project phases:

e Initiation - the invention of the idea to project

e Start project implementation

e Presentation of project results

e Assessment (reflection) project

e Method of teaching stations. A learning technique in which students work on learning
material that is ordered in the form of stations (students receive work plans with mandatory and
selective tasks). When learning by station, students have the option of choosing the time
distribution, task sequence, and social form used (individual work, pair work, and group work).
Thus, students using this method learn to plan their time, learn self-assessment, analysis of their
own educational success, planning and conducting work stages. Work on stations allows you to
differentiate according to the abilities, interests of students, and the degree of complexity of the
task.

Simulation method. Especially in teaching a foreign language to students of economic
specialties of higher education institutions, you can successfully use the simulation method. In
Cybernetics, this term is used to model and simulate reality. In training, we are talking about
various simulation business games that give students the opportunity to practice their skills, apply
knowledge in order to solve a particular problem in a so-called "safe environment"” that simulates
real situations, for example, in business, in work in a company. The simulation provides an
opportunity for students to try themselves in a certain role-the head, the head of the company, gives
the opportunity to explore the system of operation of this enterprise. The participants of the game
have certain tasks - to achieve profit growth of the company, to conclude a contract, to sell shares of
the company profitably, and so on. Simulations are characterized by a high degree of interest of
participants, they completely immerse themselves in the game, embody their role, support the result
of work, because the overall result of the game depends on the team spirit and the speed of
decision-making. Thanks to the simulation, the students' strategic planning skills are formed, the
ability to work in a team, conduct negotiations, and convince a business partner is developed.
Simulations organize students' knowledge and prepare them for the need to make quick and
motivated business decisions in their future activities. There are computer simulations where
participants work with a computer program, manage an imaginary company, and desktop
simulations where participants, companies, and businesses "exist" in the form of chips and cards.

Role-playing method. Role-playing is an active method of learning, a means of developing the
student's communicative abilities. Role-playing is related to the interests of students, is a means of
emotional interest, motivation of educational activities. Role-playing is an active way of teaching
practical knowledge of a foreign language. Role-playing helps students overcome language barriers
and significantly increases the volume of their speech practice. This is learning in action. There are
a large number of forms and types of role-playing games in foreign language lessons. For example,
you can use the role-playing game "at the interview", where students take on the role of employer
and employee. In addition, even active teaching methods are sometimes not able to overcome the
student'’s reluctance to participate in the learning process. For some students, active methods appear
to be something that destroys their usual idea of the learning process, which accordingly creates
some internal discomfort. If the teacher does not know enough about interactive methods, the
learning process can turn into a normal anarchy.

Thus, active teaching of a foreign language is aimed at dominating the activity of students in
the educational process. In parallel with training and education, the use of ACT in the educational
process ensures the formation and development of students' so-called soft or universal skills, which
include communication skills. Today, these skills - the ability to make decisions and solve
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problems, communication skills and qualities, the ability to clearly formulate messages and clearly
set tasks, the ability to listen - play a key role both for achieving success in professional and social

activities, and for ensuring harmony in personal life.
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MOTIVATION IN LEARNING FOREIGN LANGUAGE
D.R. Radjabova, teacher, Bukhara State University, Bukhara

Annotatsiya. Ushbu magolada chet tilini o'rganish jarayonida motivatsiyaning muhimligi
yoritib berilgan.

Kalit so’zlar: motivatsiya, kompetensiya, chet tili, ta'lim.
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Abstract. In this article highlights of motivation is extremely important in the process of
learning foreign language.

Key words: motivation, competence, foreign language, education.

In the modern world, the role of foreign languages is increasing. The restructuring of the
educational and the significant increase in international relations create certain prerequisites for
improving the teaching of foreign languages. After all, knowledge of a foreign language is evidence
of the level of culture and education. The scope of its application for modern people is significantly
expanding with the increase in international relations, as well as the possibility of using foreign
literature in their work.

Motivation has a special significance for all human activities, including knowledge.
Motivation is one of the fundamental problems of both domestic and foreign psychology. The
complexity and multidimensional nature of the problem of motivation leads to a multiplicity of
approaches to understanding its essence, nature, and structure, as well as to methods for studying it.
In psychological science, to date, there is no common opinion in understanding the essence of
motivation and its role in the regulation of behavior, nor in understanding the relationship between
motivation and motive. Psychologists, studying the nature of motivational forces and how they are
regulated in the teaching, have established the diversity of the motivational sphere of a person. First,
it can be influenced by social motives determined by the needs of society; they constitute external
motivation. There are two types of external motivation: broad social motivation and narrow
personal motivation. The second type of external motivation is narrow - minded. It defines the
attitude to mastering a foreign language as a way of self-affirmation, and sometimes as a path to
personal well-being. Here a fairly wide range of moral motives is possible: from civil motives to
narrowly egoistic ones. For example: "l Want to be a translator: this is prestigious” (but also "this is
a useful activity that promotes mutual understanding™). "I want to work in a representative office of
a foreign company: this is a well-paid job." But there may also be a negative motivation: "I do not
like a foreign language, but my family believes that it will be useful to me; they themselves regret
that they did not master it well, and would not want me to repeat their mistakes." External
motivation, as a rule, is a distant, or distant, motivation designed to achieve the final result of the
teaching.

However, its stimulating effect on the learning process can be quite strong. It is at the very
beginning, and sometimes even before learning a foreign language, aims students at a "super task".
Secondly, the motivational and motivational sphere of a person can also be affected by the nature of
the activity as such. This is the so-called internal motivation. It is often called procedural
motivation. This motivation is close and relevant. Therefore, the entire learning process should be
built in such a way that students at each level experience the joy of meeting the needs specific to the
subject "foreign language”. The communicative type of internal motivation can be called the main
one, since communication is the first and natural need of students studying a foreign language. That
Is, communication in a foreign language in the classroom is mostly conditional, and this brings it
closer to stage communication, so it is important to appeal to the imagination of students, to their



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3(2)/2020

imagination, to the game. The teacher should constantly encourage students to reincarnate. The
starting point for motivation is to familiarize students with the tasks of the lesson and accept them
by students. The very wording of the lesson tasks should impress the children, open up a clear
speech perspective for them. The formulation of the problem depends on the level of training, age
and psychological characteristics. For example, when students begin to learn English, you should
use words such as "play", "build", "fantasize", "solve riddles", which suggest game moments in the
lesson. The content of the lesson, as well as its tasks, must also be accepted by students. This can be
achieved by enhancing personal orientation. The desire to learn is very closely related to the
emotional side of our personality.

An important point that contributes to the challenge and preservation of communicative
motivation is the organization of the lesson. | would like to focus on some interesting aspects of the
lesson organization that contribute to the development of communicative activity. Game exercises
allow you to organize targeted speech practice in foreign language lessons, training and activation
of skills and abilities of monological and dialogic speech, various types of interaction between
partners in communication, formation and formulation of various types of statements (descriptions,
messages, information, evidence, expression of opinion, consent, etc.). Usually the lesson begins
with a speech warm-up, game exercises that can be used to activate foreign language
communication.

Game exercises at the very beginning of the lesson set up children for further, active speech
activity. Psychotechnical games are interesting in this regard. Their main functions in teaching a
foreign language are: creating internal visibility for students, which is necessary for presenting a
certain situation at the training session; intensive training in the use of the studied lexical and
grammatical material.

However, in order to learn successfully, the teacher must determine the main parameters: how
students perceive information better (by ear, visually, when solving specific tasks, etc.); how they
remember new information (through repetition, impression, Association, building connections,
taking notes, grouping data, etc.); it is important to teach students to use different intellectual
operations. Under intellectual operation, we will understand conscious mental actions related to the
knowledge and resolution of tasks facing the individual. The most typical perceptual techniques for
school age: associations, grouping by visual features, grouping by semantic features, selection of a
reference point, recoding, completion, structuring, schematization, ordered scanning, serialization
of the material; innovation methods of information processing: grouping, reference points,
classification, analogies, etc.; in thinking: comparison, comparison, analysis, synthesis,
generalization, clarification of functional meaning, etc. Unconscious repetition and rote learning can
not only extinguish motivation, but also finally instill an aversion to learning.

Therefore, always try to take into account the larger context of the topic you are considering.
Learn new words in a thematic cluster, as well as in the context of sentences. When reviewing the
material, try to find meaning. It is important to see the logical sequence and the regularities
characteristic of the rule. While reading the text, try to follow the main idea. Even if some words
are not clear, try to determine the possible meaning of the word based on the context of the passage.
Check whether the students have formed an overall picture. Each task should be clear to the student.
There is no point in the task - there is no point in its execution. The formation of motivation for
teaching students in the process of learning English can be carried out under the following
conditions:

- active inclusion of each student in the process of joint educational activities in English
classes;

- creating a favorable psychological climate in relationships with peers and the teacher;

- integration of game and educational activities, which involves their interpenetration in the
process of building and organizing the plot of the game and game action, when the main structural
components are filled with elements of educational activity;

- providing a meaningful plan of foreign language speech activity that meets the personal
characteristics of students;

- creating emotional and meaningful support that helps to include in the overall work of the

class and reduce anxiety.
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Today, a foreign language is not just a part of the culture of a certain nation, but it is also a
guarantee of success and future successful careers of students. Achieving a high level of foreign
language proficiency is impossible without fundamental language training in higher education. In
most universities in the country, students learn at least two foreign languages. It is important for the
teacher to know the latest methods of teaching a foreign language, special teaching techniques and
technologies in order to optimally select a particular method of teaching in accordance with the
level of knowledge, needs and interests of students. After all, teaching methods are not simple
"algorithmic units", their rational and motivated use in foreign language lessons requires a creative
approach on the part of the teacher, because "pedagogy is a science and art at the same time, so the
approach to teaching methods should be based on the creativity of the teacher". The purpose of this
article is to review current trends in the development of methods of teaching foreign languages in
higher education. What do scientists put into the concept of "method"? Teaching methods are
"ordered ways of activity of teachers and students aimed at effective development of their
educational tasks". The teaching method acts as a "tool of the teacher's activity for performing the
guiding function-training”. The implementation of the training method is carried out through the use
of a number of training techniques, different approaches and working techniques.

"Training techniques — a set of specific training situations that contribute to achieving the
intermediate (auxiliary) goal of a particular method.” Unfortunately, in teaching practice, foreign
language teachers often use time-tested standard teaching methods. Sometimes the process of
teaching a language, unfortunately, continues to be a "somewhat modernized version" of the
grammatical-translation method. The requirements for a foreign language lesson change over time,
and new teaching methods are being developed. At the present stage of development of science in
Uzbekistan, we can definitely say that the times when the ability to translate adapted, inauthentic
texts from a foreign language and vice versa was a sufficient proof of language acquisition have
already passed.

Language education itself is also gradually being modernized through the introduction of a
modular rating system for teaching foreign languages. interdisciplinary integration, democratization
and economization of education brings to life new components of teaching foreign languages. All
this sets new requirements for teaching a foreign language in higher education institutions. The
purpose of teaching a foreign language in higher education at the present stage is to master students'
communicative competencies that will allow them to implement their knowledge, skills and abilities
to solve specific communicative tasks in real life situations. A foreign language acts as a means of
communication with representatives of other nations, so that education continues to develop in the
future a cultural or intercultural approach to learning within the framework of the concept of
"dialogue of cultures”, in order to form a polymer literacy of students.

Modern technologies in education - these are professionally-oriented foreign language
training, employment in training, application of information and telecommunication technologies,
work with educational computer programs in foreign languages (multimedia system), remote
technologies in teaching foreign languages, creating presentations in the PowerPoint program, using
Internet resources, teaching a foreign language in a computer environment (forums, blogs, e-mail),
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the latest test technologies (creating a bank of diagnostic materials for the course of "Foreign
language” for computer testing in order to control of students).

At this stage of development of methodological science, the main methods of teaching foreign
languages are communicative and constructive methods.

The communicative method. Educational goal: the acquisition of communicative competence.
Educational content: texts should show conflicts that encourage students to express their own
opinions. Learning management is not carried out through grammar, but is guided by
communicative intentions. The student finds himself in the center of learning. Language plane: the
dominance of language development over language correctness, correctness, errors are allowed.
Language becomes a means of communication. Exercises: exercises of the communicative
direction. Students learn "communication in the process of communication itself. Therefore, all
exercises and tasks must be communicatively justified by a lack of information, choice, and
reaction.” Advantages of the method: students improve their oral speech skills, overcome the fear of
mistakes. Disadvantages of the method: due attention is not given to the quality of the language, the
communicative competence reaches its limits quite quickly.

The constructive method. Educational goal: the method is based on the actual active training
of students. The task of the teacher is not to teach, but to contribute to the educational process. The
lesson is action-oriented. Educational content: proximity to reality of students, students are
encouraged to construct their own knowledge (for example, within the framework of project
activities). Language plane: as wide as possible. Exercises: language production is at the center of
learning. Advantages of the method: preparing students for real life, real life situations.
Disadvantages of the method: at the present stage, they have not yet appeared clearly enough.

The methodology distinguishes between traditional and alternative teaching methods. Under
the concept of alternative methods, a number of different approaches, technigues, and methods of
language transfer are grouped. There are alternative methods such as the total physical response
method, the suggestive method, the dramatic-pedagogical method, the silent method, and the group
method.

Innovative learning methods include: computer-assisted learning, the story line method, the
simulation method, the carousel method, the station-based learning method, the group puzzle
method, the role-playing method, and the Case study method (working on problem situations,
students review the problem, analyze the situation, and present their ideas and solutions to the
problem during the discussion).

Story line method. This method is based on a combination of planned educational meanings -
for example, stores-goods-sales-with the interests and ideas of students. By receiving "impulses”
from the teacher (so-called key questions), students contribute to the creation of the story. This
method dispenses with text textbooks. We are talking about creative planning, hypothesis selection,
experiences, systematization and presentation of the work. The designed story also contains
elements from the drama and role-playing game. The teacher sets only the scope of the action and
presents individual episodes. Students pose their own questions and find their own answers.

The use of new information technologies in teaching foreign languages undoubtedly carries a
huge pedagogical potential, being one of the tools that turn learning a foreign language into a living
creative process. From all the above, it should be concluded that today it is important for a teacher
to constantly improve their knowledge of methods teaching foreign languages, to introduce the

latest educational concepts into their teaching practice, and to keep up with the times.
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Learning to pronounce English words correctly can be one of the hardest parts of learning
English. Even if your vocabulary and English grammar are perfect, it can still be difficult for people
to understand you because of your pronunciation. The English language has some sounds that your
native language might not, so you will have to learn how to make completely new sounds.

Now, | am going to give you some information how to talk like a native.

First off all you should learn to listen before, you learn have to speak, you will need how to
listen. If you can hear the difference between letters and sounds, it will be easier to speak the
difference. And next step to correcting your mouth shape is to notice it and pay attention. For
example, you may use a mirror, it is the simplest way to tell what your mouth is doing while you
talk. You can also find great videos showing how to properly from the mouth and lip shapes when
you are speaking.

There is another essential thing is to improve your English pronunciation is to check what
your tongue is doing. Some difficult sounds for non-native speakers to make are the letters “L” and
“R” and the sound “th”.

English is a stressed language. That means some words and sounds are more important than
others. Sometimes where you put the stress can change the word’s meaning. Say this word out loud.
“Present”. If you said “PREsent” you are talking about a noun that means either “right this
moment” or “gift”. If you said “present” you are talking about a verb that means “to give or show”.
The best way to improve of English pronunciation is also listening and practicing. Remember that
most native English speakers don’t know the rules either. They just say what sounds right. With the
help of practicing, you can get what sounds right too.

Keep practicing by reading out loud, having conversation and listening; watching videos.
Choosing your dialect of English is one of the big decisions to make on your English journey. There
IS @ most common two types of English for ESL students are probably American English and
British English.

The sounds of British English and American English differ from each other. For instance, if
you want to learn American English, you wouldn’t want a British language exchange partner, would
you? You are going to emulate the sounds you hear, so you want to find people and resources that
will feed you the right accent.

Watching movies and TV shows are fantastic ways to learn English and pick up accents. I
particularly love watching TV series, it affects your English. As you can see your choice of dialect
will affect every other decision you make regarding English pronunciation. One way to tell if all
your practice is working is to record yourself with a camera, use a camera and don’t just a sound
recorder because it’s important to see how you speak, not only hear it. And then compare your
recording to someone else saying the same words or sounds.

At the end my article, I’'m going to tell you one thing, remember practice makes perfect and
promise yourself that you are going to speak English fluently.
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Abstract. This article highlights the project method in foreign language lessons on the basis
of interactive technologies.
Keywords: project method, interactive technologies, communicative approach, Internet.

A foreign language, as an academic discipline, has great opportunities for creating conditions
for the cultural and personal development of students. The project method is a set of techniques and
actions of students in their specific sequence to achieve the goal-to solve a specific problem that is
significant for students and is designed as a certain final product. The main goal of the project
method is to provide students with the opportunity to independently acquire knowledge in the
process of solving practical problems or problems that require the integration of knowledge from
different subject areas. If we talk about the method of projects as a pedagogical technology, this
technology assumes a set of research, search, problem methods, creative in nature. The teacher is
assigned the role of a developer, coordinator, expert, and consultant within the project. The teacher
can suggest sources of information, or can simply direct the students' thoughts in the right direction
for independent search. But as a result, students must solve the problem independently and in joint
efforts, applying the necessary knowledge sometimes from different areas, to get a real and tangible
result.

All work on the problem thus acquires the contours of project activity. Of course, over time,
the idea of the project method has undergone some evolution. Born from the idea of free education,
it is now becoming an integrated component of a fully developed and structured education system.
But the essence of it remains the same-to stimulate students ' interest in certain problems, involving
the possession of the necessary amount of knowledge and through project activities, providing for
the solution of these problems, the ability to practically apply the knowledge obtained, the
development of reflex and critical thinking.

The project method becomes an "integrated” component of a fully developed and structured
education system. The popularity of the project method is provided by the possibility of combining
theoretical knowledge and their practical application to solve specific problems. In addition, the
project method supports the development of new approaches to the organization of pedagogical
management, and is one of the effective means of building a person-oriented pedagogical system.
We see the implementation of the project method as the most effective with the help of multimedia
tools and on the basis of interactive learning aimed at activating the mental processes of students,
ensuring the understanding of information, bringing the student to the position of the subject of
learning, and achieving two-way communication when exchanging information between students.

An integral part of interactive technology is the use of multimedia as a source for independent
search and exchange of information. At English lessons, you can use the Internet to solve a number
of didactic tasks:

e to develop reading skills and abilities using the materials of the global network;

e to improve the writing skills of students;

eto replenish the vocabulary of students; to form a stable motivation to learn English. In
addition, the teacher should monitor and study the possibilities of Internet technologies and use
them to expand the horizons of students, establish and maintain business ties and contacts with their
peers in foreign countries. Students can take part in tests, quizzes, contests, competitions held on the
Internet, correspond with peers from other countries, participate in chats, video conferences, etc.
Students can get information about the problem they are currently working on within the project.
This can be a joint work of Russian students and their foreign peers from one or more countries.

The main goal of learning a foreign language is the formation of communicative competence,
all other goals (educational, educational, developmental) are implemented in the process of
implementing this main goal. The communicative approach involves learning to communicate and
developing the ability to inter-cultural interaction, which is the basis for the functioning of the
Internet. Outside of communication, the Internet does not make sense - it is an international
multinational, cross-cultural society, whose life activity is based on the electronic communication of
millions of people around the world speaking at the same time - the most gigantic in size and
number of participants conversation that has ever occurred. By including it in a foreign language
lesson, we create a model of real communication. Communicating in a true language environment
provided by the Internet, students find themselves in real life situations. Involved in solving a wide
range of significant, realistic, interesting and achievable tasks, students learn to respond



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3(2)/2020

spontaneously and adequately to them, which encourages the creation of original statements, rather
than the template manipulation of language formulas.

As one of the options for the project task, you can ask students to work in twos or threes, and
research articles that cover all aspects of life: editorials, sports, weather, and culture. The advantage
of this work is the full involvement of the entire group, combined with the differentiation of tasks:
some students with a higher level of knowledge can study more difficult articles from the field of
politics and Economics, while the weaker ones can be assigned a report on weather conditions or
news from the field of culture and sports. The result of this work can be the creation of your own
page dedicated to one specific event, where you need to try to give a neutral vision of the problem,
based on the analysis of information from various news agencies. You must also specify hyperlinks
to sources here. For the development of intercultural competence research articles on a specific
topic, only one of the news agencies for a long period of time also has its advantages: having
studied the problem, students will be able not only to determine the position of this country to the
problem under study, but also to identify reasons for this view and, accordingly, can predict the
development of events. After the work done, a discussion or teleconference is needed, where the
work of each student or group will be a separate sector of the overall problem.

Thus, by sharing the results of their work and putting them together, students will get a multi-
faceted picture of the event, which will allow them to understand the reasons for what is happening
and, most likely, will focus them on finding the optimal solution. As part of the work on the
"Travelling" theme, students can be invited to travel as tourists or guides. They will be able to pack
their own luggage and recommend the necessary items to their customers, call the contact phone
number of airlines and hotels to get information about the availability of tickets and free seats, fill
out forms for obtaining a visa and a foreign passport...As a report on the work done, you can invite
students to create a photo album or diary of their travels. Metro Link website
http://www.subwavnavigator.com it allows you to travel around the world's largest cities by metro,
explore their routes and find out how to get there from certain parts of the city. The necessary
instructions are available in English and German.

The development of education in our days is organically connected with the increase in the
level of its information potential. This characteristic feature largely determines the direction of the
evolution of education itself, as well as the future of the entire society. A skillful combination of
interactive and information technologies helps students master communicative and intercultural

competencies and allow them to achieve the desired results in learning foreign languages.
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One of the most effective methods of teaching English to the profession is the case study
method. The essence of the case study method is the independent foreign language activity of
students in an artificially created professional environment, which makes it possible to combine
theoretical training and practical skills necessary for creative activity in the professional sphere. The
case method allows you to take into account the professional training of students, interests,
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developed style of thinking and behavior, which makes it possible to widely use it for teaching a
foreign language profession. It is considered that the case method technique was developed in the
early 20s of the last century at Harvard business school. However, the basics of this technique lie in
ancient times. One of the first caseologist was Socrates, who many centuries ago realized that
knowledge received by a person in a ready-made form is less valuable for him and therefore not as
durable as the product of his own thinking. [1]. So what is the case and the case study method? The
case study method is not just a methodological innovation — it is a method of active learning based
on real situations. We can say that this method is aimed not so much at mastering specific
knowledge or skills, but developing the general intellectual and communicative potential of students
and teachers. A case is a small literary work that allows not only to get information, but also to
immerse yourself in the atmosphere of what is happening. This helps students imagine themselves
in a real-life situation, rather than just solving a complex problem. The problem of implementing
the case method in the practice of higher professional education is currently very relevant, which is
due to two trends:

- the first follows from the general direction of education development, its orientation is not
so much on obtaining specific knowledge, but on the formation of professional competence, skills
and mental activity, the development of personal abilities, among which special attention is paid to
the ability to learn, change the paradigm of thinking, the ability to process huge amounts of
information;

- the second follows from the development of requirements for the quality of a specialist,
who, in addition to meeting the requirements of the first trend, must also have the ability to
optimally behave in various situations, differ in system and efficiency of actions in a crisis. This
method has strengths that can be attributed to:

- the ability to work in groups on a single problem field;

- the use of brief information that reduces the degree of uncertainty in the conditions of the
time limit;

- using the principles of problem-based learning;

- the ability to get students not only knowledge, but also a deep understanding of theoretical
concepts;

- the ability to create new models of activity;

- develop skills for the simplest generalization of information[2]. The case method requires
students to be prepared and have skills for independent work. Unprepared students, lack of
development of their motivation can lead to a superficial discussion of the case, so the case method
in English classes is recommended for senior courses, because you need a certain amount of
knowledge in the specialty and a sufficient level of English language proficiency. In addition, being
a complex and effective method of teaching, the case method is not universal and is used especially
successfully only in combination with other methods of teaching foreign languages, since it does
not itself lay down a mandatory normative knowledge of the language. Allows you to fully solve
individual and group independent work of students. By analyzing the case, students actually get
their hands on a ready-made solution that can be applied in similar circumstances. The process of
creating a case is a complex pedagogical system and is carried out in several stages: Formation of
didactic goals. At this stage, the place of the case in the structure of the training course is
determined, the identification of knowledge, skills, and the formation of social competencies of
students. The methodological goal can be an illustration of the theory and a purely practical
situation, or a combination of them. The goal must be significant in order to interest students. This
will be facilitated by the intensity of the situation, conflict or drama, which will allow you to make a
quick, timely and correct decision. The case should be written in a language that is clear to the
student, without unnecessary terminology; Building a program map of the case. The map consists of
certain theses that are embodied in the text. It's like a framework that grows with information and
details to solve the problem[3]. The scheme of the case is drawn up:

a) the action, actors, and their characteristics are indicated,;

b) the situation (symptoms) is described;

c) the elements of the environment (external factors);

d) social system for the case. Here we can include an organization or institution that is directly
related to the thesis;

e) collecting information in the selected system:
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-The information is given objective, sufficient and reliable for making theses;

-Building a model of the situation. The situation reflects the activity of the system presented
in the case as much as possible;

-The choice of the case genre. The teacher who composes the case chooses the type of case;

-Writing the text of the case. This is the most difficult part, because it is necessary to
adequately reflect the collected and analyzed information, while keeping in mind the audience for
which the case was compiled;

-Diagnostics of the correctness and effectiveness of the case. An educational and
methodological experiment is conducted, built according to a certain scheme, to find out the
effectiveness of the case;

-The introduction of the case into the practice of training. Thus, we come to the conclusion
that the student considers the case given in the case, delves into it, can predict and demonstrate his
decision, which is submitted for discussion. It is recommended to Solve cases in 5 stages:

- the First stage-familiarity with the situation and its features;

- the Second stage-identification of the main problem( main problems), identification of
factors and personalities that can actually affect;

- the Third stage-offering concepts or topics for "brainstorming";

- the Fourth stage-analysis of the consequences of making a decision;

- the Fifth stage - solving the case-offering one or more options (sequence of actions),
indicating the possible occurrence of problems, mechanisms for their prevention and solution. As an
interactive teaching method, it gains a positive attitude from students who see it as an opportunity to
take initiative, feel independent in mastering theoretical positions and mastering practical skills. It is
also important that the analysis of situations has a strong impact on the professionalization of

students, contributes to their growing up, forms interest and positive motivation to study.
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DPA3BUMUIO TMEOPUECKOU AKMUBHOCIMU OVOYWUX CHeYyuarucmos npu oOyYyeHuu uUHOCMPaHHbIM
azvikam. Cmamovsi 0aem meopemuyecKylo OCHO8Y MEePMUHA «MEOpYecmeo» U npeoocmasisem
meopuecKue no0xXo0ul, KOMOPbIM O0IHCEH Ce008amb NPenooasameib.

Knrwouegvie cnosa: meopuecmeo, nooxoo, npenooagaHue A3vlKd, CUMYAYUU, peuleHus,
V8EpeHHOCHb, NOOPANCAHUSL.

Abstract. The following article is dedicated to determine further actions to develop creative
activity of future specialists while teaching foreign languages. The article gives a theoretical base
of the term creativity and provides creative approaches into which teacher should follow.

Keywords: creativity, approach, language teaching, situations, decisions, confidence,
imitation.

TBopuecTBO — 3TO cioXHast 001acTh, KOTOpast U3ydaeTcs U 00CYKIAeTCsl ¢ Pa3HBIX TOUYEK
3peHus. JTO0 OJHA W3 MPUYMH, MO KOTOPOH HET OOLIENPUHSATOrO OINpEAeseHHs, U Mbl BCErjaa
JIOJKHBI OCO3HABaTh TOYKY 3PEHMS, KOTOPYIO, MBI HCIIOJIb3YEM IIPU ONPENEICHUN KPEAaTUBHOCTH.
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TBOpueckuil MOAX0 K MPENOAABAHUIO SA3bIKA - 3TO MOAXOJ, KOTOPBIM MPEACTABISIET TBOPUYECTBO
KaK OJJHO M3 MHOTHX HAIlIUX BPOXJACHHBIX HABBIKOB, TAJIaHT, KOTOPBIN €CTh y KaKJOr0 YEJIOBEKa U
KQKJOT0 M3YYarOMIeTo SI3bIK. DTOT MOIX0 ] (OKYCHPYETCs Ha HJIee, YTO MBI BCE MOXEM 00JIaIaTh
MOTEHIIUAJIOM JUISI TBOPYECTBA B OMPEACIICHHBIX YCIOBHIX; YTO MBI BCE H300MIyeM, pa3IndYHbIMU
dbopMaMu U YpOBHSIMU TBOPYECTBA U YTO 3aJa4a YUHUTEJS COCTOUT B TOM, YTOOBI CTUMYJIHPOBAThH
TBOPYECKUN MOTEHIMAJ YUYaAIINXCS.

Y npenopaBaTtenie  s3bIKka €CThb TPU  IIPEUMYIIECTBA, KOTOpPbIE MOTYT IIOMOYb
CTUMYJIMPOBATh TBOPUYECKUM MOIXO/1 Y CTYICHTOB.

Bo-niepBbIX, A3BIK SABJISIETCS TBOPYECKUM IO CBOEH Mpupoje. Mbl MOXEM BBIPA3UTh WIIU
nepenaTh OJHY UACH0 pa3HbIMU criocobamu. Kpome Toro, kakaasi BbICKa3aHHAs WM COOOIIEHHAs
Ujesi MOXET BBI3BaTh MHOIO pa3HbIX peaknuil. Kaxkmoe oTaenpHOe mpeayiokeHue, ¢pasa win
CIIOBO, KOTOPO€ MBI TOBOPUM HJIM THILEM, CO3/1a€TCS B YHUKAJIbHBIII MOMEHT OOILEHUS U MOXET
ObITh BOCCO3/aHO, MEepeQopMyIUpOBaHO, Nepedpa3upoBaHO WM HW3MEHEHO B COOTBETCTBHH C
LEJISIMU TOBOPSIIETO WU aBTOpa.

Bo-BTOpBIX, S3BIKOBBIC 3aHSTHS HE OTPAHUYMBAIOTCS KAKHUM-ITHOO CIICIHUATH3UPOBAHHBIM
MpEeAMETOM WX 3HaHUAMHU. [loaTOMy npenogaBareny s3plKka MOTYT CTPOUTHh CBOM YPOKH 110 TEMaM,
CBSI3aHHBIM CO CIOPTOM, MEHEIXKMEHTOM, IOpHUCHpyAeHIued unu ¢uiaocopueii, u Bce ke
COCpPEIOTOYUTHCA Ha si3bIke. BOT moyemy MOXKET OBITh JIerde CO37aTh Cpeay MPaKTHUYEeCKOTO
COOOIIECTBA, T CTYACHTHI U MPETIOaBATEIIN ACIISATCS CBOMMH WHIMBUIYTBHBIMU 3HAHUSMU.

W, B-TpeThuX, SI3bIKOBBIC 3aHATUS MOT'YT JIETKO BOBJIEYb YUYAIIUXCSI B TBOPUECKUE CUTYALUU.
[Tox TBOpYECKMMH CUTYaIlUSIMU MBI TIOJIpa3yMeBaeM CUTyaIluu, OJIM3KUE K PEeaTbHOCTH, B KOTOPBIX
ydJaluecsi He UCIOJIb3YIOT XOPOIIIO W3BECTHBIC U MPAKTUYECKUE 1IAard, KOTOPHIE MOKHO MIPUMEHSATh
MOYTH aBTOMATHYCCKH JIJISl IOCTHXKEHUS OHOTO MPABUIILHOTO pelieHHs po0iieMbl. B TBopueckux
CUTYyalUsIX CTYJEHTbl JOJDKHBI J1aTh OJUH WM HECKOJbKO OTBETOB Ha PsJi B3aUMOCBSI3aHHBIX
npobyieM. OHU HE 3HAIOT, KaKUE IIard MOTYT OBITh KCIIOJIb30BAHBI JJISl PELICHUs] MPOOJIeMbl, OHU
MOTYT OBITh HE YBEpPEHBI, €CTh JId Y MPOOJIEMbl OJHO PEIICHUE, IMIUPOKUN CIIEKTP BO3MOXKHBIX
pElIeHU UK €CIM OHO BOOOIIE MMeeT Kakoe-n0o pemenne. CTyAeHThI MPOCTO HE CTAIKUBAIOTCS
C UYETKUMHU CHUTYyalMsIMH, KOTOPbIE MOTYT HPHBECTH TOJBKO K «YyJa4yHO-HEYJA4HO» WIH
«MPaBUWIbHO-HENIPABUIIBHO» PELIECHUSIM, CKOpEe, OHU CTAJIKHUBAIOTCA C HESICHBIMH CUTYALMSIMHU C
HESCHBIMU U MPOOHBIMU pelieHussMu. HOT/Ia fake yCTaHOBKA CUTYAIMH WM MHCTPYKIIUH MOXKET
noTpeOoBaTh OMPENEICHHOTO YPOBHS HHTEprpeTanuu. [lOCKOJMBbKY MCIOJIb30BAaHUE SI3bIKA
mpencTaBiIsieT cooor (Gopmy OOLIECHHS, KOTOpask MOXKET HCIIOJNb30BAThCS MPAKTUYECKU B JHOOOMH
CUTyalluu, ayTEHTUYHOCTh WJU CHUTyalluH, OJM3KHE K PEATbHOCTH, MOTYT OBITh CO3/IaHBI JieTye,
4yeM, HampuMmep, Ha ypoKax XHMHUM WIA HUCTOPUU. «[Ipedcoe 6ceco, s npednoiicy HeKOmopvle
CnOCOObl, KOMOPLIMU Mbl MONCEM 3AN0HCUMb OCHOBbL O MBOPYECKO20 KAUMAMA. ImMo 8adHCHO,
NOMOMY YUMo MEOPYeCmB0 8 00VUeHUU He NPOCmo Npoucxooum 8 saxyyme. Mol 001dcHbL cO30amb
07151 He2o O1a20NPUMHbLE YCI0BUS).

Co3zmaiiTe HENPUHYKICHHYI0, HEMIPEAB3IATYIO aTMOc(hepy, B KOTOPOM CTYACHTHI YYBCTBYIOT
ce0si IOCTaTOYHO YBEPEHHO, YTOOBI OTHYCTUTh U HE OECIIOKOUTHCS O TOM, YTO KaXKJbIM MX IIar
M3y4aeTcs Ha MpeaMeT OMMOOK. DTO O3HA4aeT YJeNsITh BHHUMAaHHE TOMY, YTO OHHU MBITAIOTCA
BBIPA3HTh, & HE KOHIIEHTPUPOBATHCS HA HECOBEPILIEHHOM CIIOCOOE, KOTOPHIM OHH MOTYT BBIPa3UTh
3TO.

Kagpupyiite neiictBus, co3gaBas orpannueHus. Kak 3170 HA mapajoKcaibHO, OTPAaHUYCHUS
TakkKe JeMCTBYIOT KaK MOICPKUBAIOIIHE Jieca IS CTYAeHTOB. TakuM o0pa3oM, 00beM KOHTEHTA U
TpebyemMoro s3blka orpaHuveHbl. Hampumep, orpaHuuyuBas TO, YTO UM MpeAJiaraercs IMHCaTh,
CTYJICHTBI OCBOOOK/TAFOTCSI OT HEOOXOUMOCTH THCaTh 000 BCEM.

Yo6enutech, uTto paboTa YYEHHMKOB KaKHUM-TO OOpa3oM «OmyOJWKOBaHa». OTO MOXKHO
c/ienaTh, MPOCTO COXPAHMUB OONBIIYIO JOCKY OOBSBICHUHN I TEMOHCTpAIMH padOThl CTYICHTOB.
Jlpyrue crnocoObsl MOTYT BKIIIOUATh MPEIOCTABICHUE CTyICHTaM MPOEKTa JJIs MyOIUKauu padoT B
MIPOCTOM TIEPETUIETHOM KOJIBIIE MJIM KaK YacTh KJIACCHOTO JKypHaya. [louTn HaBepHsKa HaWmIyTCS
CTYJICHTBI, CIIOCOOHBIC M JKEJAIOIINE CO3/IaTh KJIACCHBIM CalT, HA KOTOPOM MOKHO MyOJHMKOBATH
paboTel. BiausHue Ha yBEepEeHHOCTh yYalIMXCS B TOM, YTO OHH OOHApOIyIOT HAlMCAaHHOE, UMEET
HEOLIEHUMOE 3HaYEHUE.

[IpennoxuTe cTyaeHTaM 00CYIUTh UX COBMECTHYIO pabOTy OTKPOBEHHO, HO JPY KEIFOOHO.
Mpb1 monydaeMm Xopoliwe HaeHu, OoTcemBas Wx oT Apyrux moged [3]. Tlomormte um co3path
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atMocdepy, B KOTOPOW KpHUTHKA BO3MOXKHA 0€3 OCKOpOJICHHWH. DTO MOApa3yMEeBaeT CO3/IaHHE
«JIETeHJIapHOTro Kiiacca» [4] - KOOmepaTUBHOTO y4eOHOTo cOOOIIEeCTBa.

PerynsipHo 0OBsICHSIITE, HACKOJIBKO BaYXHO TOYHOE HAOIIOICHUE, U MOOMIPSIITE «3aMeUaTh
Bemy. [loompsaiiTe ux codbuparb AaHHBIE, KOTOPHIE MOTYT OBITh MCIIOJIB30BaHBI MO3KE: KaPTUHKH,
urpel, DVD-nucku, Buseo, BeO-caliThl, KHUTH U XKypHaJbl.... CTyJIEHTOB TaKk)Ke€ HYKHO MOOIIPSATH
MPOSBISATh JIIOOONBITCTBO M CJHEIUTh 33 «HUCCIEIOBAHUSMHU» - UCKaTh JOIMOJHUTEIBHYIO
uHpopManuio, Oyab TO B KHUTaxX, B IHTepHeTe WM CripamuBasi Ipyrux JIOACH.

He mertaiitecs aenath ciumikoM MHoro. He mpuamMaiiTe 310 O1m3Kko K cepaiy. M Oynbre
100pkI k cede [3]. ITonmpoOyiiTe BHECTH HEOOBIITNE U3MEHEHHS B TEYCHHUE ONPEICICHHOTO TIEpHOIa
BpeMeHU. WM BblenuTe Bpems Ui 3aHATUNA U pa3roBopoB O HuX. JI>koHCOH [1] cpeam MHOTHX
JIPYTUX TOBOPUT O HEOOXOAMMOCTH MEIUICHHOTO CXKUTaHUS JOraloK W uiei. [laiite moHATH, 4TO
OHHM JIeaI0T B KJIacce, - 3TO TOJIBKO BepxXylika aiicOoepra. UToObl MOMy4YUTh pEaIbHYIO BHITOAY OT
9TUX 3aHATHH, UM HY>KHO MHOro paboTaTh BHE YacOB 3aHATHUN. Bonbllylo 4acTh TOTO, YTO MBI
M3y4aeM, Mbl HE YYUM B KJlacce.

PerymnsapHo nenaiite ynpaxHeHHs, YTOOBI MOMYYUTh HAWIYUIINE pe3ynbTaTsl. MOXKeET OBITh,
pa3 B HEJEIIO 3TO pa3yMHas 4acToTa. Eciii BBl OCTaBIIAECTE CIMUIIKOM JIOJITO MEXAY CECCUSMHU, BbI
JIOJIKHBI IPOJOJIKATh BO3BPALLATHCA HA KPYT'H CBOS. DTO IyCTasl TpaTa BpEMEHU U SHEPTHUU.

BbeiTh 00pasioM g mojpakaHus. JTO O3Ha4daeT paboTaTh CO CTyAEHTaMH, a HE IPOCTO
TOBOPUTb UM, YTO-TO Ji€JaTh. DTO OCOOEHHO BEPHO JUIsl YTEHMs U nuchbMa. Ecinu OHM yBHIAT, UTO
Bbl YHUTAaeTe WIM NUIIETe, OHU C OOJbIIeld BEPOATHOCTbIO caMU OyAyT y4acTBOBaTh B ITUX
MeponpusaTusXx. Hukorga He CTOUT HEJAOOIEHMBATh CBOMX YYEHHKOB. WX CHOCOOHOCTH K
TBOPYECTBY [MOPA3UT BAC, ECJIU BBl CMOXKETE IOMOYb UM OTKPBITh €TO.

VY6enurecs, 4TO BbI NpeAsaraeTe pazHooOpa3sHyo AUETY - BXO/0B, IIPOLIECCOB U MPOTYKTOB
[2]. D10 pa3HOOOpa3we MmoMoraeT co3AaTh aTMocdepy «OXHAaHUS» (MHTEpecHo, 4yTo Oynaer
ceroans?), A He OIIYIICHUE «OXKUITAHUIY.

B kauecTBe yuMTeNns NPUMEHUTE YETHIPE 30JI0THIX MPHUHLMIIA: MPU3HAHHUE, CIIyLIaHUE,
BbI30B, NojiepkKa. [Ipu3HaiiTe HHAMBUAYAIBHOCTh YUYaIIMXCS, COCTABISAIOIIMX TPYIIly, IOKa3aB,
YTO BBl LIEHUTE TO, YTO OHHM NPUHOCAT B rpymnmy. Hayuwrtech ciymare BHHUMATeIbHO M 0e€3
MPEIBAPUTENBHBIX CYKJIEHUI O TOM, YTO OHU TOBOPSAT WJIU MBITAIOTCS CKa3aTh. Y OEAUTECH, YTO BbI
IIPEIOCTABIIsIETE MIPABUWIbHBIN YPOBEHb BbI30Ba B TOM, UTO Bbl IPOCUTE UX cienaTh. U npeanoxure
UM ITOJJIEPAKKY, TIOKA OHH IIBITAIOTCS CIIPABUTHCS C 3TOM 3aJ1a4yeil.

[logBoast WTOr, MOXHO CKa3aTb, YTO KPEAaTUBHBIA MOAXOJA K MPENOAaBaHUIO S3bIKa,
OCHOBaHHBIM Ha wHJee, 4YTo J00OM ydamuiics MOXeT OBITh KpPEeaTUBHBIM, KOT/Ia OH 3aHAT B
TBOPUYECKUX CHUTYyalUsX, NOKA3bIBAET CTYJEHTaM CJIOKHOCTh SI3bIKa, MOJBEPrasi UX BO3JEHCTBUIO
CUTyalul, ONMM3KUX K peajbHOU kU3HU. B Oe3omacHoil, riOKoil 1 TMHAMUYHOMN cpesie C TOMOUIbIO

KJ1acca yJaiuxcsi, 00pa30BaHHOTO KaK COOOIIECTBO MPAKTHUKOB.
CIMCOK UCHOJb30BAHHOM JTUTEPATYPHI:

1. Johnson, S. (2010) Where Good Ideas Come From. London: Allen Lane/Penguin.

2. Carter, Ronald. (2004) Language and creativity: the art of common talk. London: Routledge.

3. Cszikszentmihalyi. M. ( 1997) Creativity: Flow and the psychology of discovery and invention. New York:
Harper Perennial.

4. Cook, Guy (2000) Language Play: Language Learning. Oxford: Oxford University Press.

5. Craik, F.I.M and R.S Lockhart (1972) ‘Levels of processing: a framework for memory research’ Journal of
Verbal Learning and Verbal Behaviour. 11. 671-685.

6. Crystal, David (1998) Language Play. London: Penguin.

7. Dornyei, Zoltan (2001) Motivational Strategies in the Language Classroom. Cambridge: Cambridge
University Press.

8. Guilford, J.P. (1950) Creativity, American Psychologist, Volume 5, Issue 9, 444-454.

VYK 1751
XATTOT-IIOUP ABJYPPAXHUM XOPASMUMHUHT XAETH BA NKOIN
P.M. /[>rcadoopos, mycmaxun maokukomuu, Camaprkano oaeiam ynueepcumemu, Camapkano

Annomauyun. Ywoby maxonaoa aciuda Xopazmoaun oynean ea Tabpusoa sawazan woup 6a
xammom A60yppaxum Xopasmuil xaému 6a udxicoou xaxuoa cyz oopaou. 1471 uunoa Anuwep
Hasoutinune unk Oesomnapuoan oupu mypkuil muianune yey3 aaxocacuoa (OKKyoHau oasnamu
muauoa) kyuupunrean. Ywuoy oeeon Oxxyrouaunap oasramu wiaxzooacu Cyamon Xanun oytipyeuea
Kypa, xammom A60yppaxum Xopazmuii (Anucuii) momonuoan Kyyupunean. Maxonraoa wiynuneoex,
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Oxxyronnunap oaspudazu (1453-1501) wuocoouti myxum ea Anuwep Haeoutinune 6y myxumea
mavcupu XaKkuoa Xam uKkost KUIuHaou.

Kanum cyznap: Xopasmuii, Anucui, “Oxxyionnu myxauciap oesonu’”, I[llepos, Tabpus,
Oxxyronaunap, Cynmon Xanun, komub, aoaduii Myxum, memypuiiiap.

Annomauyun. Oma cmamvsi noceésaweHa JHCU3HU u meopuecmsy A60yppaxuma Xopesmu,
nosma u Kanuepaga, komopwii 6wi1 pooom us Xopesma u sncun 8 Teopuze. B 1471 200y 0oun us
nepauvix 0eeoHo8 Anuwepa Hasou 6vin ckonuposan Ha 02y3cKom Ouanekme miopKcKoeo A3biKa (Ha
sa3vike 2ocyoapcmea Ax-Kowonny). Dmom 0egon Ovli ckonuposan kaanuepagom A6oyppaxumom
Xopesmu (Anucu) no 3axasy cyimawa Xanuna, npunya eocyoapcmea Ax-Kowwau. B cmamve
makdice pacckazvieaemcs o meopueckou cpeoe nepuooa Axkxowwuau (1453-1501) u enrusHuu
Anuwepa Hasou na smy cpeody.

Knroueewvie cnoea: Xopesmuii, Anucu, «/[eson cmoponnuxoe Ax-Kownauy, llepos, Tebpus,
Ax-Kownnu, Cynman Xanun, cexpemapsb, 1umepamypHas cpeoa, memypuobl.

Abstract. In this article, the author writes about Abdurrahim Anisi, who, originally from
Khorezm, lived and worked in Tabriz as a caligraph and poet. In 1471, in Shiraz, one of Alisher
Navoi’s early divans was rewritten in the Oguz dialect of the Tiirkic language (in the language of
the state Ak-Koyunlu). This divan was rewritten according order of the Prince of the dynasty Ak-
Koyunlu Sultan Khalil, by calligrapher Abdurrahim Anisi. The article provides an opportunity to
study the creative sphere of the state Ak-Koyunlu (1453-1501) and the influence of Alisher Navoi’s
works on this field, about the life and work of one of the Persian poets of this era.

Keywords: Khorezmian, Anisi, "Devon of the Horned Fans", Sheroz, Tabriz, Horses, Sultan
Khalil, Secretary, Literary Environment, Temurids.

Anumep HaBouwil mXoAMHU YpraHuil, YHUHI Xa€TH Ba MKOAM OwilaH OOFIMK SHIM-SHTH
MabJIyMOTJIApHU U3Jall Xap JOUM alabuETIIYHOCHAp YUyH 10y13ap0 axaMusT kaco 3Tu0 kenraH. by
Makoinana Qaomuaru 6eBocuta Amumiep HaBowiira 6opu0 Takamamuran siHa OWp BaTaHIOUIMMM3,
acim Xopa3Mm dapsanau Oynran kotud Ba moup AOayppaxum Xopasmuil — AHHCHN XakKuia cy3
IopuTWiIagM. Makonanaru MabsilymMoTiap XopasMIaH eTHHMO YHMKaH, >KaxoH WiM-(aHuy,
MaJIaHUATH, a1a0METUra Xyucca Kylral XopasMIInK aXJI0/UIapuMU3 Xa€TUHU TaJAKHK 3TULI HyKTau
Ha3apHJIaH aJoXU/Ja aXaMHATIa ora.

Mabnymku, Ammmep Haowit Xaétnmk 4Yormaa€Kk MyCYJIMOH IIAapKHAa Karra JdOBPYF
TapaTral, yHUHT IIEbpJapy Y3UHUHT TabOupu Oumad aiftranna Xuroinan Xypoconrada, Illeposy
Tabpusraua etu6 Gopranau [1].

Hagowuii “®apxon Ba [llupun” nocronuaa llepo3 Ba TaOpu3 maxapiapuHu O€XH3 ajJoxXuaa
TabKU1a0 KypcaTMaran KypuHaau. UyHKd, DpOHHUHI Oy HMKKM KaJuMUM IIaxpujaa azajjaH
TYypKHi13a00H aga0uéT Tapakkuii 3Tras, xymiaaaa, OKKYIOHIWIap XyKMpoHauru aaspuna (1378—
1508) HapouitHuHr acapnapu Oy maxapiapia Kaita kyuumpuiarad. bynpa anbarra xorubinap,
XaTTOTJIApHUHT XU3MaTH KaTrTa OyiraH.

Byrok mioup acapmapuHu maxopaT OuiaH KyuupuoO, yiia aaBpjard YKyBuujapra Ba acpiap
oma OyryHrn KyHUMH3ra eTu0 KeJMIIUra KaTrTra Xucca KYIIraH XaTToTiapJaH OWpH, aciu
Xopa3MaH OyiraH Manxyp XaTToT Ba moup A6 xypaxuM Xopa3mMuii — AHUCHHAIHD.

AHucuil Xakuzna Ousrada kyJa kam MabiaymoTiap etu0 kenraH. Typkus [uénar Baxkdu
TOMOHUaH von »Twirad “Mciaom sHuuknonenuscyn’ na €3mnuimmya, Auucuii llleposna, xopazmiuk
xarToT A6typpaxmMoH Xopasmuil ownacuia TyFuirat, aacrtasBan Llleposna, OKKYIOHIN XyKMAOpU
V3yn XacannuHr Y, Cynton Xamun capoimaa, keiimnuanuk TaOpusnpa, xykmupop CyntoH
AbkyO capoimga simad ko KwiraH. A6mypaxum XOpasMUHWHUHI TYFUITaH Ba BadoOT 3TraH
nutapy MabiyM osmac. SbpKyomi, Cynronwii, Anmcuii, Pycrammii cMHrapm TaxajulyciapiaH
¢oiigananrad. Y3 mebpiapu KamJaHraH JI€BOHHU Y3 Kynu Ownan 899/1494 imnpa kyumpwuoO,
OKKYIOHIM cylonack Bakwiapugan Oynran Amup Myxammanara Ttyxda Kwirad. AHHCHIM
TOMOHUJAH Ky4upwiraH Oup Karop kynésmamap — “Myntaxabotu razanuér’ (A& Codwus,
CymnaiiMmonus kytyoxoHacu, Ne3946), “Mynraxabotu amrbopu gopcuit” (Mctanbyn yHuBEepcuteT!
KyTyOoxoHacu), Huzomuitnuar “Xamca’cu (Tynkonu capoitn kyryOxoHacu Ne762) Ousraua etud
kenrad. [llyHuHraek, maskyp sHUMKIoneausna AHMCUWHUHT DpoH, Mucp Ba Benana xam katop
Kyné€3manapu cakjiaHa€TraHu XaKujaa MablyMoT Oepruiras [2].

Ym0y cyjgoJaHUHT SHT KaTTa BakwiIM — AOGAyppaxMoH XOpa3MHil TOMOHHAAH KY4UpUJITaH
Kynésmanap 1436-1462 iumnap opanurura TYFpU KEIUIIM XakKuJa MablIyMoTJap MaBxyxa [3].



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3(2)/2020

Yamacu A6mypaxmon Xopasmuii XV acpHHHT Oomujaa Xopa3mja TyFWITaH, €NUIMK Huiuiapuia
[llepo3ra kyuuO KeyraH Ba 11y epjaa sAmad KoJraH. Y HUHT UKKU VFIH AOmynkapum Ba AOypaxum
XaM OTa KacOMHH JaBOM 3TTHPUO, KOTHOIMK OWJIaH IIyFyJUTAHUIITaH, HACTABJIUK XaTH/Ia Maxopar
OwaH €3uIia TOBPYF KO3OHUIITaH. AOAYyJIKapyM XaM aKacH Ba OTACH CHHTapH KOTHUOJIUK KUJIHII
Oounan Oupra “Tloamox” Taxamycu OujaH mebpiaap OUTraHu MabiyMm [4].

2012 #unga  ¢unonorus dannapu JokTopu AQGTOHAMIT DPKHUHOB TOMOHHJIAH TOIHIIMO,
“OKKYIOHIIM MyXJIMCIIap I€BOHU HOMJIM IIAPTIIA HOM OmiaH ¢aHra onubd Kupuirad HoE0 Kynézma
xaMm OeBocuTa AHHMCHI TOMOHUAAH Ky4upriran 0ynuo, yuaa Anumep HaBouiHUHT WK Fazamiapu
Ba OOUI MIebpIapy JEBOH KYPUHHILUTA KEJITUPHUIITAH.

Hacrabnuk xaruma Outwiaran ymoy kynésma 67 BapakaaH ubOopar. Ymoy Kyné3ma Xakuaa
Wik MabnymoTiap 1935 vmnaa Hamp stwirad Koxupa KyTyOXoHacuaard pacMiid Kyiaéamamap
katanoruaa (Lit. Turc. 69) yupaiigu [3.6¢.]. Kynésmanunr kangaii Mucpra 60pud KoJraHd Xakuaa
aHWK MabJIyMoTiap HYK. /[eBoH XOoTMMacujaru MabiymoTiapra 3bTHOOp Kaparcak, y 876 iwim
paxxab oitmauHr 12-xyHH, (1471 Wumm 24 nexaOpna) xyuupwirad. by maiitma HaBowmii xamm 30
€ ¥urut 3am [5).

Cadasuiinap cynonacuHUHT Bakmm Com Mupzo (1517-1576) y3ununr «Tyxdan Comuii»
TazKupacuaa Mas3kyp Kynésma kotubu Adaypaxum XopasMuiiHu MaBiaoHO AHHCHI HOMJIH IIOUD
cudpatuaa taHUITUpUO, YHUHT 30 Hunnan kynpok OKKYIOHIWIap capoujia XW3MaT KUITaHWHU
Kaiig otrad. HaBowmii neBonngan Tamkapu A6aypaxum Xopasmuii — Arucuii A6aypaxmon Kommid
HIebpJIapUHU XaM KYyUYMPraHu TaXMUH KWIKHAU [6].

JIeBOHHMHT y3Ura XOC XyCyCHUATH YHUHT TUiHu Ounan 6ormuk. Kynésmana HaBouii mebpnapu
UMKOH Kazap OKkKYyroHIuiaap AaBiatd afgaOuil TwiM — YFy3 TypKyacura MOCHAlITHPUITaH.
Macanan:

Xaso xyw 20ur0 arumoa o6up Kaoax matiu HooO.

Yoap s0um eane amoun xaoax-gkaoax xynoo [7].

X¥ym, HaBowit Onmnan Oup maiiTna smaraH XarToT AHUCHHA YIyF HIOMPHUHT ¥3u OWIIaH
yupamrad Ooynumun MymMkuHMmu? HOxopuparu manOanapHu ypraHu® TaxMHUH Kujdaaurad OYyiicak,
Anucuii HaBomii O6unan xypuinmarad. Uynku, HaBowmii y3u ykuraH, summTras, OWiIran, TaHUTaH
nioupinap, myaudiaap, KoTubaap Xakuaa, XarTo YIApHUHT MIAXCUITH Ba WKOJU Y KaJlap MaKTOBra
ap3uMaca-1a, IMKOH KaJap MabliyMoT OepuO yrumra xapakar Kwirad. HaBouii “MakoiucyH-
Hadouc” Ta3KUPACUHUHT UKKUHYM MKIUCHIAa MaBJIOHO AHUCHI HOMJIH IIOUP XaKua TYXTaiInO
yraau:

“MaBnoHo AHHMCHMH — KaM OH30aT IIOMP 3pAM Ba MYTTaxaM aHra 3pAWKHUM, SJHUHT
HIebpUHM y3ura O0ornap. by MatnabHu nep SpAUKUM, MEH alTHOMEH:

["apuu MeXYaa qunaM J0UM BUCOIH €PPO,

Ep mexysn 6a parMu MaH 1M aréppo.

(MabHOCH: ["apunM MEHUHI TUIUM Xap JAOUM Ep BUCOJIMHM HM3/aca-/a, €p MEHIa KapIIMINK
KWINO, arép AWIMHA KUAUPATIH).

By mMaTiiab Xap KAIIMHUHT O¥JIca, Maxayiu My3oska smac. Kadpu Xupwuiinamxyp[8]”.

HapouitHuar ¢ukpuya, Oy ypuHaa THiara oauHraH AHUCUN (QaKUppOK KUIIM OYiraH, yHH
OOIIKaJapHUHT LIEbPUHHU Y3namrupumiaa aifOnamrad. FOxopuna AHucuil y3uHukdn ae06 1abBO
KuiaH OaliTHU HaBouii yHUanMK auvHUIITa ap3UryIuk OaiT smac e xucoosianu.

MagnoHo AHucHI Xakugaru Mabiaymotaap AOGayppaxuMm XOpa3MUHHUHT TapKUMau XOJIHUra
Moc kenMmanau. bupnHunnan, Annmep HaBounit MaBinoHo AHUCHITHM MapXyM IIOMpJap KaTopuia
TUJTa oNajgu. AMMO, IOKOpHIaru ManOanapaan Ounamusku, Aoayppaxum Xopasmuii 1494 iinnraga
OKKVIoHIMIap capoimaa Xu3Mar Kwirad. “‘MaxkonucyH-Hadouc” sca, 1491 imnga €3unrad sau.
Konasepca, HaBouit MaBnono AnucuitHUHT KaOpunu Xupotaa aed ounaau. bupok, AGayppaxum
Xopa3Muii yMpUHUHT OXUpHIa XUPOTAA sSIIaraHu XaKuJa MabIiyMOTJIapra 1y4 KeIMaauK.

Ouxpumuzva, HaBouit Oy ypunna aitHan AOayppaxuM Xopa3sMmuil Xxakuaa cy3 IOpUTraHuzaa,
YHUHT XaTTOTJIUTH, YHUHT J€BOHWHU KYUUPraHU XaKuaa dciarrad Oyiyp sau.

“MaxxonucyH-Hadouc”’HuHr Xakummox Myxamman Kassunuit (1559 iunna Bador sTran)
ToMoHuIaH 1522 fiunga gopcuara KWIMHTaH 3pKUH TapkuMmacuja, HaBouiira KymmMua paBuiiia
Oxkyronnmumnap capoiinga (aonusaT kypcarran OMp KaTop MIOMpJap Ba KOTHO XaKHIa MabIyMOT
Oepapkan, 349-ypurna Masnono Aaucuit — AOayppaxum Xopa3sMuil Xakuaa XaM MabiIyMOT Oepuo
Vranu:
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“MaBnoHO AHHCHH Jap XaTTH HAcX TabJIMK O0a Tap3W XyJ ycToau oylaMuEéH acT. Ba kace
MUCIIM ¥ HaHaBUIITA, Marap Oapojapail. MaBiaoHO OuUCEp koMebH (a30iiily KaMOJIOTH UHCOHUS
Oyn, Ba kace Ha3upu ¥ HaOyn, Ba uH MaTiasb a3 ycr:

Jui Gakyiiu Ty, ’KaBOH OMaJly, aKHYH IIHp acT,

Baxku xoku capu Kyiu Ty 4 IOMaHTHp acT.

Ba naxy aiizan:

Capu 3yndu MoxpyEH um Xy act 603 kapaan?

I'maxou py3u XWKpoH Oa 1mabd aapo3 kapaas [9].

(Taporcumacu: Masnono Anucuii Hacmuviuk xamuoa y3 yciayou Oyuuua onam axaiuHuue
yemoououp. Ykacuoan o6owka xey Kum YHUHeOex é€3a oamaead. Maenono umCcoHutl Kamoniom 6a
Gazunamaapnu y3uoa mysxcaccam smean 30u. benasup uncon 30u. Mana 6y mamnav yHuKuoup:

Jlun cenune kyuunea éw Kenean 3pou, Kekcauou.

bac, xyuane mynpoau ynoawn sina ne ucmauiou?

Ana bup 6aiim yHuku:

FO3u ou kabu ey3annap couun ouca He 2ysanoup,

Keuanap momon pupox kynoyszu 6yiinaean maxaioup)

Sna 6up >pTHOOPIN ToMoHU, KasBuuuil ¥3 Tapxkumacumaa, 44-45 caxudanapaa acinusTaaru
MaBioHO AHUCHII XaKuJard MabJIyMOTJIApPHUHI TapXKUMacUHM aiiHaH kentupu® yraau. Ly
MUCOJIHUHT y3M ran MaBlIOHO AHHCHH HOMH OWJIAaH TaHWITaH WKKH MYCTaKHJ IIaxC XaKuaa
KETAaEéTraHUHU KypcaTalu.

Xynnac, y3u siIaraH 3aMOH Ba MakOHJa, LIOWp Xamjaa KOTHO cudaTuaa HOBPYF TapaTrraH
xamiopTuMu3 AOayppaxmoH Xopasmuii Oyiok moup Mup Anumep HaBouit mwxomuman sxiim
xabapaop OynraH, YHUHT HIChpIAapUHU YFy3 JaxyKacuaa Kydupran Oyica-ma, GUKpUMH3Ya Y
maxcan Anumep HaBowuit 6unan 103ma-103 kenmarad. AMMoO, AHMCHIN 1IaXxcu Y30€K XaTKUHUHT Ba
anabuétuHuHr 6up Bakwiv, HaBouit Ounan Oup maiitha siimiarad BaTaHAOMIKMMU3 cudaTuia 3303 Ba
XTHUPOMIa JIOMMK. YHHUHT Xa€TH Ba WWKOAMHM TAAKUK OTUII OYryHT'M KyH BOpPHCIApH,

a1abMETITYHOCIApH OJIUIAaTd MyXMM Ba3u(anapIaH CaHaIa Iy.
OOMJTATAHWITAH AJJTABUETJIAP PYUXATH:
1. http://navoi.natlib.uz:8101/uzb/xamsa_farhod_va_shirin_sakkizinchi_tom /41_54/
2. Islam ansiklopedisi. TDV. Ankara, 1988. 1 cild, 290-291 s.
3. Bayani, Ahwal va athar-e khiishnavisan. Jeld-e 1-2. Tehran: Elmi. 1363 [1985] p. 378-380;
4. Mustaqim-zade, Silsilat al-khattatain. Manuscript. BnF. Suplement turc. f. 19b.
5. Ammmmrep HaBownii. OkKyroHmn Myxmuciap neBoHu (1471 #mn). Hampra taiénosun A.OpkuaoB. Tokyo: Institute for
Languages and Cultures of Asia and Africa, 2015. 8 6.
6. Ya man0a, 9 0.
7. Amumrep HaBowuii. OkkyroHmu myxnuciap nesoHu. (1471). Kynésma. Mucp mummiii kyryoxonacu. Turc Lib 68. 11b.
8. http://navoi.natlib.uz:8101/uzb/majolis_un_nafois_un_uchinchi_tom/ ikkinchi_majlis/
9. Mir Nizam al-Din ‘Alf Shir Nava’i, Majalis an-Nafais. Tehran. 1363 [1984], 301 6.

YVYK: 801.6
XOKHU MYXAMMAJI INAXIMUHUHT Y3BEK THJIUJA E3UJITAH FA3AJLJIAPH BA
YHUHI MOXUSATHU
K. Kamaxmamoes, ykumyeuu, Tep/lY, Tepmus3
C. boooxyicaes, yxumyeuu, Tep/lY, Tepmu3z

Annomayusn. Yoy maxonaoa Xoocu Myxammao Lllaxouii 0eson Kynésma Hycxanapuoa i#coti
oNean y30eKkua 2azaniapu Mae3y MYHOApuicacu, OOmuHuil 6a 30XUputi MAavHOIapu, Oaouut
canvamiap maskeu, adabuilli Maxopamu, JUCOHUU Hcuxamu, YCiyoull O0aéHu ea yiapuume adaou
yakuoa myxmacap oaxc ropumunaou. Llloup uxcooudaeu zazannap maskeuoa yuuHe upghonuii-
axyoKutl Xycycuamaapu domubopea MOAuK. Y36ex munudaeu 2a3aiiap mMag3y MyHOAPUICACU XaM
MYMMO3 UAPK WebPUAMU AHbAHALAPUSA MYBODUKIUSU 84 XAMOXAHEIULU OULAH AXCPATUD MYPAOU.
Maskyp makonada Lllaxouu uxcoou maxcyiu 0y1eaun-Kynéama Hycxaiapoa JHcou 02aH, XaHy32aud
maooun 6a MaoOKUK KUTUHMA2AH UULIAPOAH HAMYHA KeTMUPUTLOU.

Kanum cysnap: yzoexua easannap, uioxuil uwik, upgou, mymacaseugh woupnap, Xogus
Lllepo3uii, mavuasuli ycmo3, 6aouull canvbamaap, 6upo, XUCCULl MABbCUP, MABHABUU dHcacopam,
0eBOH Hycxanapu

Annomayua. B cmamve paccmampueaemcs cooepicanue Y30eKCKUX 2a3elbHblX mem 8
ousanckux pykonucsax xaodcu Myxammeoa Illaxou, ux mamepuanvhvie u OYXO8Hble 3HAYEHUS,
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cocmosHue 5yK6anbezx 3HalleHu1/7, qbwzozzozuuecxaﬂ CMmMoOpoHa, Memoooa02Uu4ecKoe eblpasicerHue u
ux yucna. Iasenu na y36€KCKOM s3viKe Oogee coomeemcmeyiom ux KiaccudvecKkum 60CMmOYHbIM
mpaouyusam. B cmamve makowce paccmampusaromces obpazyvl easeneu Illaxou u3 HeuzyueHHwix
pyKonucet.

Knrouesvie cnosa. cazenu (cmuxu) Ha y30eKckom s3vike, 00)cecmeeHHdas 110008b, 3HAHUA,
cyguiickue nosmet, Xaghez Illupasu, OyxosHwviii yuumenv, OYK6aibHble 3HAUEHUS, €HCEOHEBHbIE
60CNOMUHAHUA, Y)YBCMBEHHOE 6IUAHUE, ()yxoeHoe Myarcecmeo, Konuu ﬂueaHa

Abstract. The article deals with the content of Uzbek ghazal topics in the Diwan manuscripts
of Haji Muhammad Shahdi, their material and spiritual meanings, the state of literal meanings,
philological side, methodological expression and their numbers. Ghazals in Uzbek language are
bolded with their concordance to the classical eastern traditions. The article also deals with the
patterns of Shahdi’s ghazals from the manuscripts that are not converted to the current writing and
researched by anyone.

Key words: ghazals (poems) in Uzbek language, divine love, gnosis, Sufi poets, Hafez Shirazi,
spiritual master, literal meanings, daily remembrances, sensual influence, spiritual courage, copies
of Diwan

Xoxu Myxamman Ilaxamii (1762-1839) dopc Toxuk 3ynnmcoHaiiH Imoupu. XoxKH
Myxamman axmuit 1762 #tmn Toxxukucton PecnmyOmukacununr McrapaBman Yp-tenma Cyra
Bunoatuga Cyduii Kyuak xanmBorap (IIMPUHJIMK NUIIMPAAWraH) oujiacuaa ayHEra kemraH. Y
OoLITaHFYY TabIMMUHM MaXallacuJard Makrabga onaraH OynmO, KeHMHYAIMK MKKUHYM OOCKHY
tabJuMHU VcrapaBmianuunar Kykryn0a3 maapacacuia 1aBoM 3TUpaU. BNk yoruaaHok ouiumra
YaHKOKJIUTY Ba WiIMra OyiaraH Myxa00aTH y KAIIMHA MyMTO3 HIOMPJIAPHUHT WXKOJMHU YpraHUIITra
YHOAQIH.

[HMaxauifHUHT y30eK Tuiauaa E€3wiraH razamwiapu OeBocuTa Y30€K MyMTO3 Ba MyTacaBBH(}
HIOUpJIapH YOKOAW OmiiaH Xamoxanraup. Mmoxuil umk, updoH, axyioK, KOMHI MHCOH KapalulapH,
3UKp Ba Ta3appyb YHHUHI LI€bpJIapujia acocuil YpuHHM sraviaan. [axauiiauar wxoaun [laix
Atrop, Xakum Canoudt, Xanomunaun Pymuii, Capauii Hleposuii, Kamon Xyxkanawmii, Xodus
[epo3uii, Adaypaxmon Komwuii, Mapnono Jlyrduii, Anumep HaBowuii, boGopaxum Marpa0,
Cybu Ammoxép Ba Oomka ¢opcuiizaboH Ba TYpKHH3a0OH IIOWpJIApAaH WIIXOM OJITaHJIUTH
HaBOaTaru razaapuaa mabiyM. JKyna kyn ypunnapaa [axauit razammapuaa Xodus [leposwmit
UCMMHU 3UMKp Kwiranu OyHjaH nanonat Oepanuku, Ilaxamit Xodus u3gomm Ba MabHaBUH
HIOTUP/N XUCOOIaHTaH. YOy GUKPUMU3HUHT KYHHIary fa3ain napyanapy nudoaananm.

Xymu BaxaaT 6a 4y omMaj 31 Xap MaixoHau JUIIXO,

“AJ10 € aifI0XacCOKil, AP KabCaH Ba HOBUJIX0”.

31 Maii 0COH HAaIIyJ KOpaM, KH XaM HAKIIYA a3 Y MYLIKHJI,
Bause a3 kM xaiipar3o gurap aproa MymKHIXO...

Ty yammu :KoHy 111 OMKIIO, a3 MH X00U rapoH 6apxes,
Xama padTang MaH3WIXO0I0 6apOacTaHa MaXMHIIXO.
Bbaxopu nk Oursamry Hakapai kop, 3u Hlaxni,

Bba 4y3 pyu cusx 6ap xad Haxopi xeq xocuiaxo[1,49].

Xoohu3z BadoTuaaH KeWHH KeilraH Oapya mamxyp (opcuiizaboH Ba TypKHi3a00H HIOUpIIap
Xodu3z razamnapura MabHO Ba Ma3MyH J>KMXaTHAaH TaTaOO0yb Kuwiraniap. Mucon yuyn Ilaxauii
Kyné3Ma JEBOHMHMHI OWMpPHUHYM Bapakuaa Xo(u3HMHI ymly Mamxyp Fazaiu €3uiraHu
(UKPUMUZHUHT EPKUH UCOOTUIUD.

“AJ10 € aliI0XaCCOKM, AP KAbCAaH Ba HOBUJIX0”,

Ku ik ocon Hamya aBBaJj Bajie aproa MymKHIXO...
...Xy3ype rap xame xoxi a3 y roud mamas Xo¢pu3s,

Mato Mo TaJIKa MaH TaxBHii JanIyHé Ba axmMuiixo[2,1].

Mag3yaan y3oKjalmMarad XoJjija Tabkujjam Jjo3uMkH, [llaxauii ukkum Tuiga (TOXXKHUK Ba
y30€eK) unpoiinm, xko3ubanop, XaJlkoHa, opudoHa Ba Kanbra cypyp Oaruiuiaiiiurad nebpiap €3ras.
YHuHr mespnapunn Xykanp, Yporenmna, Camapkana, byxopo Ba Xucopu Illogmonna 3am3ama
(xank ypracupa KYWWK IDAKIMAA KYWAnam, DI€bPJapUHM YKUII) KWIMIIM TapuxJa MabIyMIup.
Yynku, “lHaxauiixonnuk” maxduun (6amuuit keda) Yporemma xanku ypracuga X1X acpaa
aHbaHara annanrad. Anaduérmynoc onuM Cynrton Cavtmaymap KaBkabuit Dmon [laxauit Xxakumga
Kyhiugarwiapau 6aén kunaau. “Amrpopu laxaupo map Camapkanny byxopo, Xyxkanny XykaHna
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XyJoca Jap Xama KO MEXOHJaaHA. SIK Hycxau [IacTHaBUCH JEBOHU Ypo MO Jap KUTOOXOHau
XyCyCHU Mapay XoBanuHrue auaeM. Kuroopo gyHoH pact 6a gact Oypiaa MyTonua, KapJaaH[, Ku
oH ¢apcyna mynaact” ([llaxouu awvopunu Camapkano, byxopo, Ypomenna, Xyscano, Kyxano,
Xucopu I[loomon ea xamma dcounapoa ykup s0unap. Kynésma oesonunu Ou3z Xo8anumenux
KUWUHUHS waxcull Kymyoxonacuoa kypouk. Kumob wiynua mymonaa Kuneanku, YHuHe MyKoéacu
ockupean) [1,49]. Y30exua &é3unran rasaurapy OM3HHMHI KYJIMMHU3Jard JICBOH IMIAXCHH KyiI€é3ma
Hycxacuaa afgagu 13-ta OYymuO, ymap acocan axnokuid, updouumii, dancaduii Ba Oamuuii
tacBupiapra 6ou. Jlekun Ou3 TagKUKOT kapaéauna Y30ekucton @annap Axagemusicu AOy Paiixon
bepynuii HoMuaru mapKUIyHOCIWK UHCTUTYTU Kyné3manap QoHIuAa sHa KyHuaaru pakamiapaa
cakimanagurad Ne6333, Nel10483, Ne381, Ne3651, Ne4702, Nod842, Nel43, Neld4, Ne9124, Ne990,
Nel1039, Ne3555, Ne9229 karanorga Oomka y30ek Tuinuaa €3uiaraH ra3ajUIApHHU TYBOXH OVIIIHK.
Uynku ymOy Kyné3ma Hycxanap/aa MaBxKyJ Fa3zaiap XxaMm Kyhuja KeITUpUITraH Fa3ajiap MaB3ycH
Owran yamOapuac OOFIWK. ODBTHOOPIM >KUXATH IIyHAAKd, MabpudaT, XaKUKaT Ba CagoKaT
MaB3yJlapy aloXy/a YpHH orajianiu:

Emum TYKu0 caHu MIIKUHIAA, MaH QUFOH KHJICAM,

Xap 3prar Ke4 IOparuiMHu KOH Kuicam|[2,1368B].

Kynumuzgarn kyné3ma HyCXaCHHUHT KOTUOM HMKKH KOTHO TOMOHHJAAH KY4UpuUiraH OYmuo,
yJIapHUHT UCMH AOAyI0XXOH Ba Akobupxoka uOHM Mupxoxanup. Kynésma oxupuaa mryHaait
carpiap MaBxkyna. “UH kuto0 map Mu€Hu ToKaHM AOIY/UTIOXXOH 0a mactm AxoOupxoxka MOHU
Mupxoxa 6a tamom &bt” [3,305] (Lllaxcuii kynésma). (by kumob A6Oyiioxxon mokauiHu
ypmacuoa Axobiiupxodica ubnu Mupxodica Kynu dunan Huxoscuea emou). bus HaBOaTnaru y30exya
Fa3aJUTApUHU [MOMPHUHT MIaXCUM KYJI€3Ma HyCXaculaH HaMyHa KeJITHPaMU3:

Hona kuuyp ox ypud momy caxap goiiumo,

Ky3 émmaue KOH TYKMO momMy caxap JA0iMuMO.
Kumku, 0y KOHIMH Keuyap y3ura y3u ypap,

Nk iiyanaa xam Kysip, LioMy caxap 10MuMo.
Omuk nim iuraamyp rapdéaaapra 0yayp myp,
XaKra My/IoM MFJIanyp, oMy caxap A0iumo.
HNurnamyp MKKHU KY3UM OYJIIM CapUF IYJII03UM,
Jil K1 Fapud OuMp y3uM oMy caxap J10HHMO.
Housa kuityp xap KaéH Habpa KWJIyp Xap 3aMoOH,
Yapx ypub cyduén, momy caxap 10Mnmo.

Kynaa opu6 nap6agap umkuHraa 3 aycrJap,
Mact 6yau6 0exadap momy caxap a10iumo.

Oarnia Kyaum é Pacys, KnjiMa KYHIJIMMHM MaJtyJl,
Ailina nyoiinm Ka0yJ1, oMy caxap A0iuMo.
PaxmaTuamu, 31 Xxabubd Kyiima menu 0enacuo,
OcToHuHITA MEH Fapu0, IOMY caxap A0iiuMo.
Kymba kynu cyx0aru 3uxkpu Xyao poxaru,

Efau anuHr paxmarTu, oMy caxap 10MuMoO.
BaxTum Kapo OuaMagum, NUp 3Taru TyTMaJanuM,
I[Iupum xaJi0J1 OpMAIUM LIOMY caxap A0iiUMO.
Paxmarura oJsraiimy, Po00um Kyjum geraiimy,
Paxmu kesau0 cypraiimy, momMy caxap 10MuMo.
Cyx0aTura OopaiinH xu3martura 0yJaiuH,

Konum ¢puao KuaainH, oMy caxap 10MnumMo.

Ox, ku 0y MM xapo0, 0yiaau 0y :koHUM Ka000,
Al1aau Ky3uM mypoo, momy caxap 10HumMo.
laxauii KyJuHT 0eKapop xactaBy Xxam auJjgurop,
Houa kuayp 30p-30p momy caxap aoiiumo[3,20-21].

IOxopunaru razan 13 Gaiitnan ubopar 6Ymmo, moup “womy caxap oovumo’ paaudu Ounaxn
Fa3aJIHU XHUCCUHM JKO03MOAIOPIMK Ba 30XMPHHM OXaHTAOpJIWK OunaH Kyitnaran. Faszan ycmyOuit
KUXATIaH COAJA, XaTK4yWiI, Cy3Japu XallK IIeBacHUAaH OJHMHraH Oynub, YKyBuMra MabHaBHIA
TOMOHHUJIAH axJIOKUK o3yKa OepmO, OOTHMHUI ojamra XuUcCUi Tabcup yTkazamu. “Illomy caxap
dotiumo ” nbopacusia COMUKINK, CAMUMULIUK, KAMBbUAM, 8ab0azd 8agho, Myxaboam, uioxull uixom,
8upo, xaegh pasxco, masba mazappyv, UWMuéxy ucmuepox éa xcaszaba nupop taparrad. by razan
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IOWp JIeBOHWJA OONIIAaHFUY Bapakuiga Kenubd “Annoxuune mavpughamu”, 6a“Annoxvune
Myxabbamu "ea AIOpa KWJIWHTaH. by epia mup 3TarvHu MaxkKam yIuiaml, yHra OaibaT KWW, Ky
Oepumn, an-Mucokna OepraH Babaara Bado KWiIHil, HaQCHH TMOKJaml, MOOAAT Ba WTOATIA
coOUTKaaM OYIIMIITUK X0JIaTIapy Ky3aTHIIa/Iu.

JJoMuMO0 HIIKUHT MEHU XaHPOH KUJIu0,

bexadap MaxxHyHH caprapaoH KuJjiuo.

Ox ypu0 unkcaM MaH yJ1 TOFJap apo.

Xap 3aMOH yJ1 Ky3JIapuM rHpEéH KUiuo,

Tenbar neBoHa 0yaMail HallJIalluH.

OmuKUHIHA 0ecapy COMOH KUJIu0,

Ky3napuHr naiikoH 3pyp yJa yKJjapu,

ETkypyp O0arpum oparjiap KOH KHJiuo.

Hoitumo ya Hlaxauu auiaxacraHu,

Mk yrura kyiinypu6 oupén kuauod[3,35].

By razan 5 Gaiitnan nbopar 0yin0, monp KUCKa caTpiapu OWiIaH WIOXUN WIIKHU TapaHHYM
otraf. “Jlotumo uwkune menu xaupoun Kuiubd”’ Mucpacu OuinaH OONUTaHTaH ymioy Faszall, IIOUPHUHT
HUJOCH, WYKUM MHTYHIMSICH Ba KaiO cupnapuHu omkop kuirad. llloup V3unu “Maosicnynu
capeapoon”, “kyznapu eupén”’, “menbaro Oesona”’, “becapy comon”, “‘wpacnapu Kou”,
“Ounxacmaey 6upén” neran Qgopcuya mbopamap OmiaH Oe3araHu Fa3aIHUHI XyCHHIa XyCH Oaxii
strad. Uynku Oy eplia OMUKHUHT U3TUpOOIapu, Kaabumaru Mmyxab0aT oJI0BH, HynIuaaru Mamakkar
BOJIMIICH Ba aCOCHUICH IIOMPHUHT Oe3aBoJ MIIKKM HaMOEH Oynran. Keitnnru razan moup xaéruaaru
xalxajmapu, yMpu JaBoMHAa OOMMIAH YTKa3raH W3TUPOOIM Jamiap XaMmJa TaHKUAWNA Ha3zapu
SKKOJI HAaMOEH OVYIIraH.

HNmnapum 6apu ucéH 3appa MaHra Toat Wyk,

Ha namo3y Ha py3a, xailp HyK caxoBaT MyK.
Kuamanum Xynoiiumra 6anaanaus, aé gycriaap,
Keuanap éru6 xap oH KyHAy3H THJI0BAT HYK.
TyrHo ya kuémarra Ko3u yJa 0yaud cypca,
Haiisaiinn MaHM ocuii MaHra xe4 n00aaT HyK.
XaKkFa KWIMaJIuM XU3MaT Hiuiapum dace MexHar,
OHKH, TOPTMAAUM MEXHAT J0UMO pUE3aT MyK.
3appa Mexp YK MaHra, 0axpa TOIMaguM aH/A,
Kaxa KniMaaum Xxaprus oJAHHIa 1aBoMart iHykK.
Kapuiauk 60ocu6d xkeiqu éKaMHHU aaj TYTIH,
Canra xe4 3ii Fopui ox iiyK HagomMaT Myk.
KuiiranuHr xama Mypaop, eraHuHI XaMa MaKpyX,
3appa caHra xaprus TapcH yJ Kuémar myK.
KyHriaumus xama BaiipoH, JIJyKMaMu3 IapOKaH/A,
Byamanu ayoJsiapra xapruzam m:xxko0aTt myk.

Hadc yuyn 1opud capcon, ympunr yrau llaxané,
JloiinMo IHKJIapra PANHTY, KaHoat ityk [3,35].

“Hwnapum d6apu ucén eazanu’ 9 6aittnan nbopar 0ynuo, moup xap Oup Mucpacuaa WIOXun
UIIKKa MYyHOCa0aTMHM H3XOp O3THO, IIapuaT HU30MJIapHM OCTHAA TaHKUJIUN Kapauuiap OuiaH

Kyiunaru ubopanap “rxevarap émub xaieon”, “manu ocuti”, ‘“3appa mexp uyx mawnea’, “ou
eogpun”, “mypoop”, “maxkpyx”, ‘“swuxnapea wopoune”, “namosy pysa” “xuémam” “satipon”,
“napoxanoa”, “capcon” “kanoam’ ‘“‘uxcobam” ‘“‘0asomam”, “mexmam” Ba OOIIKa CY3IapHU

Maxopar Ba 3yKKOJMK OWJIaH MIIJIAaTHO, acil MTa0CHHH 0a€H KMINO IapuaT KOHYHJIApura KyIpoK
ypry Oepran. [llaxauii Toxkukua Ba y30ekda razamtapuaa “Ou”, “E”, “Au”, “Ox” yaganmanapaan
UIIIATHO, 3aMOHJONUIAPU Ba BOpHCIApUra MypokaaT KHIMO, YJIapHU XakuKaT Wynura Ba
Mabpudar 6ycroHura yopnaarad. Yoy razannard “ou 2ogun” nbopacuHu 1OHp y3ura HucOaTaH
XOKCOpNWK yuyH unuiarrad. [laxpuitnuar y30ekdana é3wiran razamiapu ¢opcuii nbopanap OunaH
Tyna. Macanan: ‘“yapeuz” xeu” “on wu” “mexp”, “ox”, ‘“mypoop”, “eaupon”, “mapc”,
“napoxanoa’, “capcon”, “na”, “6axpa”’ ‘“xama” Ba OomkamapHu aWTHI MyMKUH. [llonpHHHT
Oomrka y30ekda Fazauiapuaa xaM Tabumii paBuiiaa Gopcua-apadbua cysnap yupad typanu. byngan
TanKkapu apabua cy3iap MKKM TUIAa €3WIraH razajulapyaa XaMm yupaiau. ApalOya vIuIaTuiran
cy3mapu Kynpok opupoHa MoxusTra sra. JlekuH, Tabkuanam kepakku, laxauifHUHT WIIIaTraH



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3(2)/2020

apabua-dopcua €KkM TypKuya Cy3JIapu COJja Ba XaJKOHAIUP. 3€pO YHHUHT MIEHPHUATAATH YCITyOH
KyJa colia, PaBOH, OXaHTM EKMMJIIM, MHCpajdapy KHCKa Ba YKyBUM Te3/la MabHOCHHMU HIIFa0
oJlaJUraH THiIa €3raHu IOWPHHUHT MyBad¢akusaTuaan mapak Oepagu. OpudoHa Ba OMIMKOHA
Fa3aJulapy MaB3y JKMXAaTHUJaH MYHOXXOT Ba HapTiapra Ooiaup. HapOaTmarm fazan MIOMPHUHT
Tanrpu Taonora KuIraH MyHOKOTH Ba cuatu 30TH XaKuaa 0aéH STUIITaH:

E Haoxu Cen KyJmHrman, € 2Kanna,

E Adysy, é lllakypy, ¢ Baku.i.

CeH y4yH neBoHa Oyamai HalIalinH,

bupiauru kypyoon 0yJaaum BacuJ1.

Kynpaacen Oup iy Manu xam yaaupyo,

JPTAPOK KOHUMHH OJFUJI KyiAMaruJ1.

Uy apo yupab rap cypcanr MmaHu,

7Kon Henyp OepcaM MaHU, KOHUM ca0uJI.

Keatypy6 co1 6omunma kyn 3apoaJap,

IIym GommMM 0JIrMJI CaH AYPY acHJIL.

Y1 uboay/iox XoxkaHu 0TJIapH,

Bom kyin0 3muKIapra 3Mam paxui.

OcToHMra I03MMHH CypTaMaH,

IOpaum xu3mataapura Heya iul.

ETn6 0opcam ynap aBpoaura.

Bup Ha3ap TomcaHr caxapJap aHjaa ke,

Ky0 caxap.iap éponma iy 6opoaaiiun,

HurnaboH 0Jrnj SsKOHIHU, TAaB0A KUJI.

IOpma Illaxauii KeJ1 NUPUHT 3TATU TYT,

Ky 6epu6 nupau aérura itmkui. [1, 184].

bavzupga Hlaxouii fasayutapu Typiu XWwil FosulapHd HQomanad, MaXO3HH XaKHKATra,
XaKUKaTHA WIOXHMH WIKra 0ormad Typamu. FOkopuma kenran OMpHMHYM Ba MKKHHYM carpiapia &
Wnoxuit, XKanuii, Bakun, Adys, lakyp ucmiapum myOopak “Acma yin-xycHa” nup. Ba Oy
razanjgaru ubopanap ayo Ba tanabd xummmaup. [laxauit razamnapuna “xasg -pasco” MaB3ynap
KYIIPOK KOM ONIraH. YHMHI Fa3ajlapy Xa€THH Kapamuiap amajijlard MHCOH OakapaJuraH amaap
Ba xa€Tuil Taxxpubanap akc 3TraH. by Fazan marnabu MyHOXOT maknuja kenud “E Unoxuu Cen
Kyauneman, € JKanun”, Ounan 6onutanranu 0y AJOX KyJIpaTH, BaXJlaTH, MyXa00aTu, XUKMaTH Ba
cudaTh onauaa TacauM OYiIraHMHM HaMOo€H Kuianu. SlHa Oup Hapcara anoxuaa ypry Oepuinn
Kepakku “nup” “é nup” “cacu nup”, “nupum’ “nup smaeu”, “nup aepoouza’ “nup xusmamu”,
“nup ocmonacu” nbopanapu y3 nupu Badomopu “Xoxa Yoaiaynnoxu Conuk” HU 3UKP KWJITaH.
VY306ek Tuinaa OUTWIraH Fa3ajutapu xaMm 1myoxacus Pymuit updonu, Capauii razamiapu Ba Xodus
nupukacu Owinan Mykacamnmamrad. [axauitHur ymOy ¢dopcya OaliTH MIOMPHUHT MYyMTO3
niovpiiapra 6yiarad Myxa60atu HaMyHacUIup.

Juay :xxonam ¢pugou llaiix Cabai,

Capn man xoxu nou llamcu Tadpesii.

Typoou Masaasupo TaB¢ cozam,

ba xomu MaH kyHaq maxay makappes. [4,246].

BaiithuHr Hacpuii Tapaxumacu: Menu oconum Lllavix Caouiiea gpuoooup, 6owumnu llamcu
Tabpesuii oézuca Kyaman, Kanonuooun Pymuii mynpoeunu masogh kunaman, O3umnu sca 6y amar,
(myxabbam) waxoy waxapu OuraH mynoupaou.

E Gomika xoiina Xopu3Hu MEbpUAT MYJIKHAA TUPU MYpPILIUA Ba Y3UHU Mypu 1e6 Ounanu:

Hlaxaué, é0i arap Ty 0axpae,
PaB mypuan Xo¢usu llepo3 6om[1,20].
(D11 LHlaxouti cen azap, Kanb xy3ypunu monuwnu ucmacawe, Xogus llleposutiea mypuo 6yneun).

Acnuna moup Faszautapuja uphoH Ba WIOXMM Myxab0ar OoITka MaB3yjapra KaparaHia
yeryrmuak Kunaau. Cyntod Camaymap KaskaOuii [laxauii mxoau Ba MIaXCHATH XaKuaa Kywumaarua
n3oxHu Oepaau. “IHaxnait moupu axiu uppoH Oyna acocaH Jap MaipaBUM IIEbPXOU UPPOHH Ba
mupuknn  Yanmomunaua Pymin  razancaponm kapmaact’[1,22]. (Heuu  laxouii upgon axiu
woupnapoar 6yaud, acocan wevprapunu Kanonuooun Pymuil upgonuii aupuxacu mawvcupuod
é32an).
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XyJaoca. [laxauii wxox Maxcyiau JTOWpacH KEHT KaMpoBJIM OYiHO, YHNIAa XaJKHUHT Jap.iu,
WHCOH (hap3aHAMHUHT aci (UTpaATH, UIIK Ba UPPOH MaB3yyiapu cojja T OujaH OaéH STHITaH.
Anabuii TOMOHWAAH 3ca, Oaguuii caHbariap, JMPHUK JKaHPJAp, MYHOXKOT, XamJ, HAbT, TaBCH(,
TaXHHC, KUHOSI, HCTHOPA, Tambex, TaKpop, Ta3oll, TaIMeX, TaXaJulyC, TallIpeX, HIXOM, TaKpop,
TaKJIUJ Ba CaxJIi MyMTaHEh Y3 YpHHUJA WILIATWITaH. YHUHT JIEBOH KYJIE3Ma HycXaaupuia YpuH
oJIraH y30eKua Fa3aulapuHU TaOauT Ba TAAKUK KUIUII OyTYHTH Y30eK alaOuETITYHOCTUK 1A MyXUM

axamusrra Mmoyukaup. lHlaxaui wxoauaa MabHaBUN Ba MaLpH(bquI JKacopat YpHU Oekuécaup.
OOUJTATAHUWITAH ATABUETJIAP PYUXATH:

1. Cannymapu Cynros. Py3rop Ba ocopu Illaxauii.- [lyman6e: Updon, 1998.-177 C.

2. Xoxumyxamman Hlaxauil. Kynésma nycxacu (maxcuif). -/leson, 1880.-305 C.

3. Ilaxmuit gesonu. Kynésma Hycxacu. Ne6333. V36exucton DA AOGy Paiixon bepynuil HomMmparu
lapKuryHCOIMK HHCTUTYTH Kyné3manap GpoHIua. .

4. IMaxmuit neBonu. Kymnésma nHycxacm. Nel0483. V3bekucton DA AOy Paiixon bepynmit HoMumaru
[apKuryHCOMMK HHCTUTYTH KyIé3Manap GoHANA. .

5. Hlaxmmuit nmeBomm. Kymé€sma mycxacm. Neld44. Vizoexucrom DA AOy Paitxon bepynmii HOMumaru
[apKuryHCOMUK HHCTUTYTH KyIé3Manap GoHANA. .

6. Ilaxmuit nesonu. Kynésma Hycxacu. Ne4702. VY36exucton DA AOy Paiixon bepynuil Hommparu
[lapKuryHCOIMK HHCTUTYTH Kyné3manap GpoHIuaa.

VYK 821.512.133 (092)
MATHA3AP ABAYJIXAKUM HIEBPUATU IVNTEOHA3M BAJUUU BOCUTA
CUDATHUIA
/K. K. Mamna3zapoe, ykumyeuu, Ypzanu oasnam ynugepcumemu, Ypzanu

Annomauyun. Maxonaoa Mamnazap A60ynxakum wievbpusmu mMuiuoad UWLIAMUISAH
NJICOHASMAAPHUHE OAOUULL MAMH APAMUMOA2U VPHU XAKUOA MABLIYMOMAAp bepunud, oucmanm 6da
KOHmMaxKkm 1’1031/[1/;1/[}1061 K);ﬂﬂaHZGH JIEeKCUK 64 ﬂeKCMK-aqb(ﬁuKCCUZ njieonasmiaap gocumacuoa MamH
OymyHIUSU XOCUNl KUIuwoazu maxopamu Ounan 00iuk aoubHUHe UHOUBUOYAl YC1yOu HAMOEH
OYIUWU MUCOTLAD ACOCUOA OANUNNAURA XAPAKAM KUTUHSAH.

Kanum Cf&'ﬂdp.’ njieoHasm, oucmanm no3uyusl, KOHMAaKkn nosuyusl, 1€KCUK njileoHda3m, J1eKCUK-
apguxcan nieonasm, 1UCOHUU OPMUKYATUK, MAMH OVIMYHIUSU.

Annomayusn. B cmamve Oanbl ceedenus O poaU NIEOHA3MOS8, UCHOIb3OBAHHLIX HA
cmuxomeopHom szvike Mamuazapa A60yixakuma, 6 CO30AHUU XYOOHCECHBEHHO20 MeKCcmd, d
maxKoice NOKA3AaHbl Ha npumepax quueuOyaﬂbenJ Cmujlb nucameiliA, CB53AHHbLIL C macmepcmeom 6
co30anuu yeirocmHocmu mexkcma C  NnoOMoOulblo  JleKCudecKux u JeKCUKo- a¢gbcha/szblx
NIeOHA3MO8, UCNOIb308AHHBIX 8 OUCAHYUOHHOU U KOHMAKMHOU NO3UYUU.

Knrwoueevie cnosa: nieonazm, OUCmaHyuoOHHAs NO3UYUS, KOHMAKMHAS NOZUYUS, TeKCUeCKULl
njieoHasm, ﬂeKcuK0-a¢qbcha]lebll/7 njaeoHasm, uenrocniHocms mexkcma, yZ]Zy6JZéHHO€ uszyuenue
A3bIKA.

Abstract. The article provides information on the role of the poetry of poetry in the Matnazar
Abdulhakim in creating artistic texts, and has been attempted to prove the individual style of the
writer related to his ability to work with textual integrity through lexical and lexic-afflictional
speech synthesis.

Key words: pleonasm, distant position, konaakt position, lexical pleonasm, lexical-physical
pleonasm, linguistic surplus, text integrity.

banuuii acapnap HYTKHMHT OMp KYpUHUIIM OYnap SKaH JIMCOHUN OPTUKYAIUK HAa3MUN
acapiapia XaMm ydpamud Tabuui. “Anbarra, TWIAard OpPTUKYAIMK THJIJIAaTH OPTHKYA FOK dMac,
Oanky TWJI TapakKUETH Y4YyH XHU3MaT Kwiagurad 3apypuil omwinapnan’[1.6]. Llewpusitaa
pPaM3MIIIMK Ba MaBXyMJIUK €TaKYMIMK KWJITAHJIUTH cababiu miieoHa3M 0auuil MaTHHUHT KypHIIUII
matepuainu cudaruaa Kyiananaau. Macanan, Xopa3um meBacuja €3wirad Kyiuaaru “Huw uwinaoune
uwnapuneea oepunud, Can yne eanca, umiune, kommu eapuiud”’[2.226], KymMucpaHuHT OUPUHIN
Kapopunard ‘“‘Mw wwnaoune’0a NUCOHUM OPTHKYAIMK CE3WJICA XaM Yy3ura Xoc (DOHOMOITHUK
s dexT ro3ara kenrad. Auw-uwna-uwiiap cy3napuna “w’’ Takpopu HaTHXKacuaa aljieTepanus XOCH
Oynran Oynca, “u” ToBymu Ownan Oupra ‘2”7, “a” TWA ONAM YHIOUUIAPUHUHT TaKpoOpU
HaTW)KacKia acCoOHaHC(alHaH €KM SKUH YHIMIAPHUHT TaKPOPJIAHUIIN HATHKACHIA OXAHTIOILIHK)
103ara KeJrad, HaTWkaja IjieoHa3M acap OaJusTUHU OLINpraH.
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Nnmuit manOamapia rmieoHasmra Oup xwn EHpgamryB Maexyn oswmac. lllynnman yHra
TUJIIYHOCTUTUMU3Aa Oamuuii BocuTa cudaTuaa EHNANIYB KEHI OMMajaliMarad, Oab3aH
IieoHa3Mra Oamustra 3uja Xoamca cudaruia Kapam XaM Kysatwinaad. llymapHusar wumaa
JUKKATIUCH TUICOHA3MIa IMO3THK BocuTa cudaTuaa Kapam Ba Tagkuk kKwmnup. «lllewpwuit
acapiapaa 6upop GUKpHU TabKUIUIALI, TabCUpYaH HQOJaNall Makcaauia IieoHa3Mra Mypokaar
stunaan»|3.234]. IOkopuaarunap acocuaa alTHII MyMKHHKH, TJICOHA3M Y30€K THIIIIYHOCIUTHIA
Oanuuii Bocuta cudaruaa 4yKyp TAAKUK KWJIMHUIIA Kepak. AWHUKCA, YHH MabIyM OUpP HKOIKOP
acapyiapy MUCOJIHJIA YPraHHUII MyaJuTiug MHIUBHIyal yCIyOUHU aHUKJIAIAA Ky KeJIaIu.

Atoxnu monp MaTtHazap AOIyTXakuM MIEbPUATH THIKA INIEOHA3MIIAPHUHT Typiu Oanuuit
MakcaJuiapAa KYJUIAaHTaHJIUTMHU Ky3aTuil MyMkuH. [oump MabHOHM KydalTupuil, QGUKpHH
TabKUJUIAII, JUKKATHA aCOCHH HYyKTara TOPTHIN, MIyOXa-KYpKyB, XasyKOH CEMallapuHH MaTH
TapKuOUra CUHTIMPHUII YUYH IIJIeOHa3MIIap/iaH Maxopart Ouian ¢oiinanaHras.

Wnmuii  amabuérnapaa (1)aucrant xosjardard, (2)KOHTAKT XOJaTAard —IUIcoHa3Mmiap
¢dapknananu. J{MCTaHT XOnaTAa MIUIATWIITAH TAKpOp TYIMKCHU3 (eba Oaaumii BocuTa cudaTuia
103ara YUKKaH aKoin0 HaMyHara MUcoj cudaTtuia Kyiuaarua MUCpaJlapHi KeITHPAMU3.

Men coeunub skauman cusHu,

Cuz cosunub skaumuxancuz?[4.4]

By epnaru “coeunub skanmuxancuz” cy3u TapKuOUIATH ‘“‘dKaHMuKancu3’ KUCM MOphHEMUK
TapKUOW aHUKJIAHTAHJA IKAH-MU-9KAH-CU3 Tap3uaa TYpTTa Mopdemara aXpalulIMHA KYypaMu3 Ba
OWJIMHIAIAANKY, “9KkaH” TYynukcu3 (ebiu MKKM MapoTaba KYJUIaHTaH - CYPOK IOKJIaMacHaaH
OJIIVH Ba YHJAaH KeluH (OHETUK y3rapuiira yupad “sxar/xan” Tap3uja, HaTHXKacuJa MICOHACTHK
KYJUIaHUII fo3ara KeiraH Oyiica XaM CEMaHTUK-CTPYKTypall FAIM3JIMK ce3uaMaiiiu. AKcuHYa,
“oxan’’ KACMUHHU TaKpop KYJIIaIl OKMOATH/Ia MabHO Ky4aUTHUPWIUO CYPOK OXaHTH OYPTTHUpUIITaAH
Ba CYpOKZaru XaauK Ba IIy0Xa MabHOJApU CY3 3UMMAcHra IOKJIATWIMIIUTa Xamjaa M1y OuiaH
JUCOHUN OPTUKYATUKIAN TyWHUITaH Cy3/1a MAKINil CUKUKIMK BOCUTACUA CEMAHTHK KYJIaMIOPIUK
ro3ara kenrad. bynman Tamkapu Oy cy3 “mukancuz” cy3um OWiaH XYHIOXAHTJIMKHU lo3ara
KEJITUPTAHJIUTH XaM MYaJUTU(HUHT CY3 KYJUIalll MaXopaTH IOKOPUITUTHTa JaJI0IaTaup.

[Houp mwxoaura MmaHcy0 mebpiap opacuaa 6ab3aH HOONATUH, YXIIaMaranaai Tyiuiaauran
Kymianap XaM Kysra Tanuianud xonaau. by kymnamap Oup Kapamiga FajmaTh Tyrojca Xam
taconuduii X0a¥ca IMACIUTUTA JIMCOHUM TaXJIAJI acOCHIa U30X TOIHINYU Ba XKyJa YCTAIUK OWIaH
¥3 YpHUIa 3aprapoHa KyJUIlaHTaHJIUTura ryBox Oynum mymkuH. [oup 6up mebpua:

buscus xepax asmac ysuea eaman,
Bamancus ne xepax yzumusea ousz [4.170], nes Tabcupyan Mucpaizap OUTaIH.

Hytkna “men y3um” Tap3una tabkuauil Oupukmanap yupa® typaau. llleppna Kymianran
“V3umuz” cysupard  -umu3 Sramuk ap@uKcH KYIUIMKAAard OMPUHYM IIaXCHU SBHU “Ou3 "HU
aHTTIATHINNA OMp CEeMaHHW JUCTAaHT JeKcUK-ad@ukcan MieoHa3MHH o3ara kentuprad. FOkopuma
aifTunranuiek 0y OMPUKYB KOHTEKCTTa MabHOHHM TabKUIUIAII acocunaa ‘“‘BaTaHcu3 ojgamiaa Y3iIMK
Oyamac” TylIyHYaCMHU cUHrAuprad. by ¥3-y3upan ¢ukpHu Mucpara MabJaH KaOu >KamJjaiira
UMKOH Oepran. “CeH, )KOHUM, MaHa 11y OOFJIapHUKHCAH TypKyMHUAaru OWp mebpaa Xam IIyHra
yxmam maxkianid “poJaHu KYpUIl MyMKHH:

Acma-cexun Kow xam Kopauou,

Xampoxoupman éneuz menza man[4. 31.].

bupok cypar(menra) Ba cuiipaT(MaH) Oupiauru Oy >koija IIakjaaH IUIEOHA3M, Ma3MyHaH
OKKa3MOHATUK kacO stranu oinuunamanu. llly Ownan Oupra TankuH Hazapusicura kypa, Oy
mebpra Oomkaya EHAAMUIT XaM MyMKUH. “Mewnea man” pevinnuin OWiIaH XaJdaH TalllKapu
EIFM3IMK CeMacuHU OYpTTUpHO KypcaTrad, mry OuiaH Oupra OMpWHYM MHUCpagard Tabuartmaa
Oynaérran aiiHM xapa€H - “Acma-cekun Kow xam Kopanou”, ENFU3INK “pyXra KydraH OFup aapa’
SKAHJIUTUHU TaCBUPJIAMOK/A.

[Tneonasmnap Xakuga TamupuiraHa OJaTAa WKKU OWUp XU TYIIYHYaHU aHTIATYBUW THII
OMpIUKIIapu Xakuaa ram Oopaau. Y4, TYPT XarTo Oeml XWil XOJHca acocHja IJICOHAa3M KYyJulall
Ky3aTWiIaaura ypuriap xam maBxya. A. Fynomos Ba P. KyarypoBmap Gemr acocnu mieoHaCTHK
KYJUIalra MUCOJI KENTUPHUILTAH “JICadCHCU-CUHA-KY3U-H40K-Ya ".

MartHazap AOIyIXaKUMHUHT YCTa CY3 CAaHbATKOPH DKAHIIWTH IIyHAAKH, afqud Oup ypuuaa
y4 acoc]laH IIaKJIJIaHTaH TIe0Ha3MIra MUCOJI KeJTUPAIu:

Xam kyunab yimaciuk 6axmun muiaimaH,
Cusnune énz2uzeuna oup ysuneuszeaf4.42].
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) by wmucpaga TaHXomMK yd4 MapTa TabKUAJAHUO, MabHO OYPTTUPUITAHIUTU KYpUHAIH.
Eneuz — cudar, oOup — coH, -euHa — alupyB-yerapalioB rokiamacu. Harmxana udona
apanani(JUCTaHT MO3UIUAIATH JIGKCHUK €7eu3 - Oup, KOHTAKT MO3UIUSAArY JICKCUK-apuKcan éneus-
euHa, €Ku -euna/ - 6up) TICOHACTHK KyIlam BOKe OynraH. bymapuuHr Oapuacu THIAKHU OuUp
KUIIUTa WYHANTUPWITAHIUTUHUA KypcaTuil OwiaH OuWpra TUJIAKHUHT aJpecaTura YMH IOpakiaH,
caMUMMUI, SKUH KUIIKUCU cudaThaa alTHIaéTranuruian aanonaT Oepaiu.

®eb1 TypKyMUra JIOMp JIMCOHMN OUPIMKIAP OPTUKYAIMTH XaM Oaauuil BocuTa cudaruia
MaTH OyTYHJIMTHra KaTTa Xpcca KyIIraH Xojja Ky/utaHumm MartHazap AOQyiXakM MIebpriapuaa
yupaiau:

Toue épuwa 6Gowinacan catiun,

Cupnap wynoati ¢gownana b6ouLrap

Axup sima 6oma bownap myH,

Cupnap mazun 6ownana oownap|[2. 123].

By TypT Karopna Oemr xoina “Oouamor” dewin KyJUTaHTaH, OMPOK FAIM3IIUK CE3WIIMANIH,
aKCHHYa, MYCHUKHUM OXAHTJOpJUK to3ara kemaau. CYHrru mucpana ‘“‘Gownana oowwnap” Tap3ga
HYTKUH-yCITyOuit OpTUKYATIUK Al Ky3aTwica xaM Oy JKoWJa HOOJAaTHM Ccy3 KYyJulamn
OKKa3MOHANIMK XaM KacO 3TraH Ba LICbPHU sSHaJa VKULIUIMK KWIraH. “‘bowwana Oownap” HUA
“Oownanadu” cy3u OuiaH anMmamTupuO OynManau, “Oowwrana 6ownap’”na myHAAW TaBOMHIIUK
MabHO MY’)KacCaMKH, Oy JTaBOMIIMJIMK TaKpOp-TaKpop MyHTa3aM coaup Oynud Typaauran
OOLUTAHUITHUHT THHUMCH3 TakpopuHH Kypcataau. Ly cababnu Oy cy3 mucpaaa ¥3 ypuura Tyumo,
HICbPHUHT Oaauuii OyTYHIUTHIA MYXUM YpHUH SrajjiaraH, IIyHUHT y4yH yHU Oolika cy3 Owian
anMamTupud OYIMaian, aTMaTHPHII dca MIebp KypUIHIINAA Ba3H Oy3wmmmra cadad 0ynaam.

KoHTakT mo3unmsaard IuieoHa3miapra XaMm aan0 acapiapy TWIMIAH MHCOJDIAp KEeJNTHPUII
MyMKUH. bab3u xXomnapaa cy3 Takpopura yxmad KypuHTran Oupukmanap Mmyamuind mxoauaa acauaa
Oanuuii Bocuta cudatuaa ro3ara unkanu. [lloup xamamura mancy6 mebpiapaa OyHaail y3ura xoc
MUCpaJIapHU KYT yuparaMu3, Oy YHHHT YCIIyOuil Y3ura XOCIMTHHH KypcaTaIu:

bueus 6bapmoknapea umoam smmac,

bup kynu srconuoan mysou.

Tonukaou oapé oapénucuoan,

Hapé oapé 6yimaii kysiouf2. 182.]

WkxkuHun YpuHAa KymiaHraH “Oapé” KYIIKUHIMK CEMacHUHHM OWJITUPUIIMHM HHOOAaTra
oncax, “Jlapé€ xymmait Kysiau” makiauaara GUKp ro3ara Kenaan, OUpoK KYIIKUHINK OJaTaa qapéra
Ku€c KUIuHaau. Xopasma “mapének Tommok~’ ubopacu 6op. By Boxa xanku Amynapé coxunmaa
smaraHu OunaH OofFnuK OYnuO, kaaumaa 0ab3u maiTiapia napé y3aHuaH TOMO ojamuiapra,
sKkMHIapra Tanodar erkazub TypraH, my Ounan Oupra Oy xapa€H epHU MHUHEpaiap OWIaH
TYUHHTHPUO KyT-Oapaka xam onu0 kenrad. IlyHuHr yuyH xam Oy uOopa MKKH XHJI MabHOJA
O6ap3aH “TeHTaKk OYIMOK’, Oab3aH ‘“‘KyBOHUM/KAWFyCHM WYHMra CHfMail KeTUIIM~ MabHOJIAPUHU
anrnataad. llynu wnoOatma onmb, “Oapé”Hu OUpHHYM C¥y37a XaM KYIIKUHIMK MabHOCH
OopiUruHu K}”Ipmu XaM MyMKHH. byHna sHa wxtumouidl ¢ukp OepuiaraHura xam ryBOX OYiuil
MyMKHH, Japé acimia SXIIATAp THMCONH, OeTrabMa CaxoBaT TUMCOJM - CYBU SIXUIMIUTU. Bupok
AXIIWIMKKA EMOHJIMK Kesca “0apé oOapé” OYynMaraHuiek - sAXIM sxmu Oynmaiau. byHnaii
KOHCTPYKIIMS acoCHJa KYJJIAAard JTUCOHUNA OPTUKYAIMK Myalnmud Kamamura mancy0, “Kynpuk
Kynpuknap 6op, ooam Kynpukiap’, MACpacuia SKKOJ ce3uwnaau. by epaa Kynpuk Ba KYNpUKaai
onamiap Oopnuru Mmeradopa Hynu OwiaH TabkuanaHrad. Kymia uy3unub kerran Oyica xam
MaTHHUHT Oanuuil OyTyHIUTUra nmyTyp erMarad. “‘Oodam kynpuk’” “Kynpukaai onam” OUpHUKMacura
HUCOATaH DSKCIPECCHBIMK KacO »Tran. Xyiac, Oy >Koiaa TIJICOHa3M BOCHUTACHJIa IAKJIAKA
UXYaMITUK, QUKPUN KEHTITMKKA SPUIITMITAH JEHATT MyMKHH.

Sxmmnap xakuga “Ooam’” mebpuaa xaMm aiHu Gukp udomacuHu KYpHir MyMKuH Ba “Odam
00am 6yn” )KyMIIaCH OJIaMUIIIMK Japa)kKaCUHUHT MEb30HH Ba3U(aCHHU YTaraH:

Tyu ooam 6yn manmananapoa,

Azanapoa momam ooam 6.

Xynnac kanom y3uHeoan kemma,

Xynnac kanom, ooam ooam 6yn[4.84].

[Moup “Cupmxu cabox” mebpuaa Y3UHUHT OWIMMIIOH THJINIYHOCIMK Ba IIOUPIIUK
MaxOpaTHHH CHHTE3JAIITHPTaH XOJAa HAMOMHMIN Kwiagu. ['anm IIyHZaKd, KapaTKA4d KeITUIIUTH
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KymuMyacu “nHuue” mebpaa 0aauuii BocuTa cudaTuia r3ara YMKu0, HOM MabHOCHAA Ba addukc
cudarua MaxopaT OwIaH UILIaTWwIrad. byHaai Kyanui 6oika Oupop oii1a yapaManiu:

“Hu’’nu smac cenu cegamat y3um

Jlutioopuneea emmor ymuoum MuHe-MuHe

Cernune Ky31apuHeHU CORUHOUM KY3UM,

Kysum uyx kypuwea mypxunu “nune”nune[1.30].

banpna kymianran OupuHYM “Hume”’ KUIIMHUHT IMAPTIA HOMHUIUP. JIMCOHMN OPTHKYAIHK
myHaaku, Kamomnunr, PaxaOHuHr maxnuaa Oynrann kabu  “Hume "Hume XaM KUMHHUHT?
cypoxnurunu onaau. lly mebpaa Tymrym Keauimurd OWiiaH XaMm HIyHJal Xon Ky3aTuwiaau. by
CY3HM OKKa3zuoHal c¥y3 cudaruna xam KaOyn KWIMII MyMKHH. BHU3HHMHI4a, mioup maxopaTtu
HaTIKacuaa agQukcan IIeoHa3M MaKIuaaru 0y HamyHa yciryOuinmk kacO 3Tu0 ceMa-CTHIMCTHK-
addukcan ruieoHa3mM BocUTacHaa ry3ain 6aaunii )xo3uda r3ara Kejiras.

[Houp mebpuaTuaa y3ura xoc Oynara Oup xKuxat MaBxky, Oy KUXaT MyaUIMPHUHT y3ura
XOCIMTHHU aCOCTAlIMTaH TaKpopJaH YCTAIMK Ounad QoiganaHum mMaxopatuaup. Myammo
IIYHJAK{, TAKpOpJIap rpaMMaTUK CTPYKTypacura Kypa JOuM Oup Xuil OYIMaCIUryd MablIyM:

Kepax smac yzea eamannap,
Yynxu menune eamanum eamanf5. 30].

busnunrya, OyHu mieoHasM cudaTuga Kapam Makcaara MyBO(QUK, YyHKH Oy epra
IIpeIMKaTUB MyHoca0aT ailHu Oup CY3HM MKKHM XWJ KYyJUIalll HaTvKacuJa maio OYiIMokiaa Ba 11y
Oounan GUKpUIl OPTUKYAIMK F03ara KeiraH. JIncoHwmii xuxataan OyHla OPTHUKYAIUK Ky3aTHUJITaHaa
XaM Io33usia OPTUKYA HAPCAHUHT Y31 OYIMACIUTMHU YHYTMACIHK KepaK.

Xynoca YpHUAA aUTUIT MyMKUHKH, MyaJuTA( MOKOIUAA KYJUTAaHTaH IJICOHACTUC KYJUTauiap
OaquuitTiK KacO ATHO My TTM(HUHT HHIMBHIYJUTUTH Ba 0anuil c¥3 KYIIam MaxopaTuHu I0KOpH
JKaHJIUIMHU KypCaTraH. . ) .
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) VYK 808.5
OEMUWHU3IMHUHI UHI'JIU3 AJABUETHJIA AKC 3THIIN
H. Myxammeoosa, yxkumyeuu, Y3/I’KTY, Towikenm

Annomauusn. Ywby maxona unenuz aoaouému emuHuzM XomuH KusiapHune @yKopoaux,
UNCTMUMOULL 84 UHCOH XYKYKILApU YUYH OAU6 60pean Kypaw mapuxutu )3 uduea o1aou.

Kanum cyznap: chemunusm, unenusz aoabuému, uHCoH XyKyKuapu, cuécam.

Annomayuna. sma cmamvsi COOEPHCUM UCMOPUIO OOPbOBI, KOMOPYIO (heMUuHusM 6
AHUTICKOU Tumepamype 6eoem 3a 2parcoOancKue, COYUaIbHble U Yel08eyecKue npasa HeeHUJUH.

Knrwueevie cnosa: pemunusm, aHenutickas aumepamypa, npaead yeio8exd, NoaumuKd.

Abstract. this article covers the history of the struggle that feminism in English literature
carried out for the civil, social and human rights of Female Girls.

Keywords: feminism, English literature, human rights, politics.

XX acp uHrIu3 agabuéru GpeMuHU3M XOTHH KH3JIAPHUHT (YKapOJUK, MKTUMOUN Ba MHCOH
XYKyKJIapu y4yH oiu0 OopraH Kypall TapuxXMHM ¥y3 uuura onaau. XIX acpaa coxup Oynrax
a€llJIapHUHT TEHI IOPUAMK Ba CHECHH XYKYKJIapu Y4YyH oiu0 OopraH MWXTUMOUN-CHECUI
XapaKaTHUHT WJICOJIOTUSICUHU aHIIaTraH (peMHHHM3M JIOTMH Twiujaru “femina” — aén cysuaan
onuHrad. Yer 1 agaOuétu Tapuxuaa TEHIXYKYKJIWIMK MacalacuHU Y3uaa My’kaccamiallTHpraH
(beMHHU3M Y30K Tapuxra sra. X03Upru KyHaa (peMUHU3MHUHT Ka4oH Maiiino 6ynrannuru 6opacuaa
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TypJinya HyKTaW Hazapijap MaBxyad. Tagkukotuu ['.A.Bpanar ¢eMuHU3M XOTHH-KU3JIApPHUHT I1aXC
cudarnia Y3MHN HAMOEH KUJla OJTUINTa OYJIraH HHTUJIUIIK JTOMMO MaBxKya OViran ne6 Xxucoomaam
Ba KaJUMHI amMa30H MuQIapu €Ku MaTpuapxaT XyKMpPOHIUTH JTaBPUHU YHUHT UCOOTH TapHKacuaa
Kenrupaawiap. bup rypyx TapuX4uIap K Komm, KIpur sca  peMHHHCTHK FOsTIapHU
aBBastambop XVII acp unrnus aén €3yBumnapu Adpa benn, Mapu Acremn, barcya MalikuH Ba 11y
nasp ¢panny3 myamummduaapu Mapu ne ['ypue, @pancya ne ns bappa acapnapuaa anHukiaangunap.
Tapuxun I'epma Jlepuep (¢demMUHHM3M KypTakjiapuHU YWFOHHII JaBpHIA FXKOJ 3TraH (paHiy3
amubacu Kpuctmna ne [lwzan acapmapuaa MaBXyIIuTHMHH Ba 1y Oouc XV acpha “aémiap
xakumaru OaxcrmapHuHr” (querelle des femmes) Hazapusuiapu BYXKyjAra —KeJNTaHJIUTHHH
tapkuiaau [1]. Tabkumnam >kou3kd, WK (peMuHUCTIAp Ba (GeMuHUCT aémiap (heMUHU3M
TYIIYHYacHJaH MUPOK OYIuIIraH, ynap y3mapuHU “XOTHH-KU3JAp aJBOKATH €KW “XOTHH-KHU3JIap
XYKyKJIapy XUMosiuucu” fe6 atamrad. “@eMuHu3M” aTaMacHHU 3aMOHaBUN UIM-(paHra KuM 0JIn0
KUPraHJIUTH Xakujaa Typiau dapasiap maBxyl. Taakukoruwrnap O. Boponuna, M. Coxkonosa, B.
VYcenenckasmap “pemunuszm” cyzunu XVII acp oxupuma ¢dpanmny3 yromuctu Illapne @ypbe
TOMOHUJIAH WK OOp KyJUtaHwiran ned xucoOmaimumnap. Dainacyd XOTHH-KU3IAP XaK-XYKYKJIapH
tapaduopiapunu pemuHuctiaap ne6 aragu Ba “aémiap XyKYKJIApUHH KyYaWTHUPUII MOKTHUMOMM
PUBOXIIAHUILIHUHT aCOCUAMNP~ Jerad rosiHu uirapu cypau [2]. Tankukorun T. A. KnnmenkoBaHUHT
¢ukprya “pemMuHU3M” cy3uHE WIK MapoTaba wHriM3 aému Omuc Poccu “The Athenaeum”
(Jlongon) sxypuanuauar 1895 #iun, 27 anpenb coHugaru Maxkoiacuaa kenrupanu. Tapuxuu Kapen
Oddennunr dukpura kypa “pemunusm” atamacu 1882 itnn Opannusaa “JIs Cutyaenn” razeracu
Makosanapuja naigo 6ymanu. CailioB XyKyKd y4yH Kypaml onud Oopran aémiap xapakaTHHHHT
ap3ocu ['yOeptuna Oxiiep y3unu pemuHucT aén ned aTailim Ba MakoJiaJapyHHU Iy HOM OuWiIaH
umzonaiinn. 1892 imn Ilapmwxna OYynu® yrran OupuHYM (HEMUHHCTHK KOHTPECCIaH CYHT
“deMuHu3M” araMacu KeHr ommara EWnmnn6d xerau Ba 1894 iiun byrok bpuranus, Mcnanus,
Wramus, I'epmanus Ba AKII xabum mamiiakaTJIapHUHT CHECHIA HaIpijapu caxudanapuia Ianao
oymnmu [3].

®emunusM XIX acp oxupu Ba XX acp Oouuapuja XOTUH-KU3JIAPHUHT Y3 XyKyKJIapu y4yH
onub Gopran yMyMuii XapaKkaTi cudaruaa makianad. XIX acpHUHT UKKHHYK sIpMUTa AHIIIHSAIA
cy@paxuct aénnap XOTHH-KHU3JIap XapaKkaTHHHHT daon ab3onapu dAUIAP.

Anrnmusaa naiino 6ynran cydpaxusm keimnuanuk AKIL, 'epmanus, ®@pannus Ba Oomika
MamJjakariapaa omManamau. Mnmuit agabuérna Oy gaBp “TEHTXyKYKJIWIUK (PEMUHUZMH X EKU
“(heMUHU3MHUHT OMpPUHYM OOCKMYN™ HOMHUHU OJI/IM Ba dpKaKiIap KaHJal XyKyKiapra sra Oyauiiran
Oynca 1y XyKyKJIapHHU KyJra KUPUTHUII YIyH Kyparil OYIau.

1840-1920 iimmmap naBoMuaa cogup Oynran (GEeMHHUCTHK XapakaTH (HEMUHHU3MHHHT
OoupuHuM 6ockuun ae0 Kadyn KuwinHrad. XIX acp XOTHH-KU3JapHUHT MKTUMOMM Ba CUECHM TEHT
XYKYKJIH OYJIUIIMHUHT 3apypiuruHu acocian aappu oynau [4]. XIX acp Gountapuaa GeMUHUCTUHK
FOSTTAPHMHT IIaKJUTaHuIura aBagamoop yronuctiap L. @ypre, A. Cen-Cumon Ba P. OysHHUHT
dancaduii KOHIENIUATAPH axaMusATIN Tabcup Tau. C. AiiBazoBa Tabkuiaranuiek 1. dypoe Ba
A. Cen-CuMoH “‘aénHuHr Tabuil Basudacu Oopacuaaru MyJjoxaszajap/JaH 4YeTra YUKHUILIN,
aénHUHT “‘Tabuar OepraH XyKyKHJaH’ TalllKapyd YHJa WXKTHUMOUN XYKyK SbHU: TabIUM OJIHIIL,
MEXHAT KUJIUII Ba MYCTaKHJI OYJIHII XyKyKH MaBKyUTMTHHE ¢aatu0d yrumau [5].

TalmkuIoT XapakaTUHUHT OMMAaJIAIIUIINIa dpKaK Ba alIHUHT MabHABUIN TEHTJUTUHU TapFud
KUJIAETTaH NMPOTECTAaHT YePKOBU TypTku OYnau[6]. [IporecTannsm quHura sra naeiatiapaa aémiap
caBou >aunap. Fap6 nubepan MOKTpUHACHHUHT acOCUIl TaMOWMUIUTApUHH KAMHUST ab3ojiapura ¥3
UMKOHUSTJIIADUHU aMalra OIIMPHUIIIA SPKUHIMK Oepuiu Ba xap Oup (GyKapo Xed KUM Jaxi
KUJIOJIMAMIUral XyKyK STaCHIUp JIeTaH UIIOHY TaIlKui 3Tau [6].

Tabkuanam >Kou3Kd, OMPUHYM KaXOH ypymH Oouutanummra kagap byiok bpuranusga
XOTHH-KHU3JIap XapakaTu KyIpaTiu CUECHM Kydra aillaH/iy.

DeMUHUCTIAPHUHT 0NIMO OOpraH Kypalld HaTHXKacula WIK MapTa jKaxOH Tapuxuja aémnap
0B03 Oepwui XyKykura >putaunap. Auaru 3enanaus 1893 i, Apctpamus — 1902 itwn, Hoperus —
1913 #iun, anua Ba Ucnangus — 1915 iwn, Kanama — 1918 i, AKII — 1920 iinn Ba byrok
bpuranus — 1928 iun xoTuH-KU3Iapra oBo3 OepuIll XyKyKuHH Oepauap. Aémiap oBo3 Oepuil
XyKyKura spumiran Oyicamapaa pean xaétaa Oy XyKyk ¥3 akcunu TonManu. HOpuauk tapadman
9pKaK Ba A€JIHUHT TEHI XYKYKJIU OVIMIIM XAaKUKUN TEHIJIMKHU aHrjJaTMaad Ba YJApHUHT Iy
OpKaJlu )KaMUATIA ¥3 MaBKeura sra 0y Gukpu ¥3 Ky4nHu HYKOTIH.
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WNarmm3 tapkukotun Xennun MroppeiHuHT dukpura kypa XX acp Tapuxuuiaap Hazapuaa
“aémnap maBpu” xucoOnanau. OeMUHU3MHUHT OMPUHYM OOCKHYM MHIIIM3 aéjuiapura oBo3 Oepuii
XYKYKHHH Oeprad Oyincama, ynap amanga OyHW KYpUIIMagu. YJIapHUHT KaMmusITra KypcataérraHn
TabCUPH CE3WIMAAU. TabJuM OJIMII AEJIAPHUHT KAMUATIAA Y3 YPHUHU TOIHMILJIA SHI MyXUM COXa
SKAHJIUTU Ba Iy OPKAJIUIMHA A€l Y3JIMTMHU KypcaTa OJIMIIM MYMKHH 3KaHJIUIUIa UIIOHY XOCHII
kunuaau.  Qukpumuzra kypa (QEeMUHU3MHUHT OMpUHYM TYIKMHU afaOuéraa  sHrU  aén
TYIIYHYaCUHU MIAKIUIAHTUPUO Oepnau. “SHru aén” mHrau3 agabuéruna Typinda TaaKAH STHIIH.
Snru a€n xapakTepUHM MHIIM3 aaudanapu 4yyKyppoK aHIJIaAWjap Ba acapijapuja sSHrY a€ITHUHT
XapaKkTep KUppaJTapuHU TEpaHPOK ounb Oepa osguinap. Bupxkunus Bynbd Omman Oup karopma
agabuérra kupuO KenaraH aén MKOIKOpJIAp XaM V3 acapiapuja “sSHrd aén HUHT XapakTep
XYCYCHUSITIIApUHN HaMOEH 3TYBYHM 0Opa3iapHH spaTauiap. Yiap MOJICPHU3M HyHAIMIIMIA HMXKOJ
sTMacaiap/ia poMaHjIapyuaa, XUKosaapuaa aéia XxapakKTepUHUHT (EMUHU3M XapakaTd HaTHXKacHhaa

o3ara KCJral SHIu XyCyCHATIIApUHU acapiiapyuia raBIaJIaHTUPIWIIap.
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VYK 82
W)KOJKOPHUHT YCJAYBHUH Y3UT A XOCJUTA
(II.AxpopoBaHuHr “Jlajia X0BJIUAATH KOTHJIJIMK” KHCCACH MUCOJIH/IA)
11. Typonoesa, yxkumyeuu, K/[I11HU, Ku3zax

Annomauun. Yoy maxona Kuzzax adabuii myxum eaxunu, Lllaxno Axpoposa Kuccacuoa
YCaAyoull y3uea XoCauK MacaiacutHute maoKukuea 0asutuiaHean.

Kanum cy3nap: Jlemexmus, Kucca, ¢hoowcua, ycuyo, myaniugh waxcu, dbaouuil acap, y3uea
XOCTUK.

Annomayuna. Oma cmames NOCEAUIEHA UBVUEHUIO MemOO0I02UYeCKOU UOEHMUYHOCMU 8
pacckase Lllaxno Axpopoeoti, npedcmasumens [x#cu3akckou 1umepamypHou cpeoul.

Knroueswie cnosa: oemexmus, nosecms, mpazeousi, Cmuisb, démop,npoussederue UCKyccmad,
UOEHMUYHOCTD.

Abstract. This article is dedicated to researching of peculiar issue in short story of Shakhlo
Akhrorova who is member of Jizzakh literary environment.

Keywords: Detective, short story, tragedy, style, author, fiction, peculiar.

ATaOUETITYHOCTNK/ 1A MKOAKOP YCIyOu Ba Oanuii MaxopaTu Macajacura JOUp KaTTa—KUIUK
TaIKUKOTJIAp KWUJIWHTaH. bupok, Oamuuii yciyd xap OWp WXKOIKOPHUHT Oamuuid MXKoauaa
SHTUJIAHUO TypraHueK, Xap Oup acapia xam y3ura XOCIUKHH HaMOEH 3Tafau. MabiIyMKH, UKOJIKOP
yciyOu, YHUHT AyHEHU aHTIAIld, MHCOH Ba XaéT (ancadacuHu y3ura xoc Tap3aa UAPOK ITUIIH Ba
UIPOK ITraH Xa€rtuil €xku Xaénuil BOKealapHu Oamuuii OYE€xmapna udonanammaa Ky3aTUJIaau.
[llynra xypa, yCIyOHUHT WHAMBUAYJ >KUXATIAPUHH OWUIIIUPYBUM OMIULIAP MXKOIKOP acapiapu
TaxJIMIIM OpKaJIM ovauHnamTupuiaaau. Onartia WKOAKOP Kaiicu kaHpnaa, Kalicu MaB3yJa, KaHaai
BOKEaHU TaCBUpPJIAMacHH, YHUHT YMYMHI y31Ura XOCIUTH OommKa aaudnapaan axparud typaau. Ly
HyKTaW-Ha3apjaH Kaparanga JKuszzaxnuk anubOa, Illaxymo AXpopoBaHHMHT acapiapuja Xam
OKOJKOPHUHT ¥3ura Xoc nyHEKapamu Ba Oamuuii TadaKKypHHH Ky3aTHII MYMKHH. YHHHT
JETEKTUB KaHpja €3uiraH, ymi0y acapu Xa&éTHUHT KOpa, YMPKHUH >KUXATIApPUHU TacCBUpJIAIITa
KapaTwirad. byHna uHCOH Tabuartumaru €BY3NUK, >KUHOSTra MOMWIIMK y3ura Xoc yciyona
EPUTHUIITaH.

Amubanuar “Jlama XOBIHMAArn KOTWJUIMK KUCCACHHUHT HOMIIAHWUIINEK KHTOOXOHHU
KM3UKTUPUO KYsSaM Ba KHUIIMHHM acap BOKealapyh TOMOH eTakinad Oopamau. YHaaru Bokeasap
XaCTUNUIUTY, WIIOHAPIIIMTK OunaH Oupra >KaMHUATIArd KHUIIWJIAPHU SKHHOSATra €TaKJIOBYU
oMWutlap OWJIaH XaM TaHUIITHPUO Oopaau, yHUHT cababmapuHu oiauHiamTUpuOd Oepanu.
Kuccanunr paerekTuB aHpia E€3WITaHUHU 3bTHOOpra onub, Wy HyHanumra AOUp Hazapuii
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KapanutapuMu3Hu Oenruiad oJicak, acap HOMHUJAH XaM KYpUHUO TypuOIWKH, KUCCa IETEKTHB
nyHanumaa é3wirad. [y Yypunaa, 1eTEeKTUB KaHPU XYCYCHJIa TYXTaJCakK.

“JlerektuB wHTIM34Ya detective, mot.detectio — oumm, ¢om Kwmmm, aHukiam. YKocycnap,
AIIMPUH aUFOKYMIIAp, M3KyBapiap XaéTH caprysalitiapd, Mypakka0 XKHHOSTIAPHUHT OYMIIMIIN
XaKu/1a XUKosl KmryBuH (Oamuuii acap €xku ¢puiabM) [6.601] sxanp. Omarna OyHaai XOAHMCAaHUHT aci
cababu KOHYyHOy3apJIMK OWjaH axoyiaT ypracujard Kypamigad uOopar Oyiaaau Ba XaKUKATHUHT
TaHTaHACH OWJIaH SKYH Tormamu’” [2].

Jlemak, neTeKkTuB acapaa OupoH—Oup QaBKynoana >KyMOOKIN XOAUCAHUHT TAAKUK KAJTHHHUII
apaéHiapu, yHaa coaup Oynamuran xojar Ba BasusTIap, U3JaHUII Ba eYUMIIap TaCBUP ITHIAIHM.
JleTekTUB acapHUHT MapKa3uil KaxpaMOHJapH XHCOOJIaHAJWIaH >KUHOSTYM Ba KaOpliaHyBUH
xaéTura Joup SAKUH TapUX MyaJTuQ HyKTal Ha3apuIaH KaiTa TUKJIAHAIH.

IOxopunarunapra acociaHraH XoJjjga, alTHII MYMKUHKH, “/lama XoBiuaaru KOTWIIUK
KHCCAaCH 3aMOHaBMM HW34YWJI PEAMCTHK JAETeKTUB MaB3yra sAKuH yciyona é&swnrad. Kuccara
KAPHUTWITaH Xap Oup oOpa3, mOpTpeT, JeTaib, TACBUP, BOKEATUK OMp—OMpHra y3BHH SIXJIMTIMKIA
o0 Gopumnaau.

JerexTun acapiapaaru yciyOoui y3ura XOCJIMK (dakat Oauuit acap
Tuiaura, aau®  TOMOHUIAH  KyJlaHwiraH  ubopa  €kM  XUKMATJIM  cy3JapraruHa
Jaxjaaop  asMmac, OyHAall  acapHUHI  CIOKETM  Ba  KOMIIO3MLIIMOH  KYPWIMIIM  XaM
ycIyOuil )KUXaTAaH KyTHIMarad X0AHCalapHUHT YIOIITHPHIINIIN OUIIaH aXpasinod Typajiu.

“MablyMKH, CaHBATKOp TYFPUIAH-TYFPH Xa€TnaH Hycxa KydupMaiau, Oalku yHra
XaKUKaTaH yxiam KuiuO, sHru Oup nyHE sparanu, kamd stanu. bomkada aiitranga, xaértuii
XaKUKaTnaH Oaauuii XakuKaT spamnagd; xaétuidl (GakT Ba XOAWCAIAPHU Y3WHUHT PYyXHU
nabopatopuscuaa “KalHATUIIN, WILIANIN, CHHTE3IAIITHPUIIN, SHHU TacaBBYpH, Xa€lli, OpP3yCH,
Taxpubacu, KanOu, Tabuatu, TyHEKapamy OuiaH OOWMTraH Ba MyailsiH Fosra Xu3maT KUIyBUd
XapaKTepJi Ba 3apypuil AeTayuiapHu, (HakT Ba XOIMCANIapHU TaHJIaraH XoJja TyrajiuK KacO 3Tran
(oOpa3nm) Oaguuii Xa€THH APATULIH 3apyp; ApaTrania Xxam Oy xaét KUTOOXOH Ky3 YHTUAa KOHJIU Ba
peaJl, MIIOHWIX Ba ry3ai, TabCUpyaH Ba AXJIUT OYiau0 raBpamanumu mwapt’ — [4.13] skan. “llana
XOBIIUJAru KOTHJIIUK KACCACH XyIIU 1y Tajnabiap acocujia E3uiraH.

Japxakukar, xaétuii KamMpoB Xamjaa Oaauuii TyKuMma Oup—Oupura HucOaTaH [axJICU3
PUBOKIIAHAIUTAH TYIIyHYajJap, YIAPHUHT y3ap0 MYTaHOCHOJIHTH Ba pakoOaTH yciy® TH3UMHHU
Oapkapopiamtupagi. AWHAaH, CUCTEM SIXJUTIMK XaéTuil Takpuba Xamja MKoJakop (aHTazuscu
CUHTE3WHUHT Oup—OupHra TyTallyBU caMapacH YIapok, anaduil MaxopaTHM OMpUHYM YpHUHTa
ynkapanu. Ly mabpHOma, Gaguuii yambapyacnuk KOHYHUUTUTU UGOIa TUFUZIUTH XaMmJla TaCBHUP
PYXHUSATHHHU XyCYCHIIAIITHPAIIH.

Kucca xaxpamonu, Myxa060at Tabuatuaa WMurutiapra Xoc 4anaHUINK, KyBHOKIIHK, IIaJII0/
debn 6ynumMra Kapamail TakIup KapIiucuaa 0XXu3 KoNaau. YHHUHT TY3alurura Xxap KaHua Ianao
OYnMacHH, WMTUTIAp YHU SKUHUTA Kejla OJIMac, YHra XaTTo TalmupuIlra XxaMm XaiukuO ropran oup
BakTna, cypber Boxun kynura Oup KyH KenuO, YHMHYOK OYIuIIM YHM €TTH yxjiald Tymwura
KApMarad 3ad. Anub Kuccaga TaCBUPHUHT MXYaM YCYJH, SBHH KYMOOKJIHM TacBHpJIAIl HYIHaaH
Oopaau.

“Man¢yp Ba Makkop...naaug” [1.7] Boxun TakoBy3ura ydparas, ok Myxab0ar TyWrycuHH
foparyja cakjaad ropran Myxa60art Oup KyHAa Xa€TH W3aH YUKUO KETHIIH, KEHHHYAINK dCa YHU
KOTHJINTA alJIaHUIIY TaKIUP YapXHaTUTHHA YAUHUAND, OalKu.

Kuccana, Boxuag ToMoHWAaH 3ypauik OWliaH HOMYCH TomTanraH Myxa00ar HOWIOX ¥3u
ucTamarad, Hadparinanran ojam kKuédacumaru mandyp kumcagaH (apszaHn kKypuira Maxoyp
oynmamu. Tyrpu, Boxmm yHra coBum ro0opaam, JE€KWH Ioparuaa TYFE€H ypraH WIK, cod
Myxab0aTuaan apunuira cabad Oynran xaiBoHHMI Xupc sracu Boxuara aHucbaran Myxa0b6atma
HadpaT Ba FazabaaH y3ra Tyiry Uyk sau. llly cababnan 6yica Kepakku, y SHAUTHHA AyHE FO3UMHU
Kypran “ceH xynasm muponToican” [1.3] ned spkanaran OonacumaH XxaMm BO3 Ke4HIra MaxOyp
oynamu. [llynaait a300:1m oHyapHU OomIaH Keunpa€Tran, 00p op3y— YMUUIApUIAaH MOCYBO OYJTaH
Myxa60aTHUHT OyHJ1aH KEHUHTU X0JaTH, KUccaga KECKUH OypHUIIUII scallu.

bapuamusra a€Hku, Kucca JETeKTHB BOKea, Xap JOUM JIpaMAaTUK TYKHAITYBHH 3 HYUTA 0NN
Ba OyHJa Xa€THUHT ApaMaTHK BasusTIIapura >pTHOOp Kapatuianu. lllynmaii TYKHammyBmapugaH
Oupwu, Kapmrcuaa oxxu3 Koiran Myxa066at Ba Boxuna ypracuaa 6ynmub yramam:

—HWe! Anrmmmk! — BoxumHuHr uctex3o OwmiaH wpkaiWraH Oamapacuna (Myxa06ar ydyH 103
sMac 31 y) KU3 YHUHT MaH(yp Ba Makkop Ku€hacuHU KOHIAHTHPIAU Y3W YUyH. AcCiHaa xam
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myHIal 3au. —AH4agad Oepu KypuHMal KyroBauHT? — Boxua macxapomys kynau. —KopHuHT
Kkuupain6 xonaumu? bomaHrHu kaiicm oracura Oepu® kenauHr? —by xakukataH xam MaHQyp
WHCOHHUHT CaBOJIU 3/IH.

—Memnra ceH udaocaan 60mIKa Xed KUM TeTHHMAaraHuHY sIXIIM Ouitacan!...

—X¥ym, sHa HuMa ae0 OYVHHMMra OCWIMOKYHMCAaH? AWTraHAMM—Ky, MEH CEHJIaH XaM,
WUTUTUHTIAH XaM allaMUMHU oiauM J11e6... By olimmua sca ro0opraH COBYMJIAPUMHH Xaigad
comubaunap. Duau yiranMmaiiman! Arap uryHu cypab kenrad Oyiicanr oBopa 6yiamal” [1.7].

Kuccana BoxuaHUHT MabHABUN KAIIIIOKIWTH Iy Tap3Aa ouwia Oopaau. Jlapxakukar, xap
Oup €3yBUMHUHT ¥3 UCTEHJIOAU Ba UKTUIOPH, ¥3 IyHEKApalId Ba BOKEJIMUK OaéHUAA MHAUBHIyal
TacBUp TaMoumuiapu O6ynaan. Bokenuk 6anuuii TaNKWHUAIATH Y3Ura XO0C TAMOWHIITIApUra YbTHOOP
KapaTap 9%KaH, MabHABUI—axJIOKUHA TaTKUH MyXOKamacu TroX Myammd HyTKH, Oab3aH acap
MepCOHAXIIapU HYTKU BocUTacuaa 0aéH 3TUJIa/IH.

IOxkopumaru nuanorga xam myamud HyTKU: “Myxab0at ydyH 103 3Mac 314 y... Aciuaa Xxam
myHaail sau...—by Xakukatan XaMm MaH(yp WHCOHHHMHT CaBOJIM 31U~ KaOu Kymuiamapaa udomaa
ATHUIICA, KOJITAHJIAPH ACa acap KaxpaMOHJIApH HyTKUa HAMOEH OYiamu.

Jlemak, Xap KaHmaid Oaauuii acap  BOKCJIUMKHMHI  OaguMii  TajdKWUHA  OYinO
KoJaMmaclaH  XaéTHUHT  y3ura  xoc  dancaduii  KOHYHMSTIAPUHU  aKC  JTTUPYBUHU
3aBOpAM  (UKpIIApHU XaM ypTara Tanuiamd OwiaH MyBaddakuar KozoHamau. Kuccama, Oy
Myxa00aTHUHT:

—KanoTtu kaiipunran jxodra Kym XaM Kaitu® Oopmaiian. MeH HMKKU OyHENasM CeHIal
NaTUIHUHT XOoTUHU Oynmaiiman!” [1.7], €ku kucca oxuporuaa Pacynmuu Mexpoxkra aiftran: “Ur
TEeKKaH OuiaH aapé xapom oynmaiau™ [1.57] kabu cy3napuaa ¥3 udoaacuHu TONTaH.

[y ypunma anoxuaa pTHPOP ITUII JIO3UMKHU, JCTCKTHB acap MOXHSATH KOTUJUIUK COIMP
STWIMIIM Ba KOTWJIHHHI Kyira OJMHHUINUJATMHA HaMOo€H Oynmaiinu. VYnapma, uryoxacus,
WHCOHIIAPBAPJIUK FOSUIApH, HMHCOHHUHI IIaXCUH MyamMMmojapu, pyxusThaa (o3 Oepaauraxn
Y3rapunuiapHu, €By3JHK Ba 33TYJIHK YPTaCHAArH Kypalll, )KHHOSTYMHUHT KYHTJIHIA Pyl Oepaauran
MabHaBH, IICUXOJIOTHK X0JIaTiap aKC 3TaJlu.

Kucca kaxpamonu Myxa066atr xam KOTWI, XaMm xkaOpianyBuu. UyHKH yJTapHUHT UKKUHYU
TYKHamyBu Myxa00atHunr Boxuara nuyok ypuinu Ba Y3 aiiOura wukpop OYynumm Ouian
SKYHJIAHIA. XaETUHU aJ0JlaT ME30HJIapu acocura Kypran Myxa60ar y3ura HucOaTaH KWJIMHTaH
TyOaHIuKKa OolllKaya aBoO Oepa OJUIIM MYMKHMHMH? YHUHI IICHUXOJIOTMK XOJATHAAH Keluo
YHKCakK, HYK ambarra.

Kucca Bokeamapura Kaiitamuran OVyicak, Myxa00ar Taxcui OJaAuraH HWHCTUTYT
VKUTYBUMJIApUIaH OMPHU YCTUJIaH HOXAK MTPOKYypaTya TEKITUPYB 010 OopraHja XaMm YKUTYBUHUCHHH
KYpKMaii, KaTTa UIIIOHY Ba KaThUAT OWJIaH XMUMOS KWJIHIII )KapaCHUIa KYPUIITUMU3 MYMKHUH:

—Kumunrusz 6ynanu Oy yxkutyBun? —ned cyparanau HUTUT.

—Kumum?  Kapunpommurmu, aemoxkuumucu3? MeH yHAaH Kap3gopmadH. Huma yuyH
Kap3JI0pIMIMMHY airaiiMu? ¥V Menra unM Oepra. MMHu Kyyana Tyd KeIran ofam OepaBepMaiiin.
VY3 ¢anununr ¢upoincu y. Y MEHHHT ycTo3uM Oymamu! Ycro3 xap KaHaall KapuHIOILIIAH XaM
a3M3pOK IKaHUHM Ounmaiicuzmu?” [1.9].

lynnpaii dapocaT Ba TepaH akia coxubacu Myxa00aT mwKTUMoM Xa€Tnaru agoiaaTCH3IIHK,
KUHOSITYMINK, aXJIOKCU3IUK KaOu caiouil xoaucanapra oedapk Kapad Typa onmaiian. MabiyMkw,
JETEKTUB JKaHP KOMIO3WIMACH KyTHUJIMaraH BOKEIHMKJIAp OaéHWHU ¥3 HMYMra OJIraH CHOXKET,
KOTHJUTUK KHJIMUIINIAPHHUHT MyKaMMall TapTUOAaru KypUIuIlId BOCUTACH 1A KU3UKAPIH TYC OJaH.
Kucca nmaBomuma Mexpox Ba bapHo mynocabatuma, Myxab6ar Ba Pacyn asHunu Kucmatiapu
TaKpopIaHUIIN GUKPUMHU3 UCOOTUAUDP.

Masbaymku, €3yBUM WHCOH XaKHUJIard ACcTIa0KU TacaBBYPHH TaCAMKJIAII €K Paj dTHII YUyH
yHH OOBEKT Aapaxacura kyTapamu. “bByHna y yuy Hapcara — Xaéimard WHCOH—UJAEANTH, Y3 HYKH
OyHECH Ba KTUMOMH TypyX Xakugard y3 TacaBBypura TasHamu. Kapimucuaard ogamMHH M1y yd
yHCYp OWJIaH MyKosica KWIHII OpKaJId TacaBBYp Xocui Kwiaau. KymuH4ua TacaBBYp XOCHII
Oynummuaa WIK TaaccypoT (uaean OwsiaH MYyKOSICAaHMHT XOocujacu cudaruaa ro3ara KejraH
cumnarus €xya aHTunarus) acoc Bazudacunu yraian” [5.163]. TacBup o6bekTu O6umaH TaaccypoT
KyJTaM#u opacuaard Oornam aaud ycnyOum MHIMBUAYAJUTMTUHU Oenrunaiau. Amuba acapia Kym
nepconaxnapra (Myxa66ar, Boxua, Pacyn, Hocup, Mabpyd, Capsap, bakup, Mynupa, Canobap,
bapHo) Tabpud OepapkaH, OMpUHYH rajga oopa3 WKTUMOMIA Kuédacuaaru KeMTUKIMKIApra HIopa
kunaan. ['am mryHgaku, xap OMp KaxpaMOH TYJIMK SCTETHK FOK TallyBYHCH Oynmaca— Ja, WHCOH
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XapaKTepUHUHT 0ab3u KUppajdapuHH anokanaHtupaau. llly Hykram HazapaaH, KaMOKJaH YMKKAH
Hocup tabuarura Hazap rtamaiauk. Myamnnd KaxpaMOH MIaXCHUATHHHMHI Xap OUp KUPpacHHU
MaHTUKUH ypFyjall BOCUTACHa XapaKTep TAKO30CUHU XOCHJI KUJIaIu.

Janaxosnuaa Tamkuia d3Tuiarad  bapHoHuHr Tyrwiran kyHuna Hocup  ynaupunnw.
['ymonzopnap kym, Xed KUM BoKea TyBoxu Oyiamarad. CeBMKJIMCH TYFWITaH KyHHTa Tampud
OyropraH MUKU MIUIAp XOAUMH MeXpoxk KOTHIUIMKHU YpraHuIlra KUpUIIAIH.

JleTekTUB BOKe€a Xap JOUM JApaMaTHUK TYKHAIlyBHU Y3 HWYMra ojlagu Ba OyHJa XaETHUHT
JpaMaTuK BasusATIapura pTHOOp KapaTuiaau. Bokea neTekTHB KaXpaMOHHU Ba TypiM CaBoJulapra
kuMm yinupau? Kanpan kum6? Huma yayH? kaBoO KuaupajWraH KUTOOXOH VpTacwaa JHaJIoT
HIaKJIuAa XMKos KuinHaau. Kuccana xam xyaau myHpaai o0ynaau:

—Korummk? Kum?

—Hocupuu ynaupuiiras.

Masbpy¢ anrpaiin6 xoimu. ¥ y3ura THKAIMO KOJITraH MEXMOHJIAPra eJIKa KUCAU:

—Huma, Menan rymoHcupasncusiapmu?

—Opnataa, KOTUI aHUKJIAHTYHYa, XaMMaJJaH TYMOHCUPHIIAAH. AUTMOKYMMAaHKH, akaT CU3/laH
smac. —aean Mexposxk [1.28].

Hlynnan cyHr Mexpox Ba TyMOHAOpPJap YpTacuia KOTHJUIMK XyCYCHAA caBoJ —KaBoOjap
oymu6 yTmu. I'ymonnopiap Ounan yrran cyxoOarna HocupHu yupkuH Kuédacu sHama EPKUHPOK
oumnm6 6opau. Keuwara tampud Oyropran Hocupuu ayctu Mawpyd, Capsap, bakup, Mynupa,
HocupHu axxpanub keTras, JEKMH YHU 3yFyMH OCTUTa Keuyara KenraH coouk xotunu Canobap, yrai
oHacu Ba yrail cunrincu bapHo Gapuanapu kypran OuiranigapuHu aitud Oepuinanu. JIekuH >HT
émonu, HocupHuHr Gapua €MOH, paswyl MIUIAPUHHUHI 3HI JaXUIATIUMCH CYPOKJAp HaTHXKacujaa
ouniaau Ba 0y MexpokHu I0paruHu Jiap3ara coJyiajau.

Yynku, MexpokHu caMUMMi TyiiFy Myxa00ar mia ceBraH bapHo XaM KyHHU KenuO, XyJau
Mexpoxxuu oHacu Myxa00aT kaOu HOMYCH TONTAJAHTAHJIWIM MabiyM OYynaau. JIekuH MuHT
adpcycku, Oy mandyp kumca, OeroHa smac, OanKe YHUHT YFUpPIMK Tydainm kKamanuO, sSKUHIA
KaMOK/IaH YUKKaH yraii akacu Hocup 31u.

JleTekTuB BOKea Xap JOUM JpaMaTHK TYKHAIIyBHM ¥3 MuMra oyiaiu Ba OyHJIa Xa€THUHT
JpaMaTHK Ba3UsATIapura ypTUO0p Kapatuiaau: “bupo3 yTuo, s1MK KYHFUPOFH XKUpUHTIaau. bapHo
SIIMKHYU 049K, opKara tucapuinan. Ocronana mact xoinaa Hocup Typapu...

~Huma xunsncus? Kyisopunr! K¥yiieop nesnman! Xosup non comaman! Asxon! Epnam
6epunr! —bapHo oH Xonataa no4 coia Oomnutagu. Y KYpKyB Ba 03Mra TyIITaH Kywiu 3apOanaH
Xymujaas ketau...bapao y3ura kenranna, Hocup pynapana curaper tytatu6 ytupapau. bapHoHUHT
KY3FaJlraHUHU KYpuO, KYIH1ard COYMKHN YHUHT YCTUTa YIOKTHPIH.

—Udnoc! Mapaz! Huma kunu6d kyiinuuar! —bapHo amam Ounan HuFmaraHva, THU33aJapUHH
MyIITiad 6onvtanu. —Ouau HuMa 6ynamu? [llapmanna 6ynaum! [lapmanzga!

—bac xun! Xeu Hapca Oynmaiiau! Dcunrna OYncuH, Xed KMMra OofFu3 oya kypma! AWHUKCA,
onanrra! bynmaca ukkananr xam ynaum aessep. Tymynaunr—a? —Hocup yHMHr Oomiura keiauo,
SHTaruaH KyTapuo, y3ura Kapatau. —Arap Xxed KUMIa OFM3 OYMAacaHr, y3uM Ku3 Oosia KuiuO
y3aTBOpaMaH CEHU. AMMO JIOM—MUM JecaHr, — Hocup MKKUHYM KYIMHU KU3HUHT OYF3ura TOPTIH.
—Menwu 6unacan—a” [1.49].

[y ypunga, amoxuga H3bTUPOd HSTUII KEpakKH, acapAa “THUMCOJUJIAPHUHT IyXTa
WIUIAHTAHJIUTH, TIEPCOHAXUIAPHUHT Xap OMpM MHAMBHUAyal TUIra 3ra KUJIUO TacBUpJIaHTaHIMIU
Ounan AuKKatra sorukaup’’ [3.44].

Tabuwniiku, Oynna €3yBun ¥3u ndonanaéTraH BOKEIUKHUHT Kallcuaup OUp KUppacuHU CUP
cakJjamy Maxopar cudaruia 0axoJaHUIIUTa JOMHK dKaH, KHccaa XaM MaHa IIyH/1ail CUPJIMIINKIaH
€3yBun OMp Heua ypuHIa MaxopaT OwiaH (oiinanaHraH.

XycycaH, Mexpoxau MyxaOG0aTHUHT Y¥IM SKaHIMIMHUA ycTo3u Pacyn kucca cyHruma
ounuium, Hocup 6unan nyctu Mabpy¢ ypracunaru kenummoBuriauk, Hocup 6miian coOMK XOTUHU
Canobap ypracumaru HappaTHu OOIIM 3YPIUK dKaHIUTH (Qokea coaup OynranumaH, ssHU Hocup
Ba(OTHAAH CYHT OUMIUIIU, OyHra kKo gamuiaup. Lllynra myBoduk, ynapHUHT Kaiicu Tordanaru
KaxpaMOHJIap OYIMIINIAH KaThH Ha3ap, XyCcycaH, JEeTeKTUB Hacp/a ¥3 TabuaTura Kypa, WKTUMOUHN
azoiaT, MHCOH 3pKM Y4YyH KypamaéTraH CUHMoOJIap Tap3uja MaiJoHra YMKUIIMHHA KYpUIIUMH3
MYMKHH.
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Xynoca kwmb adtaguran OVyncak, “Jlama XoBimmaru KOTHJUIMK® JIETEKTHB KHCCACH
TapOUsABHMA, agabMI—ACTETHK Xamaa axJIOKHH MyaMMOJApHH TaJdKWH OJTHINM OwWiaH Oolka
HyHanmumpary 0agunii anabueT HaMyHanapuIaH KOMMIIMaiau.
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HEJAT'OI'MKA ®AHJIAPHU

VYK 519.23
KOMIIETEHTJIMK EHJAIIIYBA ACOCHIA TABJIMM CUPATHHU TABMHUHJIAII
BA YHU BAXOJIAIIHUHI MATEMATHUK METOJJIAPU
M./l.3apunosa, kamma ykumyeuu, Tepmu3 oasnram ynueepcumemu, Tepmus3

Annomauun. Maxonaoa w0Kopu canoxusmiu Kaopaap mauépiaws cugamunu oaxoiraul 6a
mavaum cugpamunu owupuws macaraiapu 6aén smunaou. lllynuneoex, mecmiap 6a neoazocux
VAYO8NAp HAzapuacu yCyaiapuoan gouoanranean xoa0a WAKIIAHAOUean KOMNEMeHYUsIap
oapasicacunu MUKOopull baxonauiea UMKoH Oepyeyu EHOauLysiap maxaui SMuleaH.

Kanum cysznap: xomnemenyus, mavium cughamunu o6axonraut, mecm, neoacocux YVidoe
nazapusicu, Cnupmern bpayn ¢hopmynacu, peepeccuon maxaun ycyinapu, npoeHO3IAUMUPULL.

Armomauuﬂ. B cmambve USTIOIHCEHDbL 680Nnpocsl OYEHKU Kauecmea no020moeKu
6blCOKOKeaﬂud)uuup060HHblx Kadpog u noevluleruA Kauecmeda 06pa306anl. Taxoice
AHATUBUPOBAHBL  NOOX00bI, NO3BOJAUUE KOJIULECBEHHO OYEeHUMb VPOBEeHb  (HOopMUpyeMblX
KomnemeHb;uzZ C UCNOJIb306AHUEM MeECMUPOBAHUA U Memooos meopuu neoazo2udecKux u3mepeHmZ.

Knroueswie cnosa: KomnemeHyus, OoyeHKa kKavecmeda 06pa306an1, mecmuposearnue, meopus
neoazozuyeckux uzmepenutl, opmyra Cnupmena bpayna, memoovl pezpeccuonHo20 aHalu3a,
npocHo3upoearue.

Abstract. The article describes the issues of assessing the quality of training highly qualified
personnel and improving the quality of education. Also, approaches are analyzed that make it
possible to quantify the level of formed competencies using testing and methods of the theory of
pedagogical measurements.

Key words: competence, educational quality assessment, testing, theory of pedagogical
measurements, Spearman Brown's formula, methods of regression analysis, forecasting.

Kupum. MamnakaTHUHT MXTUMOMN-MKTHCOAMM coXajlapJa IOKOpPH HaTwxkanapra
JPUIIMILNYU, XAJIKApO MalJOHJaru MaBKeH, )KaXOH UKTUCOJUN TU3UMHUIA TYIAKOHJIHM HIEPUKIIUK
VpHUHHU drajiaail Oopuimy OEeBOCHTa TabJIUM TH3UMHUTra OOFIMKAWp. JKaXOH TablIMM COXacH
PUBOKJIAHUII TEHACHIMIIApH 3ca Y3 HaBOaTHAa IOKOPH CATIOXUATIM Kaapiap Taiéprnam cudatuau
Oaxomam Ounan Oenrunanaau. Iy Oowmc, xangpmap Ttaiiépnam cudaTuauM 0axosama FOKOPH
HaTWXKajlapra SpUulIMII y9yH KYI MamlakaTiapiaa, KymiaagaH Y30ekuctoH PecmyOiukacuaa xam
VKATUIIHY TAlIKWI 3TUII Kapa€Hura, OWiInM, KYHUKMaJapHU TU3UMIIH Ypranuml, 0axosan, TaX i
KUJIUIIra YKATUIIHUHT 3aMOHAaBUM yCyJ, BOCHUTaJapuHU KEHIPOK SKOPMM STHUII Ba yiap
camapaJIopJIMIrMHM sSHaJa olMpuIra aoi3apo macana cudaruaa xapanMmokaa. LllyHunraex, ommii
TabJIUM CU(DATHHU OLIUPUII pecityOarKa oIl MaKTaOJIapMHUHT SHT aCOCUI MyaMMoJapuiaH Oupu
XUCOOIaHMOKA.

byryHru kyHjaa MaMmiakaTUMHU3 OJIMI TabJIMM Myaccacaiapu cu@aT Ba peMTUHT JapakacuHU
AQHUKJAIJA PUBOXKIAHTAaH MaMIakaTjap aMalu€Tura TasHraH XoOJ[a, OJIMH TabIUM TU3HMH
cupaTvHU TabMHHJAIl OYyiMya IMAKIUIAHTUPWITaH TypiM aHHUK CTaHJaapTjiapra acocllaHHI
aMaJIuETUTa YTHIMOK/A.

Mag3ynunr posasapouauru. Tabnum cudaruHun Oaxonama KOMIETEHTIMK EHAANTyBHUra
acocJaHraH sHrY JaBiaT TabIUM CTaHAApTJIapUra YTHI, IaKUIAHTUPWIAETIaH KOMIIETEHIUsIap
JlapakacHHU 0axoJjanl yuyH MUKJIOPHA yCyuiapJaH GpoiaanaHuiHy Tanab Kumaau [1].

Adcyckn, Ha gHrM JaBiaT TabJIUM CTaHAApTIapy, Ha MaBXKyJ KacOuil craHgaptiap
KOMIIETEHTJIMK €HJIAIYBra acoCIaHIaH MyTaxaccHcnap Taiépnam cudaTuHu 0aX0J0BYM ME30H Ba
00BEeKTHB ©Oaxonam ycyulapuHu y3 wuuura onmaiiau. Cranpaptiaapaa OVYIOnapuHusr, wuim
OepyBumIap TOMOHH/IaH MIUTA0 YMKUIITaH Kaapiap Tail€piamnHy kacOuil cranaapTiapura TasHUILIN
Ky31a TyTwirai. AmMMo, KacOuil craHjpaptiap OwiaH OOFIMK XO3UPTU Ba3uAT IIYHH TaKo30
ATalMKH, ONMHA TabIMM Myaccacalapy YKyB jkapa€HMJAru KaOW, YHUHT SIKyHHMJIA XaM acoCHUil
TabJIUM JIACTYypJIApUHU Y3IaIITHPHUII CUpATUHU OaxoIall BOCUTaJapUHI MyCTaKUJI UIIUTA0 YNKUIIN
3apyp.

MacajanuHr Ma3MyHd. Ma3skyp MakoJsaja TecTiap Ba MEJAroruK YJIHOBIap Ha3apuscu
yCcyJulapuaH (QoijanaHrad Xojjaa I[Nak/UIaHaJuraH KOMIETEHUHUsIap JapakaCUHU MUKIOPHA
6axoJjamnra UMKOH OepyBuH EHJAIIyBIIAp MyXOoKaMa KUIHHAIH.
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Wnmuil nenaroruk, NCUXoJOTUK MaHOanapaa OepuiniInya, KOMIIETEHUINs, KOMIETEHTIUINK
yTa MypakkaO, Kymn Kuppaid, KynruHa ¢aniap ydyH MyMITapak OYiaran TylryHYaaapaup.
KommnereHmust araMacHHUHT KEHI' MabHOAA TYpiIu XWwil Tabpuduapun MaBxkyA. byHunr cababw,
YHHUHT TaJKHHJIApU XaM XaXMaH, XaM TapKuOaH, XaM MabHO-MaHTUK MYHJApUKacu >KUXaTHUIaH
TYPAU-TYyMaHJIUTUIAIUP. ATaMaHUHT MOXUATH LIIYHUHTJEK ‘‘caMapajiopiivK’, “MocianlyBYaHIuK”,
“IOTYKIWIUK”, “yKyBMWIHMK’, ‘“MyBaddakusTIWIMK’, “TYNIyHYBYAHJIUK , ‘“HaTHKAIOPIUK
“xocca”, “xycycuar”, “cudar”’, “MuKn0p” Kabu TyllyHuYanap acocuja Xam Tascuduanmokza [2].

V36exucton PecryOnukacu naBiaT TabiIMM CTaHIAPTIApH acOCHTa KUPHTWITAH Tabpudra
pTHOOP KapaTtaaurad Oyicak, yHaa: “KommereHius (MHIIIM34a: competence) - MaBXKyJ OHIUM,
KYHHKMa Ba MajlakajJapHU KYHAAIUK (aodusaTia KYJJai oauil KOOWIUATH JeraH TyIIyH4Ya
O6epunaau. Poccust genepanusic naBiaT TabJIUM CTaHAAPTIAPU ACOCUTA KHUPUTHITAH TabpUdHUra
BTHOOp Kaparamurad Oyicak, yHma: “KommnereHuus - OMiuM, KYHMKMa Ba aMalluii TaXpUOaHH
MexHaT (aonusatura myBadakusaTIn KyJad onumn KoOunuatu” ned TaBcud Oepwmiiamu. Yoy
TabpudIapaaH KYpUHAAWKH, KOMIETEHIMS (akaT WHCOHHMHT XAKUKHHA (aonuaTuaa HaMOEH
OYIUIIN MyMKHH.

[y OGouc TamabamapHUHT OWJIUM Japakacd YKyB >KapaéHuIa TYFPUIAH-TYFPU YITYaHUIIH
MYMKHH 3Mac [3, 4].

Hlynnait kumub, KOMIIETEHIMS JapakacuHH Oaxonam Bazudacu — YKUTHII OOCKUYMIA
pyxcar sTwiraH, (oinanmaHul MyMKHH Oynran 0ab3u OMIBOCHTA YIYOBIAp acocuia, Oynmakak
MyTaxacCUC KOMIIETCHIIUS Japa’kaCUHU MPOTHO3NAIITUPHUIN MMKOHUHU OepajuraH yciyOueéTHU
unutad YUKMIIIaH noopar.

[legaroruk yiuoB mIakiu cudaTujia TECT CUHOBIAPU aHbaHaBUI paBUIA OJUN TabIUM
Myaccacajlapuaa acocaH OWJIMM Ba MablyM JapakaJa KYHHKMa XamJa MajaKaJlapHU aHUKJIAIl
y4yH HILIaTHIras [5-7].

VY36ekucrton PecryOnukacu onuii TabJIMM Myaccacallapi y4yH TECT CHHOBIApU OPKAIU
KOMITETCHITHS JTapakacuHU Oaxodaml - Oy sHru Basuda xucobnananu. Iy cabadim, koMreTeHIus
JapaxaCUHU YiI4all yuyyH €HAAllyBIIap MIUIA0 YMKUIIA, eTapiuda Y30K BakT JaBomujaa OyHaan
yrmyoBnapaan camapanu (QoiganaHu® kKena€TraH XOPIKUMN JaBiariap TaxpuOaigapura TasHHII
Makcajra MyBOQUKIHP.

Taxmug sTumaérran  ycmyOusST acocuaa TENarordk Ya4oBiap Ha3apuscH  yCyJulapw,
IIYHUHIZIEK, TabJIUM cudatu Oyinya XOpWKUM TaIKUKOTIApHM YTKasulaa Kyutanuinran PISA,
TIMSS xankapo Oaxonaml THU3MMJIApU TYFpUCHIAru €EHJamyBinap €raau. TabiuMm cu(aTUHU
Oaxonam Oyinya Xankapo TakpuOanapra TasHUII Ba yJapHU YpraHMII, Xap TOMOHJIamMa KHECHI
TaxJ I KWJIUII, 3aMOH Tayladjapura >XaBoO OepaauraH MyHOCHMO MWJUIMKA OaxoJaml TU3UMUHU
TaKOMWJUIALITUPUII YUyH 3aMUH sIpaTaju.

PISA, TIMSS Ba mry kabu TaAKUKOTIapAard KOMIIETEHIUSUIApHU 0axomall Maxcyc Typaaru
TONUIMPUKIAPHA Ty3ulIra acociaHaav. Macamnan, PISA TaakukoTmaa Kailch KOMIIETEHTIMKHHU
(MateMatuk, Tabuuil ¢annap Oyiinya caBOJXOHJIUK, YKUII CaBOJXOHIMIU €K MyaMMOJIApHHU Xall
ATUII KOOWIMSTH) aHUKJAIra Yypry OepuwiraHjurujad KaTbud Hazap, TecT Mypakkad
TOMIIUPHUKIApJAH TAIKUI TOMaau. Xap Oup TOMIIHPUK — ofarna Xa€Tuii, MyailstH OMp Ba3HSATHH
€Kl MyaMMOHHU TaBCH(IIOBYH aJOXUAa MaTHAHMP. YIIOY TECT y4yH OWTTaJaH OJNTUTarada Typiid
KUMMHIUK ~ JapakacHJaru  CaBOJI-TONIIMPHUKIAp  IIAKIUIAHTUPWIAAW. YJIapHU  Oakapuil
HaTWXKajgapura Kypa, YKyBUHJIap MyailsiH (haH coxacuaard OMIMMIIApUHU KYJUIaral XoJijaa, y €ku Oy
Tap3ga MaTHAA KypuO YMKWIA€TraH Ba3HSATHU TYLIYHUIN, MYyaMMOHHU Xal OJTHUII KOOWJIHATH
6axonanau. Iy Ounan Oupra, cuHanmaérrad Imaxc yuyyH ¢an Oyiimua onuHraH OWiumiap, yHra
xaéTuit BazuATAa €pam OepyBYM MaHOArmHa XUCOOJIaHAIH.

MacanaHuHr eduMH. byHra Taxcui olyBYMIa TONMIIMPHUKHU Oa)kapuiira UMKOH OepaauraH
yiml0y MHTEIUIEKTyal KOOUIUATIap TyIuiaMura (haH MaTepralid MypakKaOJIUTHHU CYHBUN paBUIIIa
KaMaWTUPHII XaMa TapajlieN paBUIla MyxXTa Yinad YMKUITaH Ba CHHAJTAH Taladiap XucoouaaH
spummiany [1].

Tect cuHOBNIApU XOIMCIUTHHU Ba YIIUOBIAP IOKOPU CUPATIMIUTMHU TaAbMHUHIIALI YUyH, TECT
TOMIIUPUKIIApH Nefaaroruk ymdonnap Hazapuscu (IRT) tanabnapura Moc 6YauIIN Kepax.

1. Xap Oup TONmMPHUK Y4yH KHUUMHIUK Japakacu aHUKIAHHUINK JIO3UM, TOIIIHPUKIIAP
TU3UMHU OUP TEKUCAA MypaKkKaOIuru optud Oopagurad KeTMa-KeTiaukaa (opanuk 0,5 morut Oyiuimm
Makcajara MyBoGUK XUCOOIaHAIN) TAITKWAI KUJTUHMOFH JIO3UM.
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2. Tectma xamMma OwmamuraH >kaBoOJM €KW KABOOWHHM X€4Y KUM OWJIMAWJIWTaH TOIIIHUPHUK
OYIMaciIuru Kepak.

3. TommmpukIapHUHT SKyHMHA Oajutap WUFHHIUCH OMiaH OOFIaHMII KOA(QPHUIMEHTH Xap
JIOMM HOJIJIaH KaTTa OYIuIIm 3apyp.

Komnerenuus napaxkacuHu Oaxonaml OWIMM JapakaCUHUHT aHbaHABUM KYpCaTKUYMJIaH
dapk Kuiaau, 4yHKA cUHAJIa€TraH maxc HOCTaHAapT Ba3usTIA Y3uJa MaBxKyl OWianM, KYHUKMa Ba
MajakajapHu aManET/ia HAMOMUII ATUIIH JI03uM [1].

Hlynunr y4uyH, HaTHXKa HadakaT MaTepuail Mypakkadaurura, 6anku tanada ¥3 OMImMIapuHu
KYpCaTUIIN JIO3UM OYiIraH HoCTaHAApT Ba3UATra XaM OOFJIUK OYIUIIN MyMKHH.

Komnerenuus gapaxacu kabu aHa mryHjai aH4a Mypakkad cudaTHU Yoyail yuyH TOMIIHPUK
KAUAUHIMTH KaOW, TacomuUIIMTU Xamaa HOCTaHIAPTIMIHHM XHUCOOra OJHII TaKIU( STHIAIH.
SpHU TecTaarm TOMIMIUpPHKIAP Oup-OupumaH HadakaT KUWWHIWK Japaxacu Oyinda, Oanku
JIOTUTIIap/a YIYaHyBYM HOCTaHAAPT Ba3HAT JAapaxkacu OVilmua xam (apK KWIHIIH Kepak.
HamynaBwuii ycnyouérra MyBopHK YTKa3WIraH Te€CT CHHOBH HATHIKAIAPU CTATUCTUK TaXJIWIH [TyHU
Kypcaraauky, Tanada Tauéprapiauk JapakaCHHU 0axoJiall YIyH 3apypHil HIIOHWIMIMK Japakacu
6wmnan 30 Taman kam OYIMarad TONMIIUPHUK Tadad dTUIAIM.

Tect CUHOBH BaKTUHU KUCKApTUPHIILI Ba KOMIETECHIIHS JapaxxacHU

t kry
" = e
1+(k—1lry

MyMKHH [4].

TIMSS xankapo TaakuKOT Takpubacunan doimananum Takiaud sTwianu. TecT xapaéHu
UKKM OOCKHYJaH TAIIKWJI TONUIIM MYMKHH. bupuHuM Via4oB >kapa€HuJa TaXMHH JTUIAETTaH
KOMIIETSHIIMSI Japa)KacH >KOWJAIIraH OpaluK aHUKIaHaau. VKKuHYM OOCKMY YYyH KUWMHIIMK Ba
TabaKamalTHPWITAHINK (TaéKaTH, KOOWIMATH) Japakacl OWiaH aXpanud TypaguraH TecT
BapuaHTJIapu Hnuiad uumkuinaau. Tamaba Kalicu Typyxra OMPHKTHPWITAHIWTUTA Kapad, yHra
UKKUHYMA TECT TaKAWM OTwiaaud. Ymly TecT MabliyM OHp aHMKJIUK OWIIaH KOMIIETEHIUS
JapakacMHU aHMUKJIAIl UMKOHMHU Oepamu. Tamald »TuiaguraH TeCT NAaBOMHUIJIMTUHHU aHMUKJIAIIAA
TECTHUHT KyTWIaéTraH WIMOHWIWMIH yuyyH CrompMeH bBpayHHMHT — yMyMITAIITHPUITAH
dopMmynacugan GoianaHuIanu:

ynqam AHUKJIMTUHU OIIWpHUII Y4YYH TCCT IIaBOMI/If/'IJH/IFI/IHI/I ONTHUMAJJIAIITUPUIIL

kry

T (k- 1)ry

Oy epna: k - TecT JaBOMUMIUTH OIIaIUTaH KappalvK; (TECTHUHT HeYa MapTa Kynaumm); ry -
TECT JABOMHUMJIMTMHYU OIIMpUIITada OYAraH TeCT HIIOHWIMIMK Kod(hduumeHtn; (rH)' - TecT
JTABOMUIINTH OIIUPUITaH/IaH KeHMHTH TeCT HIIOHYWIMINK KO3 PULneHTH.

Tect Ba cuHaNaéTrad IIAaxXCIApHUHT ACOCHM XyCYCHSTIApPUHU yiI4Yall Ba aHUKJIALI KapaéHU
YTKa3WITaHJaH KEMWH OJIMHTaH HATHKAJIap TaXJIWI dTUJIAIH.

Tonmupuk KUHUHINTH UKKUTA (MypakkaOJMK Ba HOCTaHAApT) TapKUOMI KOMIIOHEHTJIapra
aXpaTuiaraniuru cababmu, Pami(a) kiaccMK MoOJIENM SKCIIOHEHTa KYpcaTKUYWra Kymmmua o
KYIIWTYBYMHN KYIIMII Takaug stunaad. KymmMua o KYIIMIyBYUM TOMIIUPUKHUHT HOCTaHIApPT
Japa)kacura >kaBo0 Oepajy Ba TONIIMPUK KUHMHYMIMK Japa)kacura >kaBod OepyBuM B KYIIMITyBYH
OWIaH KYIIUJIaIu.

Hlynna, cuHama€Trad MIAXCHUHT TYFpU >kaBoO OepHIl 3XTUMOJUIMTMHM TOMUII (opMysacu
Kyiuiaru KypuHuIra sra Oynaam:

p(g) - _SPL70 — (B +))

14+expl7(8 —(f+ a))

Oy epma, P(8) - raitéprapmuk mapaxacu (8) 6ynran, MmyaiisH cHHanaéIraH MIAXCIAPHUHT
MabJIyM KHHUHUWIMK JapakacHIard TOMIINPUKKA TYFPH jKaB0O OEPHII SX THMOJIIHTH;

8 - Taiiéprapiuk mapaxacu (OUINM), TATEHT Y3rapyBuH;

B, a - noluxanamTupuaaéTrad TECTHH aHWK TONIIMPUFUHUHT MOC PABHINIA KAMHHYMINK Ba
HOCTaHMIAPT JapakKaylapH.

Ymby dopmyna €pnamuna, Typiad BasusTIapia TaXCHJI OJYBUYMHHHT KOMIETCHIUSICHHU
HaMOEH OYJTUII SXTUMOJUTUTUHH TOIHII MyMKHH.

Macanas, 1 JIOTUT KOMIIETEHIIMS Jlapa)kacura ara Oyiaran cuHanaéTrad MmaxcHU, KHHMHYUINK
Ba CTaHAAPTIWK Japaxkacuaa ¢apKiIaHaIuTaH TONMIMPUKIAPTa TYFPU HkaBoO  Oepui
HXTUMOJIJTUTUHU TpauK MaKIAa KypcaTuil MyMKHH (1-pacm).
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l'opuzoHTan paBulga TONIIMPUKHU TAaBCU(IIOBYM YMYyMHH KYpcaTKU4Y aXXpaTUiTaH.
I'padukanaru TonuiraH HyKTa MabiyM OHp KUHMHYMIMK Ba HOCTAHAAPT Japakajard macallaHu
euniaa (MyaMMOHHM Xaj KHJIWIINA) KOMIICTCHIIMSHUHT HaMOEH OYJHIN SXTHUMOJUIMTHTAa MOC
KeJaaHu.

Hemak, arap ymly aapaxa — 3 JIOTUTHH TallIKWJI 3Tca, yHJa yily Tanaba yuu gespiau 100%
SXTUMOJUTUK OwiaH Oakapaau. TONMIMPHUKIAPHUHT KUHMHUMIMK Ba HOCTAHIApT KYypcaTKU4Iapu
KaHYQJIUK FOKOpH OYJica, cHHANaéTraH MAaXCHUHT YHH yAJAIall 3XTUMOJIH IIIyHYaTHK KaM OYIaIu.

CaBon TyFunaaud, OCOH, aMMO HOCTAHIAPT TOMIIUPHUKIAPHU Oakapuil SXIIHPOKMHU EKU
KUiinH, amMMo craHjgapt? YmOy Ba3uaTna KaHgal KuinO MyTaxaccuciap KOMIETeHUHUSJIapUHU
Oaxosair MyMKHH.

buznuHr Qukpummzya, ymoly caBoira xaBoO OepHIl yUyH TaXCHJ OJyBYMHHHT OMIMMIIApU
TapKUOM TaXJIMJIMHU YTKa3uil 3apyp. Amanuii ¢aonusaria 6yica-na, yaMacu, UKKajla MyTaxXxaccuc
XaM Kepak.

1,2

B+a

1-pacm. Taxcun onyeuu komnemenyuacunu 0 = 1 102um oaparca ounan HaAmoéu oyIuLIU
IXMUMONTUU 2PaPuzu

Tectmap Ha30paTHUHT aHbaHABUI BOCHUTaJapuaaH (apKiu YIapok, HadakaT KOMITETCHIIUS
JapakacuHH, OalKky YKUTYBUM TOMOHMJAH pEeXaJallTUPWIraH YKUTUIIHM OOLUIAIl BakKTHJAru
TabJIUM OJIyBUWIAPHUHT OWJIMMIIApU TApKUOMHH, aHUKPOFM YHH MyKamMmall TapKHOJaH OFHII
Japa)XxacCHU KypcaTHILTra UMKOH Oepaju.

Tanabamap OwinMiapu TapkuOuMHM  OaxoJyiall, MacajaH, TabJIUM  Myaccacalapu
aTTecTalMsAaH YTKa3wina€TraH YKUTYBUMJIAp TypyxXud €EKM alloXyaa YKUTYBUM (DAoONUATH
caMmapaJIopJIMrMHM Oaxosianl Xakuja ram OopraHjga, adHHMKca y3ura sxkan0 d3TajuraH xojarja
KYpUHaIH.

Typnu-Tyman MaBxXyJ aTTecTalysi MOJEIJIapH, yCyJUlapH, TEXHOJOTHsUIapH, KYypcaTKud Ba
Me30HJapu (GoHuAa OuTHpyBUMJApHU Talépnam cudatuHu Oaxonam YKUTYBUM (aoTHATH
caMapaJIOpJIMTMHA  MYXUM KypcaTkuun Oynu6 xoimmokna. Iy Owman Oupra, mryoxacus,
Talléprapiuk Japaxacu, aHbaHaBUM cxemanap Oyiinuya (aonusT IOpUTaauraH aTTecTalus
KOMUCCHSUIApHU IUKKAT MapKa3uaa Typasu.

Taiiéprapauk napaxacd TabiIMM OJYBYM THUPUIIKOKJIWIWUIA, YHUHI YKMII HCTarura Ba
na€katura OOFMUK OYNIraH BakT/Aa, OWJIMMIIAp TapKUOM KYN KUXATAaH YKYB *KapaéHUHU TalIKWII
STHUIIHU ¥3UTa X0C XyCYCHUSITIIAPUHU aKC STTUPAIH.

Taxcun onmyBunnap OwnaMMiIapy TapKUOWHU MIAKJUIAHUIINTA, YKUTYBUMHUHT Tal€prapiuk
JaCTypUHHM TYFpU TY3UII Majlakacl Ba YHHU TYIIyHapyiud OaéH STHII MaxopaTd, YHUHT TabJIUM
OJIyBUMJIADHU OmiMMIiIapuiaru OYIUIMKIApHM aHUKJIAall Ba Oaprapad STHII Xamjaa HHIUBUAyal
€H/IalyBHY KYJUTAIAaru MabCyJIUSITH TabCUP KUJIaIH.

Xo03upru BakTra Kajap, tainabanap TabiuM cupaTHHH Oaxoyiall yuyyH MabiyM OUp TabiIuM
HYHaIMIIMHYA aKKpeauTauusUlalia  JUAaKTUK OWMpJIMKIAp TU3MMHU KyijmaHuiarad. Tamabanap
yJIapHHUHT Xap OMPHHU MHHUMa MakOyJ JAapa)kaja y3aalTupuiuiapy kepak 3au [8]. SIuru nanar
CTaHjapTiapuaa Oy TU3UM KailJ TUIMarad. YHUHT YpHUTa KOMIIETEHIUATA SPUIIHII JTapaskacuHU
Ymuam Tanabu TakauM oSTuiarad. TamaGanmapHu Taii€pnam cudathuHU OaxONAIIHMHT MaBiKyJl
yCIyOMETH SHTY TabJIMM CTaHJApTIIapH JoUMpacuaa KOMIETEHIUUIApHU Yidall BocuTacu cudaruaa
doiinananuIra HOJIOHUK.
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Makonaga TabiauMm kapaéHu cudaTHHU 0axoJall y9yH OMJIMMIIAPHU TapKUOJAIITHPUITAH
uHaeKcHHM Oaxoiam ycnyouéruman (method S-P lines) dolinananum TaBcus 3TrIIau.

Bunumnap TapkuOM YHUHT Kail JapakaJa TH3UMIIH Ba TYJIHMK SKaHIUTHHU KypcaTaiu.

Bynunr yuyn, 0 Ba 1 xerma-kernukHM udomanaiiauran Oumumiap npodwm (I'yrT™an
npodwunn) Ty3unaau. byana O - HOTYFpu Ba 1 — TYFpu kaBOOHM aHTJIATaIH.

Xap Oup TONIIMPHUK MKKUTA XYCyCHsSTra 3ra Oyiaranauru ca6abiu, mpodus yJIapHUHT Xap
Oupu ydyH Xam, OyTYHJIUTHYa XaM TY3HIUIIH MyMKHH.

Kyiinaa kentupuirad KuiMat npopuiHuHT "TyFpruink” YirdoBu xucoOnanamm [9].

X K
Zl:(l—zij)Rj— D> Z;R,
=

J=x+1

Cl == Xi Kk 1
2R 2R
_ =1 ekl :
Oy epaa, Xi - I-4n CHHANATraH IIAXCHUHI TYFPH KaBoOiap coHH, Rj - J-4M TOMMIMPHKKA
TYFpH kaBoONap coHU, k - TecTaaru TOMuMpuKIap COHU, Zjj - I-4n CHHANAETTaH IMAaXCHUHT TECTHH

J-4u TonmMpUFUra >kaBoOMHUHT HaTtuxkacH, 0 (HOTYFpH kaBoO) Ba 1 (TYrpu xkaBo0) KuiiMaTIapHH
KaOyJ KUJIUIIA MyMKHUH.

Tamaba OumuMIIApU TapKUOW KaHYAIMK MYBO3aHATIUPOK xucoOianca, Ci KMAMaTH IIyHYa
KUYUK OYnaau.

Mykamman "tyrpu" npodunra sra Oynran Tamabanmapna Ci=0, Ba mytnako "HOTYFpu"
npodunra sra 6ynran tanabanapaa Ci=1.

Perpeccron Taxymn ycyiutapu, cHHaNa&TraH MIAXCIAPHUHT XaKUKWN OajulapiHHU TECTHHUHT
UIIOHWIMINK Kod(hdUIMeHTH Ba Ky3aTwiaéTraH Oamiap TakKCUMOTH Oyiinda OaxoJaliHu
MPOTHO3JIANITUPHUII UMKOHUHU Oepajii.

[Tporuo3 cuHana€rran maxc MHIMBUIYyaN Oanu, cuHaiaéTrad maxciuap ypraya Oamu Ba Jx.
CTeHIM perpecCroH TSHIIIaMACHIATH TECT MIMOHWIMIIMK KOd()(DUIIMEHTUHN YPHUHH aTMAIlTHPHII
iynu Ownan onuHany [8]:

T, =X +ry(X; - X), _
oy epma, T; - xakukuii Oamwn, X; - i-uu cuHaMAéTraH IIaxc WHAMBHAyasn Oamu; X -
CHUHAJIAETraH 1maxciap yprada 6anu; 1y - TECT UIIOHWIMINK KO3(PPHUIINEHTH.

Anoxuaa KOMOETeHIMsIIAp Japa)KacCMHU YIJall acocuaa TapKuOura ¥3 Ba3HUTA dTra aloxuaa
KOMITETEHIMsIIAp KUPYBYH, Tamada Tal€prapiuru JapaKaCHHUHT 0ab3u OWp arperaTiallTHPUIITaH
KYPCATKMYMHU TY3HII MyMKUH [9].

Monomuku, IRTHM Kynnam HaTHKacuAa TAKKOCIAHUIITAa MOWKIT abCOMIOT KUWMaTIap XOCUI
OYynmap »oKaH, yHAa Oup He4ya KOMIIeTEHIMsulap OViimua, wMacalaH, YJTapHUHT YW3HUKIA
KOMOMHaIMsICUIaH GoiJaiaHrad XoJa yMyMHU KYPCaTKUYHU OJIUII MyMKHH.

Xap OWp KOMIIETCHIMS YYyH Ba3H OYIOPTMAuMHMHT Tanabiapu €KW JKCIEpPT XyJocacura
OOFJIMK XOJIJJa AHUKJIAHUIIIH MyMKUH:

K;c = Z e K;.

Xyaoca Ba takauduaap. lynnait kunu6, taknmud stunaérran ycnyOuér nHadakar tamada
KOMIIETSHIIMS Japa)kKaCHHU OepuiiraH aHUKINK Ba WINOHWIMIWK OWJIaH Ymyami, Oanku YHUHT
KacOui 3apypHUSATHHH MPOTHO3TAMTHPHUII, IITyHUHTICK, KOMIICTCHTIUK EHAANTyBUIaH (poiigaanTan
XoJ1a YKyB sxkapa¢nu cudaTrau 6axoam HMKOHHHY Oepajin.

Harmxana, OYIOnapuna WHTENTYKTyald CalOXUATIN Kaipiap Tahéprnam cudaru ommb
6opaau, 3aMOH Tasnabnapura kaBoO OepaauraH TabiIuM cU(ATUHM aHUKJIALI, YHU Yimdam Oyitnua

MUJUTHHA 6axonam TU3UMHU TaKOMUJUTAIOITUPUITIAOHA.
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BUJIOAT CTATUCTHUKA BOIIKAPMACH XABAPJIAPU

PECITYBJINKAMM3JIA 2022 UTAJIJIA AXOJIMHU PYUXATTA OJIMII
TAPTUBU, MOXUATHU BA YHUHI' UCTUKBOJIVIAPU
b.Maxkamos, Bunoam cmamucmuka 6owkapmacu éowiiueu ypunoocapu

Xap KaHgail 1aBIaTHUHI Tapuxu — Oy, OMpUHUYM HaBOaTna, YHJA SAlIaiuraH XaJlKHUHT
TapUXH, aXOJIMCUHUHT COHM Ba TapKUOM, YHHUHI MKTUCOJIMHA Ba MXKTUMOWH TaBcudapuia y3
ndogacuay Tomaau. AXOJIM COHM OYHM4Ya aHWK Ba SXJIUT MabIyMOTJIAap axOJIMHHU pyHxaTra
OJIMUI aCOCHU/IAa OJIMHAMM.

AXonMMHU pyixaTra OJMII SIKyHJIapura Kapad YTMHII Ba XO3HPIH AaBp Xakuaa (Gpukp Ba
MyJi0oxa3ajap IOPUTUII XaM/a KeJTa)KaKHU MIPOTHO3 KUJIMII MyMKHH OYIIajiy.

Karop xosarnapaa axoJMHM py#WXaTra OJMII — axOJWHUHI €IIW, >XMHCH, MUJUIAN
TapkuOM, MabIyMOT Japa)kacu, HUKOX XOJIaTH, OaHAIUru Ba Oomika TaBcudiaapu Xakuzaa
MabJIyMOTJIap OJHUIIHUHT SIroHa MaHOau OYub Xu3mar Kujau.

AxonmuHM pyiixarra onum — Oy MamJakaT axOJMCUHMHI MyaisiH BaKTAaru
“orocypaT”HM OJIMII UMKOHMHU OEpyBUM yMyMJaBiaT MUKECHAArM KEHI KYJIamiu TaJ0oup
0ynu0, axonu TYFpUCUIary MIIOHWIN ax00poT MaHOau XKUCoOIaHa 1.

YTMmunira Ha3zap coJicak axoJWHU AacTiIa0Ku pyixaTra onumn KaauMru [ 'perus, BaBuioH,
Meconotamusi, Pum, Xwutoit, Anonmss Ba Mucpna yrraswirad. Jlekun, Oy axoiu
pYHXaTIIapMHUHT MaKcaJu axOoJHMJaH COJMK HUFULI, s’bHU OOX OJUINI Xamja xapOuil mMaxcan
yUyH axoJIM COHMHU aHMKnam Oynrad. lllyHuHr ydyH xam, Oy axonu pyilxaTiapujga acocaH
OpKaKJIap pyuxarra oJMHraH. UyHKu, y napmiapia SpKaKJIApHUHT UKTHUCOAUN YPHHU FOKOPH
OynraH, conuk Tynamaa ¢pakaT 3pKakiap, SbHUA OMIa OOIUIMK/IApU KaTHAIITAH.

AxonuHu 3HT OupuHun pacmuii pyitxarra omum 1790 iunna AKIxa, keitnnuanuk 1800
vunna [Benus Ba Gunnsnausana, 1801 vmnga — Aurnus, lanusa, HopBerus Ba ®@pannusiga
VyTkazmwiaran. AmMmo, Oy axonu pyuxariaapu KyJ1a oJIui makiga Oyiran xaMmaa y30K Myjaarra
uyyswirad. Macanan, oupunun AKlIna axonuuu pyiixarra onui unuiapu 18 ol naBomuaa
00 GopuTaH.

XIX acpra kenu0, axonuHu pyiixarra osum kyna kenraigu. Katop Epomna
MaMJIaKaTiIapuaa CTaTUCTHKA TAIIKWIOTIAPH TY3WIIW. AXOJIMHH pyHXarra OJIMII WJIMHN
Jactypiap acocujaa onub Oopunmmm  iynra kyvumnaum. Xycycan, 1870-1879 immmapna
nynénudr 48 Ta, 1890 iwmtapaa sca 57 Ta gaBnaTuza axonau pyiixatu yTkaszwirad. XI1X acp
oxupuaa nyHe€ axonucuHUHT 21 ¢ousu pyiixarra onunran Oynca, XX acp 6ommuaa 54 dous
axoJIM pyWXaTJaH YTKa3HUJIraH.

PecnnyObnukamuzfaa aeMorpaduk >kapa€HIApHUHT XOJATUHU YpraHuijga MamiakaT
Xydyaula YTKasWAraH axolM_ PyWXaTh MablIyMOTIap¥ MyXUM axamMHMaT KacO oTaiu.
Manb6anapaa KenTupuIMmnya, ¥Y30€KHCTOH XyIyaAuaa JacTiabku axonu pyvixatn 1897 innna
YyTKazunran 6ynuod, ymoly pyiixat mabiaymorinapu XIX acp oxupuaa Y30eKHCTOHIA MaBXKYy[
ouJIajgap COHH, aXOJIM COHM, EIIH BA )KUHCH, STHUK TAPKUOU, TYFUJIMIL, YJIUM Kabu aemorpaduk
*Kapa€Hiap XakuJa TaccaBBYp XOCHJ Kuiuiura €paaMm OepraH. Y30€KHUCTOH XyZyauza
kermHyanmuk 1926, 1939, 1959, 1970, 1979 Ba 1989 itmnnapaa axonuHU pyixaTra OJHUIIT
WIIUTAPH TAIIKKJ STUJITaH.

V30ekucTonia AXONMHM pyiXaTra OJMII TYFPUCHIA KOHYH KaOys kunuaMaran. Hlysauar
yuyH, Y36ekucton PecnyOnukacu Ilpesunentununr 2019 iun 5 ¢epanmaru “Y30eKucToH
PecmyOmukacuna 2022 #Hunaga axodMHM pyWXaTra OJMINIHM  YTKa3UII KOHCETIHUACHHH
tacauitam Tyrpucuaa’ i [1d-5655-con @apmonuma amoxuaa 6ana cudatuga Y30eKHCTOH
Pecny0simkacMHUHT “AXOJHMHHU pyHXaTra oML TYFPUCHIA”TH KOHYHM JIOHHXacu HILIa0
YUKHII Ba3u(acu IOKIaTUITaH.
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AHOLINI RO"YXATGA OLISH MAZMUN MOHIYATI TO'G’RISIDA
B.Maxkamov, Viloyat statistika boshqarmasi boshlig ‘i o ‘rinbosari

Mamlakatimiz aholi sonini anig hisoblab chigish, ularning jinsi, yoshi, oilaviy ahvoli,
ma'lumoti, turmush darajasi, yashash sharoiti, bandligi, millati, fugaroligi hamda boshga
demografik, ijtimoiy-igtisodiy xususiyatlari bo'yicha yagona ma'lumotlar bazasini yaratish
magqsadida davlatimiz rahbari tomonidan “O'zbekiston Respublikasida 2022 yilda aholini ro'yhatga
olishni o'tkazish kontseptsiyasini tasdiglash to'g’risida” gi Farmon imzolandi.

Mazkur Farmon mamlakatimiz taraqgiyoti yo'lida qo'lga Kiritilajak asosli va ishonchli
ma'lumotlar bazasini yaratish, respublikadagi ijtimoiy vaziyatga yanada oydinlik Kiritishga xizmat
giladi.

Chunki mabhalliy hamda horijiy kompaniyalarning samarali faoliyatida hududlardagi real
holatni bilish, prognoz gila olish muhim omillardan sanaladi.

Mazkur xujjat bilan tasdiglangan kontseptsiyaga asosan, O'zbekistonda 2022 yilda aholini
ro'yhatga olish ishlari olib boriladi.

Kontseptsiya 8-bob, 29 banddan iborat bo'lib, uning har birida mas'ul tashkilotlarga tegishli
vazifalar belgilab go'yilgan va aholini ro'yhatga olishni o'tkazish bo'yicha vakolatli organ esa
O'zbekiston Respublikasi Davlat statistika qo'mitasi hisoblanadi.

Mazkur jarayon 3 bosgichda amalga oshirilishi nazarda tutilib, aholini ro'yxatga olish
barobarida, yana bir muhim vazifani bajarish ko'zda tutilgan. Bu hududlarda xaritalash, aholi
punktlaridagi uylarning ro'yhatini tuzish bilan bog’liq masala. Turar va noturar joylarning aniq
soni, holati, foydalanilmay yotgan yoki muddatini o'tagan binolarni belgilab olish bilan tegishli
hududlarda uy-joy, sanoat ob'ektlarini qurish hamda ta'mirlash masalalariga oydinlik Kiritish
mumkin bo'ladi.

Bunda viloyatimizning yangi, mukammal kadastr xaritasi yaratiladi deganidir. Bundan
tashgari, Farmonga muvofig O'zbekiston Respulikasida 2022 vyilda aholini ro'yhatga olishni
o'tkazishga doir kompleks chora-tadbirlar dasturi ham ta'sdiglandi.

Mazkur Farmon bilan O'zbekiston Respublikasida 2022 yilda aholini ro'yxatga olishni
o'tkazishga ko'maklashish bo'yicha Respublika va joylarda hududiy komissiyalar tashkil etildi.

Xududiy komissiyalarning asosiy vazifalari etib hududlarda aholini ro'yxatga olishga
tayyorgarlik ko'rish, o'tkazish va natijalarni e'lon gilishga doir chora-tadbirlarning o'z vagtida
hamda sifatli bajarilishini ta'minlash vazifasi yuklatildi.

Ro'yhatga olish jarayonida to'planadigan statistik ma'lumotlar endilikda yagona elektron
axborot tizimiga Kiritiladi. Natijada viloyatimizning shaharu-tumanidan tortib mahallasiyu
ko'chasigacha, chekka gishloqu, olis ovullarigacha alogador barcha ma'lumotni o0'zi aks ettirgan
yagona axborot bazasiga ega bo'ladi. Bu gimmatli ma'lumotlar esa bugun, erta va yaqin kelajak
uchun zarur.
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